Є. Д. ЧАК
СКЛАДНІ ВИПАДКИ
УКРАЇНСЬКОГО СЛОВОВЖИВАННЯ


Відповідальний редактор доктор філологічних наук
М. А. ЖОВТОБРЮХ
Видання друге, доповнене
ВИДАВНИЦТВО
«РАДЯНСЬКА ШКОЛА»
КИЇВ -1969
У посібнику подано в алфавітному порядку зразки слововживання, підкріплені ілю​стра​тив​ним матеріалом з творів класиків української літератури кінця XIX – початку XX ст., а також укра​їнських радянських письменників.

Книжка призначена для вчителів-словесників, студентів, працівників преси і для широких кіл читачів.
ПЕРЕДМОВА
Питання культури мови дедалі більше привертають до себе увагу не тільки радянських мовознавців, а й усієї нашої громадськості.
Виступаючи за додержання стилістичних норм української мови, науковці і представники громадськості ставлять перед сучасною стилістикою ряд теоретичних і практичних завдань. Ось що пише проф. І. Г. Чередниченко:

«Стилістика української мови, виявляючи доцільність вживання тих чи інших мовних засобів, у нашу добу великих соціальних перетворень, на самому світанку комунізму, не може стояти на національно-пуристичних позиціях, оранжерейно охороняючи національно-архаїчні пережитки мови, що втратили або вже втрачають свої позиції і функціональність у системі сучасної літературної мови. І разом з тим, об’єктивно оцінюючи нові надбання української літературної мови, стилістика повинна викривати хибні чи просто недоречні явища і факти, які непрошено вдираються в сферу літературної мови, забруднюють і засмічують її, які по суті є браком мови, що міг з’явитися внаслідок неохайності і низької мовної культури авторів або неуважності, безвідповідального ставлення їх до якості друкованого слова»
.

Оскільки в оцінці певного мовного явища чи окремого факту може бути допущений суб’єктивізм, то з усією силою постає питання про визначення стилістичної норми на сучасному етапі розвитку мови.
Для визначення нормативності мови треба дослідити не тільки правильність лексем, а й доречність вживання їх. Це одне з найважчих і найважливіших завдань практичної стилістики і водночас найбільш відповідальне. Воно вимагав обережності і вдумливості, щоб не підміняти об’єктивного аналізу нав’язуванням особистих уподобань.

***
Аж ніяк не претендуючи на повноту викладу, автор книжки пропонує читачеві деякі свої спостереження, сподіваючись, що вони стануть у пригоді вчителям у стилістичній роботі з учнями, старшокласникам у вдосконаленні стилістичної вправності, а також видавничим працівникам, журналістам.
Основне призначення посібника – дати довідковий матеріал про вживання окремих слів і виразів української мови
.
На основі вивчення науково-теоретичного матеріалу, кращих зразків художньої літератури, а також на основі спостережень над сучасним усним мовленням автор вважав за можливе до обстоювання літературної норми підійти з таких позицій:
1) категоричне заперечення ряду явищ як не властивих українській мові. Це такі слова, як міроприємство (треба: захід), любий (треба: будь-який), облік (у значенні «обличчя»); синтаксичні конструкції типу властивий, притаманний – для кого? (треба: кому?), характерний – кому? (треба: для кого?); опановувати – чим? (треба: що?). Такі явища виникають під впливом керування при синонімічних формах (порівн. в останньому прикладі: після опановувати вживають додаток в орудному відмінку, бо оволодівати – чим?);

2) визначення застарілих форм. Серед них розрізняємо, по-перше, явища, яких вже немає в сучасній мові, і, по-друге, рідко вживані факти, що виразно поступаються місцем іншим, нормативним. До першої групи належать такі, наприклад, явища: у лексиці – виїмково (треба: винятково), у синтаксисі – боліти – кого? (треба: у кого? кому?). До другої віднесені такі слова, як повістка денна (нормативне: порядок денний, дня), біжучі питання (нормативне: поточні питання). Ще приклад з лексики: в двох варіантів – милуватися і любуватися – в літературній мові переважає перший; у синтаксисі: при дієслові навчатися переважає керування додатком у родовому відмінку (навчатися – чого?), а не в давальному (навчатися – чому?); знущатися – з кого? Рідше вживається знущатися – над ким?
3) визнання ряду паралельних форм за нормативні. Наприклад: пішов десь і пішов кудись; нехтувати – ким? чим? і нехтувати – кого? що?
У посібнику розглядаються факти порушення стилістичної норми внаслідок невміння розрізнити семантичні нюанси близьких значенням слів (виключно – винятково, втрачати – губити, здатний – здібний, одержувати – діставати – здобувати).
Аналізуються факти плутання слів одного кореня, що мають різні афікси і різні значення: будівник – будівельник – будівничий, пам’ятка – пам’ятник, зрошуваний – зрошувальний, зумовлювати – обумовлювати.
Певну увагу приділено в книзі питанню сполучності і несполучності слів. Наприклад, вираз приймати участь українській мові не властивий; слово участь поєднується не з приймати, а з брати (брати участь). Розібрано й такі випадки, коли слово сполучається з кожним з двох семантично близьких слів, наприклад, твір музичний і музикальний. Щоб визначити, яке саме з двох слів треба вжити, слід ознайомитися з контекстом. Коли йдеться про якість твору, його мелодійність, треба вжити музикальний (у правильності вибору можна переконатися, утворивши ступені порівняння); якщо йдеться про належність до виду мистецтва (музики), слід ужити відносний прикметник, який не утворює ступенів порівняння, – музичний. Так само не можна без контексту сказати, яке з двох синонімічних слів – старий і давній – треба вжити із словом друг. Якщо хочуть підкреслити, що людина літня, – старий друг, коли мова йде про те, що хтось здавна приятелює з цією людиною, краще сказати давній друг.
Відзначено факти порушення цілісності сталих словосполучень. Наприклад, неправильно говорять грати головну скрипку замість звичайного грати першу скрипку (в оркестровій практиці, звідки цей вислів походить, є перша скрипка і немає головної). Підкреслено явище схрещування, контамінації сталих словосполучень.
Наприклад, неправильно кажуть стати в нагоді (треба: мати нагоду і стати в пригоді), відігравати значення (треба: відігравати роль, мати значення), мова йдеться (треба: мова йде про... йдеться про...).
Явище тавтології розглядається в двох планах: 1) у вживанні іншомовних слів, коли внаслідок незнання чи неусвідомлення семантики компонентів запозиченого слова (наприклад, авто- в словах автобіографія, автопортрет і под., який означає «свій») поруч з ним вживають тотожне українське слово (наприклад, «написав свою автобіографію»); 2) у називанні без потреби родового поняття поруч з видовим («зібрав 5 карбованців грошей», «витратив 3 години часу»).
У книзі подається застереження проти плутання паронімів: адресат – адресант, дистанція – інстанція, компанія – кампанія, досвід – дослід та ін.
Деякі питання висвітлені побіжно – з різних причин: канцеляризми і штампи докладно описані в російській і українській літературі з питань культури мови; морфологічні норми відбиті в наукових виданнях, підручниках і навчальних посібниках; розгляд емоційно забарвленої лексики, зокрема зниженої, а також стилістики мови художніх творів у плани автора не входив.
Ілюстративний матеріал узято з творів дожовтневої української літератури, з творів українських радянських письменників, з партійних документів, підручної літератури, періодичної преси та ін.
Ступінь розробки різних статей словника не однаковий: своїм завданням автор вважав докладніше дослідити найважчі або спірні, неясні питання. Наскільки це йому вдалося, – видніше читачеві.

Довідковий матеріал щодо тлумачення семантики багатьох слів узято в основному з шеститомного «Українсько-російського словника» АН УРСР, а слів, спільних для української і російської мов, – з «Толкового словаря русского языка» за ред. Д. М. Ушакова і «Словаря русского языка» С. І. Ожегова.
Свої спостереження автор мав можливість перевірити на великому фактичному матеріалі, представленому в фондах лексичної картотеки Інституту мовознавства ім. О. О. Потебні АН УРСР, за що складає щиру подяку дирекції Інституту. Частину прикладів узято з фондів картотеки.
Здебільшого спостереження автора не суперечили позиції сучасних словників, хоч іноді семантичні нюанси і деталі в словниках не були відбиті. Там, де, на думку автора, в словниках допущено неточність, про це зауважено у відповідній реєстровій статті (порівн., наприклад, статті замісник – заступник та ін.).
Усього в словнику близько 250 статей; для зручності користування в додатку поданий алфавітний покажчик з посиланням на сторінку, на якій згадуються те чи інше слово.
Абонемент, абонент. Іноді плутають ці два слова. Безперечно, вони зв’язані одне з одним своїм походженням, але значення мають різне. Абонемент – це наперед оплачуване право на відвідання протягом певного часу видовищ (наприклад, абонемент на цикл симфонічних концертів, на футбольні матчі сезону), право користуватись (у нашій країні – безплатно) бібліотекою та ін. «Настав день, коли бібліотекарка сповістила вчительку, що на абонементі Кравченка записано понад п’ятдесят книг класиків російської й української літератури». Абонементом називають також книжку з абонементними талонами, що їх відривають або погашають. Наприклад: «Завтра у приміщенні Державної філармонії відбудеться симфонічний концерт, у програмі якого – нові твори радянських композиторів. Дійсний абонемент № 3». «Через два місяці після початку футбольного сезону мій товариш загубив свій абонемент».
У бібліотеках, де є читальний зал, абонементом називають ту частину приміщення, де читачам видають літературу із книгосховища додому. «Зайшовши до бібліотеки, дівчина попрямувала до дверей з написом «Абонемент». Міжбібліотечний абонемент – замовлення й одержання для читача літератури з інших бібліотек.
Іменник абонент означає особу, яка користується абонементом. Найчастіше слово абонент вживається на позначення особи або установи, на ім’я якої оформлений телефон, закріплений певний номер. «Телефонний комутатор має сигнальне обладнання, що дає можливість диспетчерові бачити і чути, який з абонентів викликає його для телефонних переговорів». «Для виклику абонента треба лише набрати відповідний номер за допомогою звичайного телефонного диска». «Крізь маленьке віконечко у стіні було видно жінку, що куняла біля комутатора на півсотню абонентів» (М. Трублаїні).
Автобіографія (грецьке autos
 – сам, bios – життя; grapho – пишу) – життєпис якої-небудь особи, складений нею самою. Наприклад: «Коли Ярославу після обрання його довелося складати для райкому автобіографію, вона уклалася на половині аркушика з учнівського зошита» (І. Волошин).
Слово автобіографія інколи неправильно вживають у сполученні з присвійним займенником свій. Виникає тавтологічне повторення (своя автобіографія), бо перша частина слова автобіографія (авто-) якраз і означає «свій», «власний». Отже, з погляду літературної норми слід сказати: «Подав автобіографію» або «Подав свою біографію», випустивши компонент авто- і вживши присвійний займенник свій. Порівн. у Коцюбинського: «Дуже мені не легко вчинити Вашу волю – скласти свою біографію»; «Отець Левко розказав свою біографію».
Поширене також уживання слова автобіографія в сполученні з дієсловом написати; внаслідок цього виникає ще одна тавтологія (яку, правда, в сучасній мові ми вже не сприймаємо).
Автограф – власноручний підпис, напис або текст, написаний рукою автора. Наприклад: «Сповняю свою обіцянку і посилаю Вам для ювілейного числа «Свободи» свої «Хмари» і фотографію з автографом» (М. Коцюбинський). «Кожен просив залишити автограф на пам’ять» (з газ.). Слово автограф часто неправильно вживається разом з присвійним займенником свій (див. автобіографія). Наприклад: «Цей блискучий новеліст охоче роздає свої автографи до всіх альбомів» (Я. Качура). Уникнути тавтології можна, випустивши слово свій або замінивши слово автограф іншим («показав свій підпис, напис») залежно від контексту.
Автопортрет – портрет художника, виконаний ним самим. «Протягом двадцяти років Шевченко зробив більше тридцяти автопортретів» («Мистецтво»).
Неправильно вживати слово автопортрет у сполученні з присвійним займенником свій (див. автобіографія). Щоб усунути тавтологічність, слід випустити слово свій або відповідний йому компонент авто- в слові автопортрет: «намалював автопортрет» або «намалював свій портрет».
Автор, авторка. Того, хто створює якийсь науковий, літературний, музичний твір, проект, винахід, називають автором цього твору, винаходу. «...Яблуні, верби, клуня, горшки на тину, старий в’яз – всі речі стали незнайомими, набравши нічного вигляду і почавши жити якимсь окремим таємничим життям. Так звичайні слова, сполучені волею автора в урочисті ряди, обертаються часом в поеми, сповнені нового, хвилюючого змісту» (О. Довженко).
Більшість назв жінок за професією, заняттям, становищем у суспільстві утворюється додаванням певного суфікса до того самого кореня, що й відповідні чоловічі назви. Наприклад: фрезерувальник – фрезерувальниця, вчитель – вчителька і т. д. Проте є ряд відхилень від цього положення. Деякі назви професій і звання існують тільки у формі чоловічого роду: токар, слюсар, адвокат, інженер, доктор, доцент, монтер. Інші існують тільки у формі жіночого роду: праля, покоївка. Кравчиха – це і жінка, яка шиє вбрання, і – друге значення – дружина кравця. Зате швачка шиє не взуття, як швець, а плаття або білизну; дружина шевця – не швачка, а шевчиха. Білетерша – не обов’язково дружина білетера, насамперед це назва особи жіночої статі, що займає посаду білетера.
Слово рахівник означає особу і жіночої, і чоловічої статі (рахівниця – не жінка-рахівник, а приладдя для лічби). Порівн.: «Іноді він озирався на спритних друкарок та рахівників, що так вільно тримали себе на очах в комісії, або на не в міру дисциплінованого писаря-діловода» (І. Ле).
Серед слів іншомовного походження більшість не утворює спеціальної форми для назви особи жіночої статі: хірург, режисер, терапевт, декан. Але від деяких слів чоловічого роду існують і досить поширені утворення жіночого роду: автор – авторка, дипломант – дипломантка, дисертант – дисертантка. Проте слід пам’ятати, що відповідне слово в чоловічому роді має більш загальний характер, і коли йдеться про офіційну назву звання, посади або про ознаку чи вимогу, що стосується всіх, хто виконує цю роль чи роботу, треба вживати відповідне слово в чоловічому роді. Наприклад: «Учора ми познайомилися з молодою професоркою Київського медінституту Іриною Шульженко». Але: «Як професор (а не «як професорка») і керівник (а не «керівниця») кафедри вона проводить величезну наукову роботу».
У рецензії, наприклад, може бути написано: «Авторка добре вивчила фактичний матеріал», але «Як автор (а не «як авторка») книжки вона мала б з більшою відповідальністю поставитися до вивчення історичних джерел». Порівн. ще: «Зінаїда Тулуб починала свій творчий шлях як поетеса. Говорячи про її вірші, М. Ушаков відзначав тонкий смак авторки, точність і вагомість слова» («Літературна Україна»). «У с. Мотронівці на Чернігівщині в 1828 р. народилася українська письменниця Ганна Барвінок, авторка оповідань з селянського життя» («Вітчизна»).
У певному контексті вживання слова авторка, а не автор, передбачає обмежений колом жіноцтва масштаб твердження. Наприклад: «Марія Познанська – одна з популярних авторок віршів для дітей». Це означає, що вона одна з популярних поетес, які пишуть для дітей. Коли б хотіли підкреслити, що вона одна з найпопулярніших серед усіх авторів (і чоловіків, і жінок), що пишуть вірші для дітей, слід було б вжити слово автор, а не авторка.
Між іншим, усе це стосується не тільки слів, запозичених з інших мов, а й питомих українських. Порівн.: «Моя знайома – викладачка технікуму». «Моя знайома працює лише кілька років, але вже набула досвіду викладача» (а не «викладачки»). «Моя знайома – одна з найкращих викладачок (або викладачів – залежно від думки, яку хочуть висловити) технікуму».
Порівн. також: «Цього року Марії Іванівні присвоєно почесне звання заслуженого вчителя школи Української РСР, вона відмінник народної освіти» (тобто нагороджена значком «Відмінник народної освіти»). Але: «Молода вчителька закінчує інститут заочно. Вона відмінниця навчання». «Творчість видатного майстра радянського живопису, народного художника Української РСР, члена-кореспондента Академії мистецтв СРСР Тетяни Нилівни Яблонської відома далеко за межами нашої республіки».
Розглянемо ще один приклад. Майже в кожній установі є посада секретаря. Так вона іменується офіційно – за штатним розписом, у наказах. Але в побутовій, неофіційній мові здебільшого вживають слово секретарка: «Зайшла секретарка», «Спитайте у секретарки» і т. д. Проте якщо слово секретар означає не технічну посаду, а адміністративну чи виборну, – воно вживається в чоловічому роді навіть тоді, коли її займає жінка:«Бачив секретаря комсомольської організації (а не секретарку комсомольської організації) Олену Марчук», «Говорив з ученим секретарем (а не з ученою секретаркою) інституту Раїсою Федченко», «Звернувся до секретаря райради (а не до секретарки райради) Петренкової».
Отже, зваживши на застереження, варто широко вживати такі утворення жіночого роду іменників, як авторка, бібліотекарка, лікарка, директорка, кондукторка, касирка.
Адрес, адреса. Адрес – писане привітання, звернення до когось з нагоди якоїсь події, переважно ювілею. Наприклад: «Великий інтерес становить придбаний музеєм адрес, піднесений Курако робітниками і службовцями доменного цеху...» (з газ.).

Іноді слово адрес плутають в адресою, вживаючи його в жіночому роді: «Місцевком і адміністрація підготували ювілярові адресу». Очевидно, ця помилка пов’язана з тим, що в російській мові слово адрес є омонімічним – мав два значення: «писане привітання» і «зазначення місця мешкання особи або перебування установи». Слову адрес, що в російській мові передає друге значення, в українській відповідає слово в жіночому роді адреса, а російському слову адрес у першому значенні відповідає таке саме українське слово. Отже, слід сказати: «Місцевком і адміністрація підготували ювілярові адрес».

Адреса – напис на поштовому відправленні; зазначення місця мешкання особи або перебування установи. Наприклад: «Ваш син живий. Лежить він у шпиталі. Тут, у Москві, і хоче бачить вас... Його адреса...» (В. Сосюра). «Він дописав листа, вклав його у конверт, старанно заклеїв і написав адресу» (А. Головко).
Форма адреса усталилася в сучасній мові. А на початку століття інколи поряд з нею вживали це слово і в чоловічому роді. Наприклад: «Запечатавши в конверту, написавши адрес, писар уночі зайшов через садок і уткнув пакет в щілину дверей, котрі виходили в садок» (І. Нечуй-Левицький). Або в Лесі Українки: «Маниного сталого адресу поки ще нема», хоча в її ж «Блакитній троянді» знаходимо: «Любов: А як же ви знайшли? Звідки ви довідались моєї адреси?»
У розмовній мові слово адреса без достатніх підстав уживається і з прийменником в (у переносному значенні) – «закиди в його адресу». Проте в українській мові і в прямому значенні («Лист прибув на мою домашню адресу»), і в переносному («закиди на його адресу») із словом адреса треба вживати прийменник на. «На адресу Чабанчука полетіло кілька таких... виразів, що він тільки розгублено подивився навколо» (О. Донченко).
Адресант, адресат. Адресант – особа, яка адресує комусь поштове відправлення. Наприклад: «Здивований, він починає читати адресу. Якась нісенітниця: прізвище адресата – Франко, прізвище адресанта – так само Франко» (П. Колесник).
Інколи слово адресант плутають із словом адресат.
Адресат – особа, якій адресують поштове відправлення, до якої звертаються. Наприклад: «Багатотисячний читач – культурний, доброзичливий – є тим постійним адресатом, до якого ми звертаємось кожним своїм твором» (з газ.). «В шістдесят п’ять різних міст світу линули короткі радіохвилі, але скрізь мали вони знайти одного адресата – інститут переливання крові» (Ю. Смолич). «Підпису я не поставив. Поклав лист у конверт, написав адресу і вирішив вручити адресатові в кінці першої зміни» (Ю. Збанацький). «Ніхто не сповіщав про те, що на «Неву» прибула поштарка, але тієї ж хвилини в невеликому салоні з’явилися найбільш нетерпеливі адресати» (С. Журахович).
Анонімка, чорна й люта,
Як гадюка приповзла.
І не просто, щоб до хати,
Де моє скрипить перо,
Має інші адресати, –
Заповзла на партбюро (А. Малишко).
Анфас – лицем до того, хто дивиться. По-українськи слід вживати без прийменника, бо у французькій мові, з якої це слово запозичено, воно буквально значить «в лице» (an face). Інколи неправильно кажуть: «Я сфотографувався в анфас»; виникає тавтологія. Треба: «Я сфотографувався анфас». «Одна з телевізійних камер передає зображення пілота анфас, друга – збоку» (з газ.). «І фотографії повирізував, правда, самі лише профілі – анфас ніде не попадався» (О. Гончар).
Апендицит – запалення апендикса, червоподібного відростка сліпої кишки. В усній мові часто помилково вживають слово апендицит замість слова апендикс. Наприклад, кажуть: «Хлопчикові вчора зробили операцію – вирізали апендицит», тоді як треба: «...вирізали апендикс» або «зробили операцію з приводу апендициту».
Бабин, бабський, баб’ячий. Слово бабин – присвійний прикметник до іменника баба в значенні «стара жінка» або «мати батька чи матері». Означає він: «той, що належить бабі». «З затаєним щемінням душі поглядає на металеву вишку, що вигналась вензелем антени в небо під бабиним виноградником» (О. Гончар). «А щось не по його – знову пхенькав і всім тілом вив’юнювався із бабиних пут, якими було його закручено поверх пелюшок – бабиною крайкою» (Г. Тютюнник).

Щодо словосполучення, яке означає теплі, ясні дні початку осені, а також сріблясте павутиння, що літає в цей час, то його можна зустріти в трьох варіантах: бабине літо, бабське літо (ці два зафіксовані в «Словарі української мови» за ред. Б. Д. Грінченка – див. т. І, стор. 14, 15), баб’яче літо (наприклад, у Ю. Смолича: «Вгорі тихо, пропливають сріблясті й ніжні пасомка «баб’ячого літа»). Проте останнім часом як стилістична норма усталилося вживання першого – бабине літо, що й дістало відбиття в нинішніх словниках: «Іван Сергійович почав малювати принадливі картини осінньої природи, лілову далечінь ланів, срібну павутину бабиного літа на жовтій стерні, озеро, заросле очеретом» (О. Донченко). «...А він болісною відлюдною гордістю відчуває насмішку, хмурніє і впертим помахом руки відводить від себе чарування, що обплутало його, мов бабине літо» (М. Стельмах).

Прикметник бабський – це синонім до слова жіночий, його відповідник, що вживається тільки в розмовній мові. Означає: «характерний тільки для жіноцтва (на противагу чоловікам)». «О, вона бачить його наскрізь, всі його думки й бажання, то нехай він сидить, не рипається, в бабське діло не мішається» (М. Коцюбинський). «Настя накричала на нього, щоб він не встрявав у бабську роботу та йшов собі геть із хати» (М. Коцюбинський). «– Не тілько бабські таємниці мені відомі, а часом і про поліцейські заходи догадуємося...» (Панас Мирний).

Прикметник бабський означає також: «той, що складається з баб – старих жінок або взагалі з жінок» (бабський в останньому значенні вживається в розмовному стилі).
Трактористам і не в мислі,
не приходило і в толк,
що напроти наступає
бабський власницький полк (П. Тичина).

Прикметник баб’ячий може означати: «характерний для старих жінок або взагалі для жінок» – у розмовному стилі – наприклад, «Марко затих і почав розташовуватися, як дома. Зняв із себе жупанину, якісь баб’ячі кацавейки і в одній домашній сорочці, брудній і пожмаканій, розвалився на лаві...» (Г. Тютюнник); коли стосується постаті, ходи, жестів, частин тіла, голосу та ін. – «женоподібний» або «такий, як у старої баби» – наприклад, «На його голеному баб’ячому обличчі ясно позначилася досада» (О. Донченко); «такий, що складається з жінок, у якому беруть участь жінки» – баб’яче царство, баб’ячий бунт. «Здається, баб’ячий бунт, – тихо вимовив Порфир Бульба» (І. Микитенко).

Отже, літо – бабине, «жіночий» у розмовному стилі – бабський або баб’ячий, прикметник від баба в значенні «стара жінка» – баб’ячий, «женоподібний» – баб’ячий.
Батьків, батьківський. Батьків – присвійний прикметник від іменника батько. «Кожний батьків докір здавався йому тепер удвоє важчим» (І. Нечуй-Левицький). «Раділо серце батькове та материне, на їх дивлячись, раділа й стара Марина, гойдаючи онуків...» (Панас Мирний). «Ще на воротях почув Йон сурмовий голос батьків...» (М. Коцюбинський).
Коли Уельський принц зійшов на батьків трон,
Він, як наказує традиції закон,
Перед підданцями промову мав поважну (М. Рильський).

Батьківський – прикметник від іменника батьки (батько й мати) – наприклад, «...Яцуба, влучивши момент затишшя, встає і звертається до випускників з розважливим напученням від батьківського комітету» (О. Гончар).
Батьківський – прикметник і від слова батько, коли йдеться про дії, обов’язки, почуття, ставлення до своїх нащадків та інші риси, властиві чоловікам, у яких є діти.
Але нема до мене діла
байдужим зорям угорі.
...Пливуть над скорбним сном Славути,
над горем батьківським моїм.
Їм гуркоту гармат не чути,
і наших сліз не видно їм (В. Сосюра).

«[Танкред:] – ...любов моя батьківська, що, може, ніколи в світі ніде такої зроду не було, жалю серцю завдає» (Д. Боккаччо, «Декамерон», пер. М. Лукаша).
У переносному значенні прикметник батьківський – «дбайливий», «доброзичливий», «відданий». «А майор Воронцов, з дудочкою паперів у руці, вже стояв перед бійцями на гарматному лафеті. Очі його в жмутках золотих зморщок кліпали якусь мить, немов звикаючи до сонця, потім враз заблищали до гвардійців славними, добрими батьківськими слізьми» (О. Гончар).
Поширена стилістична помилка полягає в тому, що прикметник батьківський вживають з не властивим йому значенням присвійності. Наприклад: «Ось уже забовваніла й комірчина, де живуть після пожежі Волошини. Вона схожа на чепурненького хлопчака, який, бавлячись, по пояс заліз у землю, а йому хтось знічев’я насунув на очі велику батьківську шапку». «Велика батьківська шапка насунулась йому аж на ніс і заважала бачити». «Потім він звучно поцілував батьківську руку...» (тут скрізь треба: батькову). «Під стіною лежать складені бруси на нові лутки, обіч – старий віз, іще батьківський (треба: батьків)».
Біжучий. У переносному значенні в українській літературній мові останніх десятиліть це слово сприймається як застаріле, хоч раніше було дуже поширене. Порівн.: «П’єса, справді, була зовсім сучасна. В ній описувались події, які відбувалися буквально на наших очах, в перших числах біжучого місяця» (Ю. Смолич). «Липський: ...Я готовий служити вам моїм біжучим рахунком (виймає чекову книжку)» – І. Кочерга. «Біжучий ремонт... техніки» (Ю. Яновський). На іронічне тлумачення слова біжучий натрапляємо в О. Вишні: «Далі почалися «біжучі» справи. Бігали до колгоспної комори од голови і бігали з колгоспної комори до голови».
У сучасній мові замість слова біжучий здебільшого вживається поточний («поточні питання»). Порівн. видання останніх років: «Загальні збори, конференція або з’їзд обирають бюро або комітет, які є виконавчими органами і керують усією поточною роботою партійної організації» (Статут КПРС). «Щодалі, то частіше доводиться зупиняти той чи інший прилад на поточний ремонт» (Ю. Шовкопляс). У А. Головка: «Покінчивши з цим питанням, перейшли до поточних справ». Цікаво зіставити дві редакції уривка з роману А. Головка «Бур’ян». Давніша: «Повістка дня така – взяв він папірець і читав: 1) про заготовку палива для сільради, 2) заява гр. х. Огирі, Обухівської сільради, Кушниренка і 3) біжучі справи». Пізніша редакція: «Повістка дня така – взяв він папірець і читав: 1) заява громадянина хутора Огирі, Обухівської сільради, Кушниренка і 2) поточні справи».

Бік. Сполучення цього слова з прийменником з є поширеним канцеляризмом: «керівництво з боку адміністрації». Найчастіше словосполучення з боку можна випустити – без нього зміст речення не порушується. В іншій ситуації це словосполучення варто замінити прийменником від. «На нараді проект перебудови заводу зазнав серйозної критики з боку групи інженерів конструкторського бюро». – «На нараді проект перебудови заводу зазнав серйозної критики від групи інженерів...» Можливий і інший шлях – зміна будови речення: «Група інженерів на нараді серйозно критикувала (або піддала серйозній критиці) проект перебудови заводу».
Боліти. У сучасній літературній мові це дієслово в значенні «мати якусь хворобу» майже зовсім витіснене дієсловами хворіти, нездужати, рідше – слабувати. Наведений у «Словарі української мови» Б. Грінченка (т. 1, стор. 84) приклад уживання слова боліти в значенні «хворіти» тепер сприймається, як застарілий: «Хорітимеш, болітимеш, смерті бажатимеш». Порівн. ще у Мирного: «– А ви, паничу, ще довго будете боліти? – спитав він Петруся, що підвівся і сидів на постелі»; у Марка Вовчка: «Перед смертю говорила: – Може, коли побачиш Катрю мою, може, буде нездужати, боліти, – послужи їй, серце, не покинь».
Дієслово боліти в літературній мові найчастіше вживається для передачі відчуття фізичного болю в якійсь частині тіла. «У мене болять вуха» (О. Гончар). «Що з тобою, моя доненько, сталося? Чи в тебе що болить? – питає мати» (Г. Квітка-Основ’яненко).
У переносному значенні слово боліти вживається для передачі вболівання, хвилювання за когось, щось. Семантично воно відповідає словосполученню «є (було, буде) боляче». «Він знав: про що б не почав мову, все їй болітиме, бо все так чи інакше буде стосуватися Юрія...» (О. Гончар).
На початку століття це дієслово керувало трьома відмінками: родовим, давальним і знахідним. Ось кілька прикладів з М. Коцюбинського: «...В конторі хаос, од якого голова болить у мене»; «...Їсти так хочу... Так мені живіт болить»; «Великий рак вчепився йому в палець... А Тарасик аж скаче, так його болить»; «Однак серце мене не болить і почуваю себе добре»; у Ст. Руданського: «Болить мене головонька».
В останні десятиріччя усталилися конструкції, де це слово в першому значенні (відчуття фізичного болю) відповідає на питання у кого? – «У мене болить голова». Ця зміна у слововживанні відбита в «Українсько-російському словнику» (т. І, стор. 79): «у мене (реже мені, редк. мене)». Порівн. у «Словарі української мови» Б. Грінченка (т. 1, стор. 84) приклади з «Люборацьких» А. Свидницького: «Щось мене ноги болять»; «Татка очі болять».
У сучасній мові, крім форми з родовим відмінком («Що в тебе болить?»), можлива й форма з давальним («Що тобі болить?»). «Знати, боліло йому, бо руку до грудей тиснув, і обличчя з болем» (А. Головко). «Я квітку не можу зірвати, бо їй, як людині, болить» (В. Сосюра). «Йому болить бік від контузії» (Ю. Яновський).
У переносному значенні слово боліти в сучасній мові найчастіше вживається у формі «болить+особовий займенник (або іменник) у давальному відмінку» – йому болить, мені болить, матері болить. «Мабуть, думаєте, що мені це не болить?» (О. Гончар).
Боліють (вболівають) за кого? («В кожній бригаді знають, що Зоя «боліє» за них, що вона радіє їхнім успіхам» – О. Гончар), за що? («Він безумовно своя людина, що боліє за роботу заводу» – В. Собко). Коли вболівання або хвилювання дуже глибоке, аж до скорботи (здебільшого за втраченим або минулим), вживається форма боліти (вболівати) за ким, за чим? («Дівчина боліє (вболіває) за загиблим нареченим», «Пенсіонер боліє (вболіває) за колишньою роботою»).
Боліють (вболівають) також серцем, душею. З останніми лексемами дієслово боліти вживається (як і при позначенні фізичного болю) ще й з іменником, субстантивованим словом чи займенником у родовому відмінку з прийменником у; переносність змісту встановлюється з контексту: «Як хороше, як весело на білім світі жить... Чого ж у мене серденько і мліє, і болить?» (Л. Глібов). «Боліло в неї серце дивитись, як її Романко ходить до школи, чути, як він гордує рідною мовою, відбивається від хліборобства» (М. Коцюбинський). «А про що я буду говорити? Душа в мене болить» (А. Хижняк). Відповідна переносність значення може сприйматись і тоді, коли в реченні з словами серце, душа, голова слово боліти виступає з додатком у давальному відмінку: «Не про теє мені голова болить» (В. Земляк).
Отже, коли йдеться про біль фізичний, треба говорити у мене болить (менш вживаною є форма болить); коли йдеться про біль у переносному значенні, слід говорити мені болить за (я вболіваю за). В останньому значенні дореволюційні письменники-класики вживали й форму мене (його) болить (див. «Українсько-російський словник», т. І, стор. 79). Порівн. ще в М. Коцюбинського: «Але та зневага до найкращого її почуття боліла Раїсу»; у Лесі Українки: «Руфін... Мене болить, що Римом зватись може така потвора...» В сучасній мові ця конструкція трапляється рідко і звучить як архаїчна.
Брати (участь, до уваги, до відома, до серця). «Кожний працездатний братиме участь у суспільній праці і забезпечуватиме безперервне зростання матеріальних і духовних багатств суспільства» (Програма КПРС). «Другим заходом редколегії було звернутись особисто до вчителів і попрохати їх узяти активну участь у журналі» (О. Донченко). «Майор сам брав участь у штурмі висоти, і його легко поранило» (О. Гончар). «– Ви переживаєте? Вам погано? Як ви зблідли! От лишенько! – забідкався Безбородько. – Не треба, Степанидо Іванівно, так близько все брати до серця»; «– Чого ви, мамо, так близько берете це до серця? – підійшов до неї Роман» (М. Стельмах).
Словосполучення приймати участь, приймати до уваги, до відома, до серця в літературній мові тепер вважаються за помилкові.
Будинок, дім. Слово будинок у сучасній українській мові вживається в значенні «будівля», «житлове приміщення», «приміщення установи». Наприклад: «Все, що було чесного в місті, вийшло назустріч богунцям 5 лютого 1919 року. Решта сховалася в будинках. Що творилося в багатих квартирах, нікому не відомо. Штори були спущені, і перелякана ненависть зорила на тріумфуючі вулиці тільки через вузесенькі, ледве помітні щілинки» (О. Довженко). «Першим до графського будинку під’їхав румунський санітарний візок з рівною відкритою платформою» (О. Гончар).
Зокрема слово будинок вживається на позначення державної, громадської або торговельної установи.
У значенні «будівля» раніше вживали і слово дім. «Великий мурований дім, де жив панич Льольо та містилась контора, важко сірів на чорному небі» (М. Коцюбинський).
Але найчастіше слово дім виступає в значенні «квартира, сімейне вогнище», а також «родина; люди, які живуть разом, їхнє господарство». «Сьогодні місяць, як я з дому, і так мене тягне, що страх». «– Ф’юю! – свиснув Антоша, – Нема вже в барона маєтку, та й сам утік...
– Ах, ах! – зітхнула хазяйка дому» (М. Коцюбинський) .
Іноді в художньому стилі слово дім може вживатися в переносному значенні, звичайно як збірне поняття. Наприклад, «Паніка в буржуазно-міщанському домі» (О. Довженко).
Дехто з мовців замість слова дім у словосполученні «бути господарем у своєму домі» помилково вживає будинок («бути господарем у своєму будинку»).
Будівельник, будівник, будівничий. Будівельник – людина, що має будівельну спеціальність. «На зборах виступали будівельники: муляри, штукатури, маляри, паркетники».
Будівник – людина, що бере участь у створенні якоїсь споруди. Будівник – поняття ширше, ніж будівельник; серед будівників, припустімо, зрошувального каналу чи гідроелектростанції – не тільки робітники-будівельники, а й представники інших професій. «...Заводові ще нема й п’ятнадцяти років. Його будівники непогано використали досвід, якого тоді набула хімічна промисловість» (Ю. Шовкопляс).
Слово будівник вживається також у переносному значенні як синонім слова творець («будівники нового життя, нового побуту» і т. ін.). «Розірвавши пута соціального і національного рабства, український народ став господарем своєї долі, будівником нового життя» (І. Цюпа).
Не можна вживати слово будівник на означення представників будівельних спеціальностей замість слова будівельник (наприклад, інженер-будівник; треба: інженер-будівельник).
Слово будівничий виступає синонімом обох слів (будівельник і будівник). Воно може означати: 1) робітника-будівельника – «Мало не кожний піхотинець ішов уперед з кайлом або сокирою, мов будівничий» (О. Гончар). «Будинок цей звів колись Ярема Ярило, давно забутий, а славний у ті давні часи майстер на всячину, що був і будівничим, і корабельником, і меблярем» (О. Ільченко); 2) зодчого, архітектора, керівника будівельних робіт – «Знову гора обізвалась, загула: з губернії приїхав будівничий...» (Панас Мирний).
«Будівничий (увіходить).
Ну, що ламати? Звідки починати?
Гей, хлопці!
Юрба робітників і помічників будівничого увіходить» (Леся Українка); 3) творця, засновника – «Першими будівничими комуністичного суспільства є радянські люди».
Він стоїть з простертою рукою
На майданах наших сіл і міст,
Повен вогняного неспокою,
Вождь, трибун, мислитель, комуніст.
Він стоїть, великий будівничий
І стратег нечуваних боїв (М. Рильський).

...І на ленінськім мудрім обличчі
Ми впізнали надію свою,
Молодого життя будівничі,
У труді, у бажанні, в бою (А. Малишко).

Будь-який – синонім до слів якийсь, кожний, всякий, що їх слід вибирати залежно від контексту. В усній мові до цього ряду іноді помилково додають не існуюче в українській мові слово любий (є любий, але з іншим наголосом і значенням). Отже, не можна сказати «Любий учень відповість на це запитання», а треба: «Кожний (всякий, будь-який) учень відповість на це запитання».
Взаємини, відносини, стосунки. Ці слова передають зв’язок між людьми. «За кілька днів, оговтавшись, придивившись до товаришів по класу, до їхніх взаємин і ставлення їхнього до нього й до інших отаких, як він, – задумався пильно» (А. Головко). «Член партії повинен: ...показувати приклад у виконанні громадського обов’язку, допомагати розвиткові і зміцненню комуністичних суспільних відносин» (Статут КПРС). «Пушкін перебував у добрих відносинах з відомим фольклористом, етнографом, істориком та біологом, першим перекладачем на українську мову «Слова о полку Ігоревім» – Михайлом Максимовичем» (М. Рильський). «З помкомвзводом Гладуном у студбатівців з першого ж дня встановились стосунки взаємної неприязні» (О. Гончар).
У цьому значенні (коли йдеться про людей) менш правомірними видаються відношення (див.) і взаємовідношення, ще менш виправданими – взаємовідносини і взаємостосунки, бо в словах відносини і стосунки закладене значення взаємності, і компонент взаємо- є в них тавтологічним.
На початку XX ст. слово відносини вживали для позначення не тільки взаємності у стосунках між людьми, а й ставлення особи (чи осіб) до іншої особи (чи осіб). Порівн.: у Лесі Українки: «...Не розумію, як маю думати про відносини «Зорі» до мене»; «В яких би він відносинах не був до тебе, для мене він уже раз назавжди брат»; у М. Коцюбинського: «Мої відносини до панни Анелі тривожать мене».
У сучасній мові слово відносини в значенні «ставлення» не вживається.
Широко вживається це слово як термін у дипломатії – «дипломатичні відносини».
Вибачати. У сучасній мові форма перепрошування утворюється дієсловами вибачати, пробачати, дарувати, в 2-й особі (однини чи множини) наказового способу: вибач(те), пробач(те), даруй(те). «Я не знав, що ти така образлива. Ну, вибач» (Панас Мирний). «Ну, вибач, годі». «Вибач, коханая» (Леся Українка).
Замість цього нерідко вживають просторічне слово вибачаюсь (пробачаюсь) – зворотну форму 1-ї особи однини дійсного способу. «Дуже вибачаюсь, що самому ніколи забігти до вас...» Це не виправдано і з погляду формального, і з погляду семантичного.
Вигода, вигода. Це слово з наголосом на першому складі означає користь, зиск, прибуток (залежно від контексту). Наприклад: «Колгосп має велику економічну вигоду від розведення водоплавної птиці».
Це ж слово з наголосом на другому складі означає зручність, добру обладнаність житла, комфортабельність. Наприклад: «У Каневі, біля самого Дніпра, споруджено чудовий готель з усіма вигодами».
Прощавай, дружино мила,
Всі розкоші, всі вигоди!
Все те треба проміняти
На далекії походи (Леся Українка).

«Тут тільки садові квітки». – «Дуже шкода».
І вийшла дівчина смутна.
«Тут міські розкоші! Тут міська вигода!»
Вертає додому сумна (Леся Українка).

Крім значення й наголосу, слова вигода і вигода відрізняються й фонетично у формі родового відмінка множини: вигід («Комплексний метод виробництва дає багато вигід») і вигод («У квартирі багато вигод»).
І ворогом стала графиня-жона,
турбот свого пана не тямить вона, –
для неї то марні розмови,
спокійно живе серед панських вигод,
їй тільки й на думці пишнота клейнод,
забави, турніри та влови (Леся Українка).

Виключно, винятково. Виключно означає «лише», «тільки». «До Жовтневої революції українська мова була майже виключно мовою художньої літератури» (М. Рильський). «Спочатку Сашко почав займатися фізкультурою виключно з однією метою: перемогти Олега Башмачного, покласти його на спину»; «Хіба нарешті цю операцію не можна зробити без жодних інструментів, орудуючи виключно пальцями?» (О. Донченко).
Часто слово виключно неправильно вживають у значенні «надзвичайно», «дуже», тобто там, де треба вжити слово винятково. Наприклад: «Остання обставина має виключно серйозне значення» (треба: «Остання обставина має винятково серйозне значення»).
Замість слова виключно нерідко можна вжити тільки, або лише. Можливість такої заміни є ознакою правильності вживання слова виключно. «До складу комісії добирали виключно передовиків виробництва» – «До складу комісії добирали самих лише передовиків виробництва».
Винятково означає «дуже», «надзвичайно», «особливо», «не так, як усі». Наприклад: «Так вони йшли розмовляючи, зупиняючись, щоб оглянути в траві стрепетове гніздо або щоб зірвати якусь винятково красиву квітку» (О. Гончар).
Інколи слово винятково помилково вживають у значенні «тільки», тобто замість виключно. «– Ви думаєте, мабуть, що проблема виробництва піридинових основ має для мене винятково [треба: виключно] науковий інтерес і поза цим я нічого не хочу бачити?» (Ю. Шовкопляс).
Вимагати – «настійливо, владно просити», «добиватися чогось».
Вимагати можна вживати в переносному розумінні, персоніфікуючи речі, явища, поняття. «Лишилось тільки ще спакуватись... Се було одно з тих незчисленних «треба», які мене так утомили і не давали спати. Дарма, чи те «треба» мале, чи велике – вагу те має, що кожен раз воно вимагає уваги, що не я їм, а воно мною уже керує» (М. Коцюбинський). «Туга по Тесленкові перекипіла в серці у гнів, що владно вимагав дії» (А. Головко). Вимагати в цьому значенні може керувати інфінітивом, віддієслівним іменником (вимагаємо – чого? – звільнити, звільнення) або вживається із сполучником щоб і дієсловом в особовій чи безособовій формі (щоб звільнив, щоб звільнили, щоб звільнено було).
Крім того, вимагати означає ще «зумовлювати щось», «бажати, очікувати якихось дій від когось або чогось, вияву якихось якостей» (вимагати – чого? або чого від кого – чого?). «Створення матеріально-технічної бази комунізму вимагає постійного вдосконалення господарського керівництва і планування» (Програма КПРС). «Успішне виконання грандіозних накреслень щодо дальшого розвитку народного господарства вимагає вмілого, найбільш раціонального використання природних багатств» («Наука і життя»). «Хлопець умів добре мастити букси й висів над колесом вагона, коли того вимагав обов’язок, але тут, в оцій урочистій, незвичайній обстановці, він розгубився» (О. Донченко).
Слово вимагати інколи неправильно вживають замість потребувати (див.). Часом, коли контекст вимагає дієслова в доконаному виді, безпідставно вживають слово потребувати (з наголосом на є), якого в українській мові не існує. В такому разі має виступати слово зажадати (порівн.: «Випускник інституту вимагав іншого призначення на роботу» – недок. вид; «Випускник інституту зажадав іншого призначення на роботу» – док. вид).
Випадок. Відповідно до таких словосполучень російської мови, як «в этом случае», «во всяком случае», «в худшем случае» та їм подібних, в яких слово случай вжито в значенні «обставина», «становище», «ситуація», паралельно із словом випадок вживається і слово раз: «у цьому разі», «в усякому разі», «в найгіршому разі», «І коли це не привид, то що чи кого бачив у такому разі Олег?» (О. Донченко).
Такі словосполучення, як «в случае необходимости», «ни в коем случае» і под., інколи неправильно перекладають «у випадку необхідності», «ні в якому випадку»; треба: «у разі потреби», «якщо буде потреба», «ні в якому разі», «в жодному разі». «В большинстве случаев» варто передати словом здебільшого; «при случае» – словосполученням при нагоді; «при удобном случае» – при слушній нагоді; «по случаю болезни» – «через хворобу» або (залежно від контексту) «у зв’язку з хворобою».
Випливати, витікати. Випливати – переносно означає «бути висновком, логічним наслідком чогось попереднього». «З усього сказаного випливає, що...». «Убийбатько. Я кажу: головні якості нової людини – це її радянська гідність, більшовицька дисципліна, воля до перемоги, пильність і довір’я до людини, що випливає з наших соціалістичних взаємин» (І. Микитенко).

Витікати вживається тільки в буквальному, фізичному значенні: «литися звідкись», «брати початок» (щодо річки, джерела і т. п.). У переносному значенні не вживається.

Висвітлювати в літературній мові вживається в переносному значенні, як синонім до слів показувати, розкривати, пояснювати. Наприклад: «висвітлювати питання» (проблему) і т. д. «Але даремно хотіли присутні довідатись, які ж питання висвітлюватиме стаття» (О. Донченко). Замість висвітлювати, висвітлення не можна вживати освітлювати, освітлення («В освітленні доповідача питання набрало іншого характеру»). Порівн. освітлення.
Виходити – «залишати межі чогось». Коли йдеться про те, що пасажир залишає під час зупинки трамвай, тролейбус, автобус, автомашину, треба вживати дієслово виходити («На якій зупинці ви виходите?»), а не злазити, вилазити, вставати, сходити, як нерідко трапляється в усному мовленні. Перші два слова в цьому разі сприймаються як зниження стилю («Вилізла з трамваю на першій зупинці». «Де ви злазите?»), решта – як неточно вжиті: «На якій зупинці ви встаєте (сходите)?». Адже пасажир не обов’язково сидить у трамваї – він може і стояти; сходити можна з якогось підвищення, а види транспорту, про які йдеться, не сприймаються як предмети, розташовані на певній висоті. Тому, очевидно, немає підстав у контексті з ними вживати дієслово сходити.
Відігравати роль. Цей фразеологізм семантично відповідає словосполученню «мати значення». «В п’ятирічному плані соціалістичної перебудови нашої країни голодно-степська проблема відіграє вирішальну роль» (І. Ле). «Нам добре відомо, що фольклорний елемент відіграв колосальну роль у формуванні творчого методу самого Горького» (М. Рильський).
Семантична синонімічність словосполучень відігравати роль і мати значення штовхає деяких мовців на стилістичну помилку із словом відігравати: вони поєднують його із словом значення, утворюючи неправильний вислів «відігравати значення».
Відмінний, відмітний. Відмінний – «дуже добрий» («Після хвороби апетит у дівчинки був відмінний»), «різний» (у цьому значенні слово відмінний часто вживають з додатком – від кого? від чого? щоб відрізнити від першого значення). Порівн.: «У них були відмінні характери». Речення в такій редакції можна розуміти двозначно: «У них були дуже добрі характери» і «У них були різні характери». Щоб усунути двозначність, варто вжити додаток, трохи змінивши при цьому конструкцію речення: «У кожного був відмінний від решти характер». «В них відмінні смаки» (чудові чи різні?). Здебільшого значення встановлюють з контексту.
Не бажано вживати слово відмінний у сполученні із словами риса, властивість, особливість, коли треба підкреслити, що вони саме відрізняють когось або щось від інших, є характерною ознакою, притаманною комусь чи чомусь. У цьому разі краще вжити слово відмітний – відмітна риса (властивість, особливість). «Відмітною особливістю радянської людини є моральна чистота, простота і скромність у громадському й особистому житті» («Комуніст України»). Якщо в такій ситуації вжити слово відмінний, буде незрозумілим, про що йдеться, – про позитивність певної ознаки чи про її характерність для когось або чогось (риса може бути й негативною).
Відмітний – «характерний для когось або чогось»; «притаманний чомусь чи комусь, що відрізняє його від інших». Виступає в сполученні із словами риса, властивість, особливість та ін. «Пропаганда передового досвіду все більше стає відмітною рисою роботи багатьох культосвітніх установ» («Комуніст України»). «Важлива відмітна риса післявоєнних відбудовних робіт полягала в тому, що відроджувані підприємства оснащувались найновішою технікою» (Історія КПРС).
Відноситися. У математиці виражає зв’язок між членами пропорції. Наприклад: «А так відноситься до В, як С відноситься до D». Слово відноситися вживається також у логіці, філософії, взагалі в книжних стилях мови.
Коли мають на увазі спілкування, поводження з кимсь, вияв думки про когось або щось, треба вживати слово ставитися, а не відноситися. «На господі в себе Чайченко такий самий небалакливий, як і в людях, мати ж його дуже ласкава і привітно до всіх ставилась» (Марко Вовчок). «Я бачив, що вони сумлінно ставляться до праці, а це на фронті так само необхідно, як і десь на заводі» (О. Гончар). «До виступу свого він ставився якнайуважніше» (А. Головко).
На випадки вживання дієслова відноситися в значенні «ставитися» натрапляємо не тільки в усній мові, а й у творах деяких письменників. Вважати це за стилістичну норму сучасної української літературної мови нема підстави.
Якщо йдеться про належність до певного кола, групи, категорії людей, до якогось класифікаційного розряду, періоду, часу і т. ін., треба вживати дієслово належить (залежно від контексту – припадає). «Ця дівчина належить до людей, у яких слово не розходиться з ділом». «Тигр належить до родини котячих». «Нещодавно знайдена пам’ятка належить до XVIII ст.». «Розквіт діяльності відомого українського художника М. К. Пимоненка припадає на кінець XIX – початок XX ст.».
Стосунок, відношення до когось або чогось можуть передаватися словом стосуватися: «Це розпорядження стосується всіх» (не «відноситься до всіх»). У вживанні з заперечною часткою не слід розрізняти нюанси: коли хочуть сказати, що якесь явище, факт, подія до когось не мають відношення, їхня дія на когось не поширюється, вживають форму не стосується. Наприклад: «Наказ директора не стосується тих працівників, які вже використали профвідпустку». «Ти мій, мій, це все тебе не стосується, нікому тебе не віддам» (О. Гончар). Коли йдеться про байдужість особи до якоїсь обставини чи дії іншої особи, інколи – про демонстративну незацікавленість, вживають форму не обходить. Наприклад: «Мене ся справа не обходить зовсім...» (І. Франко). «Левіт: Та що мені до арфи? Мене пісні й пророцтва не обходять. Аби закон, пророків непотрібно» (Леся Українка).
Відносно. Як прислівник вживається в значенні «більш-менш», «порівняно». Наприклад: «Світовий капіталістичний ринок відносно звужується порівняно з виробничими можливостями, які розвиваються швидше» (Програма КПРС). «Стан невагомості космонавт переносив відносно добре».

Як прийменник слово відносно вживається з родовим відмінком: «Відносно поведінки цих учнів буде окрема розмова». В цьому значенні стилістично краще в літературній мові вживати синоніми щодо, про: «Щодо поведінки (про поведінку) цих учнів буде окрема розмова».
Відношення. Вживається в науковій мові, найчастіше – в математиці, для вираження різного роду зв’язку між двома величинами: геометричне відношення – частка від ділення однієї величини на другу; арифметичне відношення – різниця двох чисел (див. «Толковый словарь русского языка» под ред. проф. Д. Н. Ушакова, т. 2, М., 1938, стор. 953–954). У лінгвістиці: граматичні відношення слів, синтаксичні відношення. Золоте відношення – термін в архітектурі, що позначає певне співвідношення розмірів частин будівлі.

Відношення може вживатися як синонім до слів (залежно від контексту) стосунок, причетність. «Режисер фільму мав певне відношення до нового творчого об’єднання» – «Режисер фільму мав певний стосунок до нового творчого об’єднання». «До справи з журналом староста класу не мав відношення» – «До справи з журналом староста класу не був причетний». «Чи має він яке відношення до скарбу?» (О. Донченко). «...Почалась якась складна гра з новими, несподіваними учасниками, які до хімії не мають ніякого відношення» (Ю. Шовкопляс).
Слово відношення (з прийменником по) в значенні прийменника, що вказує напрям дії («Оця ваша незрозуміла настороженість по відношенню до мене» – А. Головко), часто буває доцільно замінити словом щодо, до («...настороженість щодо мене»).
Відношення вживають паралельно з іншими лексемами, коли треба підкреслити якийсь аспект, план розгляду, бік справи або явища, певний погляд: «Радянські республіки в Закавказзі і Середній Азії в промисловому відношенні далеко випередили сусідні з ними Туреччину і Іран» (Історія КПРС).
Коли мають на увазі спілкування, поводження з кимсь, вияв думки про когось або щось, треба вживати слово ставлення, а не відношення («Усім подобалося ставлення нового директора до членів колективу». «Окремої розмови заслуговує ставлення наше до здобутків дожовтневої науки» – М. Рильський). Розглянемо такий приклад: «Прошу написати про своє ставлення до нової раціоналізаторської пропозиції групи інженерів вашого відділу». Якщо тут замість ставлення вжити слово відношення, зміст буде викривлений: вийде, що автор листа цікавиться не тим, як оцінює працівник відділу пропозицію своїх колег, а тим, чи має він якийсь стосунок до підготовки цієї пропозиції.

Відрізнятися. Коли треба вказати на відмінність предметів чи явищ, то кажуть, що вони відрізняються один від одного. «– ...Припустимо, що всі герої роблять одне й те ж... ну, перуть білизну, наприклад. Але у тому, як вони це роблять, вони й відрізняються один від одного» (О. Довженко). «Одягнені однаково, однакових років, вони напочатку мало чим відрізнялися один від одного» (І. Сенченко). «Купи людей усе рідшали; щодалі вони [брати] йшли, – усе унятніш відрізнявсь голос від голоса, гук від погука – усе було вільніш проходити по улицях» (Марко Вовчок).

Менш продуктивною у сучасній мові є конструкція відрізнятися між собою. «Старе місто, що обсіло лівий берег Пруту, цілком відповідало своїй назві. Старі, низькі, але довгі будинки з запалими покрівлями й перекошеними вікнами, біля яких часто теліпалися віконниці, інколи відрізнялися між собою тільки кольором стін» (І. Вільде).

Відтинок, відтінок. Відтинок – відрізок простору або часу. «Водночас дрібні партизанські групи місцевого значення безперестанку шарпали залізничну колію на відтинку Вапнярка – Одеса...» (Ю. Смолич). «Коли в’їхали в ліс, через який проходив найнебезпечніший відтинок шляху кілометрів на півтора, сонце зайшло» (В. Козаченко).
Одрізаний відтинком п’ятирічним,
Іще живий для очевидців час
В нас на очах зробився історичним
В легендах та піснях (І. Муратов).

Графічно й у вимові відтинок часом плутають із словом відтінок.
Відтінок – різновид кольору, відмінний від основного силою тону. «...З кожної печери визирали молоді ялинки, з-за кожного каменя стриміла зелена, з сизим відтінком хвоя...» (О. Донченко).

Переносно слово відтінок вживається у значенні «властивість», «різновид, що являє собою тонку відмінність», «малопомітний перехід від якогось нюансу до іншого». «Та Замойський вловив найтонший відтінок настроїв цих двох «півнів», як прозвав їх він у думці...» (І. Ле).
Власник, володар. Власник – господар чогось, людина, що їй особисто належить якась річ, майно та ін. «Новіші будинки були пристосовані до духу часу. Їх власники з ощадності купували невеличкі шматки землі і виганяли вгору довгі коробки» (І. Вільде). «З-поміж присяжних засідателів було два купці, власник друкарні і директор місцевої гімназії» (О. Донченко). «Я більшу частину дня пролежав, думаючи про те, як то сьогодні... відбудуться вибори від земельних власників» (Панас Мирний).
Часом у художній літературі вживають слово власник у значенні «той, хто має якусь характерну прикмету» (наприклад, власник чорної бороди, власник довгого носа). «Розкуйовджена рудоволоса голова на мить схиляється набік, її власник важко підводиться, похрускуючи кістками, вигинає свою широченну спину» (П. Колесник). «Голос замовк. Мені здалося, що власника його схопило кілька рук, турнуло на тапчан» (Ю. Яновський).
Володар – слово книжне і здебільшого вживається в переносному значенні: володар світу, володар дум. «Нова історична епоха принесла справжній тріумф революційному світоглядові пролетаріату. Марксизм-ленінізм став володарем дум передового людства» (Програма КПРС). «Людина навчилася лічити тисячі років тому. І значною мірою завдяки математиці вона стала володарем природи» («Наука і життя»). «У кінці сторіччя він [Шевченко] уже сприймався як великий поет, художник, ...володар слова величезної соціальної і художньо-естетичної дії» («Вітчизна»).
Як поняття архаїчне володар – той, хто має необмежену владу, монарх.
Коли ж приходили раби
володарям на струнах грати,
серця не тисло від журби
і не обурювали грати (В. Сосюра).

Слово володар часом вживають, коли йдеться про власника чогось і факт володіння цією власністю у нього самого чи в інших викликає глибокі позитивні емоції. Наприклад: «Панкратов оглядав архівні папки з таким виразом, наче він уже був володарем старовинних карт з багатющими родовищами міді, срібла, вугілля, калію» (О. Донченко).
Але у звичайній, не піднесеній, не риторичній мові людину, в якої є власність, слід називати власником, а не володарем, незалежно від обсягу й вартості майна: власник авторучки і мільйонер – власник заводів, газет, пароплавів. Тому ми сприймаємо як порушення стилістичної норми такі, наприклад, речення, як «Піджак великий, і його володареві довелося ножицями відчикрижити зайве...» або «Чи вибачать володарі телевізорів?» (з газ.).
Властивий. Синонім до слів характерний, притаманний. Після себе, як і слово притаманний, властивий вимагає давального відмінка. «Марксизм-ленінізм, відкривши об’єктивні закони суспільного розвитку, показав властиві капіталізмові суперечності, неминучість їх революційного вибуху і переходу суспільства до комунізму» (Програма КПРС). «З творчості українського народу ясно дається бачити властиву йому комуністичну ідейність» (М. Рильський).
Я пам’ятаю красний день,
Глибокі віддихи вологи...
І суміш сили та знемоги,
Таку властиву дням весни,
Таку щасливу, як вони (М. Рильський).

«В кімнаті затишок, ошатність, властиві жіночій оселі» (І. Кочерга).
Слово характерний вимагає після себе родового відмінка з прийменником для. Оскільки всі три слова – властивий, притаманний, характерний – семантично дуже близькі, часто плутають керування, внаслідок чого виникають неправильні конструкції типу «характерний багатьом творам», «властивий для сучасної української мови», «для нього притаманний».

Отже, слова властивий і притаманний вимагають після себе питання кому? чому? («Досліджувані форми властиві (притаманні) сучасній літературній мові»), а слово характерний – для кого? чого? («Досліджувані форми характерні для сучасної літературної мови»).
Вступати, поступати. У значенні «бути зарахованим до якогось навчального закладу, до складу якоїсь організації» в сучасній українській мові вживають слово вступати. «В партію приймаються особи, які досягли 18 років. Молодь до 23 років включно вступає в партію тільки через ВЛКСМ» (Статут КПРС). «Микола, як звали нового знайомого, виявилося, теж вступає в університет, тільки не на літературний, а на біологічний факультет» (Г. Тютюнник). «– Я, син трудового народу, добровільно вступаю в ряди Першого українського повстанського імені козака Богуна полку! – пролунав урочисто дзвінкий голос Щорса» (О. Довженко). Не бажано з погляду сучасної норми вживати в цьому значенні слово поступати. На жаль, таке вживання помічаємо дуже часто. Наприклад: «І Улас задумав поступати в Харківський університет» (Г. Тютюнник).
Правомірність форми вступати підтримується наявністю таких слів, як вступ, вступники та ін.
Неправильно часом слово поступати вживають замість надходити (див.).
Поступати нерідко вживають замість «робити, діяти, чинити». Наприклад, «Отець Річинський переконав себе, що при вирішенні цього питання не має права поступати легковажно» (І. Вільде); у мові персонажів: «Одарка: ... не гнала я її [дочки] від себе і приймати не буду... Ївга: Ото-то й є, що ти не по-матерньому поступаєш...» (Панас Мирний). «Мусій: Як по закону поступати, то слід її арештувати» (М. Кропивницький). Порівн.:
«Уляна: Прошу тебе, Іване! Я потерпіла людина. Я маю право!
Орлюк: Я так само потерпілий. Але я повинен мислити й діяти залежно від сили речей» (О. Довженко). «...Самець і самка [лебеді] паруються раз, на все життя. І коли одне з них гине, то гине й друге. – ...І якщо подруга залишилась сама, – розповідає Воронцов, заплющивши очі, – то робить так: знімається з тужливим ячанням високо-високо в небо, забирається на страшенну височінь – ледве мріє... І потім враз, склавши крила, шугає звідти сторчма вниз...» (О. Гончар). «– Що мені чинити, що робити? Адже я згодився, обіцяв! – бігає по хаті збурений Макар Іванович»; «Дмитрик чує дитячим серцем, що так погано чинити, як вони чинять» (М. Коцюбинський).

Проте таке вживання дієслова поступати в сучасній українській літературній мові вже сприймається як відхилення від норми.

Втрачати. Здебільшого це слово вживається, коли йдеться про втрату чи шкоду абстрактного характеру (втрачати ілюзії, надії, спокій, розум, свідомість, пам’ять, честь, сором). «Море дедалі втрачало спокій» (М. Коцюбинський). «Тепер уже навіть Чумак, що загалом рідко втрачав рівновагу, розгубивсь». «Нам нічого втрачати, хіба що кайдани!» (А. Головко). «Писати про підпілля – це ж оживляти друзів, боротися з ними поруч і ще раз втрачати, переживаючи з ними їхні смертні муки» (Ю. Яновський).
Втрачати вживається також, коли йдеться про шкоду матеріальну, але не пов’язану із загубленням чогось. «Кожної ночі аул втрачав по кілька коней. Та не тільки вночі, зграї вовків нападали на табуни навіть удень, не боячись ні собак, ні людей» (О. Донченко). «Втрачати вагу». «Підприємство втрачає не використані ним кошти на капітальне будівництво».
Інколи дієслово втрачати плутають з губити (див.). Очевидно, краще було б вжити слово втрачати замість губити в такому прикладі: «І без тебе знаю. Голови ще не гублю». Варто відзначити, що «Українсько-російський словник» дає фразеологічне словосполучення втрачати (а не губити) голову, наводячи приклад з М. Коцюбинського: «– Не втрачай голови... не втрачай голови... – говорило щось у ньому».
Галицизми, галліцизми. Дехто не усвідомлює різниці між цими двома термінами. Але слова ці – зовсім різні. Галицизм – назва західноукраїнського діалектизму (діалектного слова чи звороту), утворена від слова Галичина, історичної назви західноукраїнських і польських земель у кінці XVIII – на початку XX ст., які перебували під владою Австро-Угорщини (у свою чергу, назва Галичина пов’язана з назвою Галицько-Волинського князівства, утвореного в кінці XII ст.).
Галліцизм – це слово або зворот, запозичені якоюсь мовою з французької (або зворот, складений на зразок французького). Галліцизм походить від слова Галлія – назви давньої країни, яка включала територію Франції, Північної Італії, Люксембургу, Швейцарії, Бельгії і частини Нідерландів. Галлія походить від слова галли – назви давнього кельтського племені, що населяло територію сучасної Франції.
Отже, галицизм – українське діалектне слово чи зворот, галліцизм – варваризм, запозичення з французької або зворот, створений на зразок французького.
Галузь. Нерідко виступає як канцеляризм, без якого в реченні можна обійтися. Наприклад: «У нас є великі успіхи в галузі освоєння нової хімічної апаратури». Щоб стилістично поліпшити текст, варто слово галузь випустити: «У нас в великі успіхи в освоєнні нової хімічної апаратури».
Гірський, гірничий, гірницький. Дехто з мовців часом плутає ці три слова, які мають різні значення. Гірський – прикметник від іменника гора. «Сосна росте на пісках, на гірських схилах» (Ю. Яновський). «Як порива мене палке бажання піти туди пісками, чагарями, послухати гірської пущі гомін, заглянути в таємную безодню, з потоками прудкими сперечатись, поміж льоди дістатись самоцвітні, збудити в горах піснею луну!» (Леся Українка). «...Кілька голубих ракет, звившись над міжгір’ям, похмуро освітили частину гірської дороги, безлюдне узлісся, лісникову хату на курячих ніжках...» (О. Гончар). «...Учитель всією силою юної довіри любить цього то спокійного, то крутого, то бурхливого, мов гірський потік, парубка, який, певне, й сам не знає, що він може зробити, на яку дорогу може вийти» (М. Стельмах). «...Нехай же наступне двадцяте століття несе нашій батьківщині повний розквіт і свободу. Хай збудиться Росія. Хай розправить крила і високо піднімуться всі її степові й гірські орли, і понесуть славу вітчизни у всі майбутні століття, не минущу, а вічну, як писав Чернишевський, на благо всьому людству» (О. Довженко).

Усе, що пов’язане з вивченням, видобутком і використанням корисних копалин, об’єднується прикметником гірничий.
Мій дід скінчив гірничу школу,
а батько – ні... (В. Сосюра).

«Макар: А все-таки не для того ти [Артем] вчився, став гірничим інженером, щоб у воєнному мундирі ходити» (О. Корнійчук). «...Йому пощастило вступити на експлуатаційний факультет гірничого інституту» (Д. Ткач). А гірницький – прикметник від іменника гірник.
Що ж, така вже гірницька вдача –
до витійства шахтар не звик:
хоч у нього душа гаряча,
та занадто скупий язик (М. Упеник).

«Вона [парторганізація] невтомно виховує гірницькі колективи в дусі новаторства, прагнення вперед» (з газ.).
Отже, слова гірський, гірничий і гірницький треба розрізняти.
Говорити, балакати. Абсолютно синонімічними вважати ці два слова не можна. У значенні «висловлюватись або сповіщати про щось» у сучасній літературній мові вживають слово говорити. «А Остап з усіма вітається і до всіх одно говорить: «Годі, годі, браття, у ярмі ходити» (Марко Вовчок). «А думка край світа на хмарі гуля... Спочине на сонці, його запитає, де воно ночує, як воно встає; послухає моря, що воно говорить» (Т. Шевченко).
Тільки дієслово говорити виступає в переносному значенні «виражати якусь думку своїм зовнішнім виглядом». «Вся постать говорила без слів: «Ану-ну, чим ви тут займаєтесь?» (А. Головко).
Говорити вживають у значенні «виступати публічно – з доповіддю, промовою». Наприклад: «Доповідач говорив про підготовку до нового навчального року».
Часом у літературній мові в значенні «оволодіти актом мовлення» вживають дієслово говорити:
«Хлопченя із чубчиком льняним,
Тільки що навчившись говорити,
Підбира, ласкаве і сердите,
Перші пари непокірних рим» (М. Рильський).

Набагато рідше вживається дієслово балакати. «Навчаючись з малих літ балакати, ми разом з тими словами, що доводиться їх запам’ятати, набуваємо і розуміння того, що ті слова визначають» (Панас Мирний). У народно-розмовній мові, навпаки, частіше паралельно до говорити в тому ж значенні виступає балакати. Паралельно слова говорити і балакати виступають і в значенні «володіти усно якоюсь мовою». Наприклад: «Після закінчення трирічних курсів іноземних мов мій брат вільно говорить по-англійськи».
У значенні «розмовляти» (з кимсь або між собою) ці два слова вживаються паралельно, коли йдеться про розмову, опис якої має звичайний, нейтральний характер. «Балакають, балакають промеж собою, та й посідають на колодах, усе балакаючи, а на солдатів буцімто і не дивляться» (Г. Квітка-Основ’яненко). «Отак вони довго балакали. Слово за слово чіплялося; одна думка нанизувалась на другу» (Панас Мирний). «У Мотузки в хаті й світла в той вечір не світили. Сидів старий і ще якісь чоловіки в темряві на лаві, похнюпившись, і говорили стиха й в’яло» (А. Головко). «Так про що ж ми будемо з тобою говорити?» (Г. Тютюнник).
Проте якщо йдеться про серйозний або важливий зміст розмови, про її офіційний, діловий або урочистий характер, уживають дієслово говорити. Коли ж зміст розмови не офіційний, тема побутова чи така, що оповідачем сприймається як несерйозна, часто вживають слово балакати (до такого сприймання значення слова балакати в певному контексті, крім того, спричиняється, мабуть, його лексична близькість із словами балаканина, балакун, балакунка, що мають негативно-іронічне забарвлення).
Звичайно, ніхто не скаже: «Міністр вчора балакав з послом сусідньої держави», а тільки говорив, розмовляв, мав розмову.
Отже, дієслово говорити, будучи емоційно нейтральним, може виступати в усіх стилях сучасної української мови. Дієслово балакати в офіційній, діловій, науковій, публіцистичній мові не вживається; в основному воно виступає в побутовій мові, частково в мові художньої літератури.
Година. При визначенні часу доби (дня і ночі) в українській мові у сполученні із словом година найчастіше, і це є нормативним, вживається порядковий числівник, а не кількісний. Порівн. у М. Коцюбинського: «Зараз 10 година вечора, а я тільки що з контори»; «До першої години сиджу за столом, обідаю і за обідом читаю газети»; «Приїздив Шаляпін. Приїхав яхтою з Монте-Карло, де він тепер співає, так щось коло третьої години вдень»; «Кінчаємо роботу о третій годині»; «Вже пізно, друга година»; «Вже й одинадцята година – баба не йде» та ін. У Лесі Українки: «Вранці прокидаємось близько десятої години». У сучасних письменників: «Була тільки п’ята година, а навкруги вже зовсім сутеніло» (О. Гончар). «Вже минула ніч, годинник показав десяту годину ранку» (М. Трублаїні). «Уночі він о другій годині по панелі задумано йшов» (В. Сосюра).
Проте в усній мові, а інколи й у мові наших письменників, досить часто вживається і кількісний числівник у сполученні із словом година (наприклад: «Збори почнуться в шість годин, триватимуть до восьми» замість: «...почнуться о шостій годині, триватимуть до восьмої»).
Таким чином, на питання «Котра година?» слід відповісти шоста, а не шість. Правомірність вживання в цьому разі форми шоста можна підтвердити такими міркуваннями: по-перше, порядкового, а не кількісного числівника, вимагає сама постановка питання («котра година?», а не «скільки годин?»); по-друге, ні в кого не викликають заперечення, а, навпаки, вважаються цілком нормативними для літературної мови форми родового, знахідного і місцевого відмінків («Музей відчинено з 10 до 18 години». «Збори призначено на четверту годину». «Збори відбудуться о четвертій годині». У М. Коцюбинського: «Як піду туди о 9 год. вранці – то даю собі спочинку лиш о 4-ій годині – до 1/2 до шостої на обід»), з яких видно, що називний відмінок має форму порядкового числівника; по-третє, ніхто не каже: «п’ять хвилин на дві (години)», «пів на дві (години)», а всі говорять: «п’ять хвилин на другу», «пів на другу».
Щодо останнього слід зазначити, що в діалогічній мові часто створюється небажана тавтологічність, коли на запитання «Котра година?» відповідають: «Шоста година». Щоб уникнути тавтології, останнє слово треба випустити. Див. у М. Коцюбинського: «Котра година? – Одинадцята...»
Голова, глава. На позначення частини тіла вживаються в літературній мові обидва слова, але останнє сприймається як застаріле і виступає тільки в плані урочистому або іронічному.
Хотілося б зогнать оскому
На коронованих главах,
На тих помазаниках божих... (Т. Шевченко).

Стилістичні труднощі у виборі одного з цих слів виникають при вживанні їх у переносному значенні. Як правильно: голова чи глава делегації, уряду, науково-теоретичної школи, сім’ї і т. д.?
Для правильного вибору слід керуватися двома положеннями. Насамперед слово голова вживають на позначення виборного керівника засідання, зборів; виборного або призначеного керівника колегіальної установи: голова колгоспу, голова зборів, голова виборчої дільниці, голова екзаменаційної комісії. «У селі є вигін, на якому пасуться телята, свині, гуси, вівці, кози, і коли голова сільради Гнат Рева їде куди-небудь лінійкою по службових справах, то наказує кучерові, одноокому Кузьмі, розганяти їх байбарою, щоб не задавити котрогось» (Г. Тютюнник).

Навпаки, слово глава здебільшого вживають тоді, коли йдеться не про офіційну керівну посаду, на яку обирають чи призначають, і не про особу, що це місце посідає, а про особу, яка стоїть на чолі якогось угруповання, громадського руху, науково-теоретичної школи та ін.: глава делегації, глава парламентської опозиції, глава сім’ї. «Годувальником» в сім’ї, як правило, до революції був батько – глава сім’ї, і добробут всієї сім’ї залежав в основному від його заробітку» («Народна творчість та етнографія»).
Цікаво відзначити, що слово глава може бути вжите й щодо офіційної особи, коли її пост чи посаду не називають повністю, наприклад: глава уряду, але Голова Ради Міністрів.
Отже, в переносному значенні вживаємо слово голова, коли йдеться про офіційну назву керівної посади колегіальної установи і про людину, яка обіймає цю посаду. Слово глава ніколи не позначає посади, а тільки особу; вживається на позначення людини, яка очолює якесь угруповання, напрям у науці, а також для називання людини, що займає керівний пост, коли не подається повна назва установи чи організації, яку очолює ця особа.
Гра, ігри. Іноді виникають труднощі у відмінюванні цього слова. Часом помилкове вживання певних форм бачимо і в друкованому тексті. Порівн. у Мирного: «Ігра їх [дівчат] така: беруться ключем за руки і, співаючи, пробігають попід руками першої пари».
Особливості відмінювання полягають у тому, що в однині у відповідній відмінковій формі виступає слово гра без і, а в усіх відмінках множини на початку додається і (ігри). Наприклад:
Щедра осене! В засіках
Розсип жовтого зерна,
По трудах людських великих –
Гра веселого вина (М. Рильський).

«Навряд чи варто тепер гадати, чому ми зобов’язані відкриттям радіоактивності: грі випадку чи науковій проникливості Анрі Беккереля. Очевидно, і тому й іншому» («Наука і життя»). «Не було сумніву, що Макуха веде якусь підступну гру» (Ю. Бедзик). «Товариші артисти, є перемога, і ви її героїчні виконавці... Як піднялися ваші наміри над побутовими латками, їжею та іншою грою з речами! Які виразні ви самі по собі! Ви – цвіт народу, його благородна юність на гірському привалі...» (О. Довженко).
О! Глянь! Стрибають в іскрянім півколі
Маленькі рибки, мов у дивній грі! (М. Рильський).

«Олімпійські ігри відбувалися раз на чотири роки. За кілька місяців до їх початку по всіх грецьких державах розсилали послів, які запрошували взяти участь у змаганнях» (Історія стародавнього світу). «Трудящі нашої республіки по праву пишаються високою майстерністю і незламною волею до перемоги найсильніших гімнастів світу – абсолютних чемпіонів XVI Олімпійських ігор» (з газ.). «Журнал «Дошкільне виховання» приділяє велику увагу дитячим іграм». «Під впливом християнства язичеські обряди поступово втрачали своє магічне значення, перетворювалися у звичайні ігри» («Народна творчість та етнографія»). «...Рясне вживання народних пісень, вплетіння їх у дію вертепної драми було підказане українською народною творчістю, зокрема народними драматизованими іграми, весільними обрядами тощо» («Радянське літературознавство»). «У весняних іграх тварини втратили своє магічне значення (див. такі ігри, як «Зайчик», «Перепілочка», «Ворон» та ін.), і мімічні елементи в них не можна порівняти з тим, що ми маємо, наприклад, у африканських і австралійських народів» (О. Білецький).

Отже, в однині у відповідній відмінковій формі – гра, у множині – ігри.
Грати. Це слово є одним із компонентів фразеологічного звороту грати першу скрипку, який означає «мати найбільше значення». Наприклад: «...Першу скрипку завжди грав Коваль» (В. Собко). Буває, що в цьому вислові замінюють слово першу на головну. Таку заміну не можна вважати правомірною, бо в музичній (оркестровій) практиці, звідки вислів походить, є термін перша скрипка, а не головна.
Порівн. слово грати ще з відігравати.
Громадський, громадянський. Слово громадський (див. стор. 197) утворене від іменника громада і означає «не державний», «не службовий», «добровільний»; «такий, що стосується всього населення або окремого колективу» (громадські організації, громадські доручення, громадські розповсюджувачі преси). «Член партії повинен: ...показувати приклад у виконанні громадського обов’язку, допомагати розвиткові і зміцненню комуністичних суспільних відносин» (Статут КПРС). «В школі Тася мало читала й стояла осторонь громадського життя» (Л. Дмитерко). «А «старики» збирались у класі. Тут щовечора бувало Макар Іванович і газету прочитає їм, інколи якусь політичну книжечку. Тут же вирішували й усі найважливіші громадські справи» (А. Головко).
Громадянський – прикметник від іменника громадянин (останній може мати такі значення, як «підданий якоїсь держави» і «свідомий член суспільства»); означає: «такий, що має стосунок до людини як громадянина». Наприклад, громадянські права, громадянська війна (війна всередині країни), громадянська страта (дореволюційне), громадянська свідомість, громадянська лірика.
Загарбницьких війн ми ніде не вели!
Війна громадянська була оборонна! (І. Нехода).

«Після громадянської війни країні потрібно було шість років, щоб відбудувати господарство» (Історія КПРС). «–...Днями виступаємо на велику справу. – Щорс хутко підвівся і заходив по кімнаті. – Ось написав для всіх присягу-клятву на вірність. Прочитайте і обміркуйте. Зберіть увесь полк. Попередьте бійців, що присяга буде не звичайним обрядом, а людською громадянською клятвою бійця революції» (О. Довженко). «...Громадянський пафос його [Д. Бідного] поезії безперечно пов’язаний з некрасовською традицією» (М. Рильський). «Аркадій: Ви, золотко, не крутіть, – будьте хоч раз принципіальні. Де ваша громадянська мужність?» (О. Корнійчук).
Деякі слова можуть вживатися з кожним із цих двох прикметників – громадський, громадянський, але словосполучення з ними матимуть різні значення: там, де мова йтиме про якісь ознаки діяльності людини як громадянина, одним із компонентів словосполучення буде слово громадянський (наприклад, громадянський обов’язок); там, де словосполучення характеризуватиме людину в її стосунку до колективу, його інституцій, компонентом виступатиме громадський (наприклад, громадський обов’язок). Порівн. «Захист Батьківщини – громадянський обов’язок кожного члена суспільства», «Віддавати всі сили вихованню нової людини – громадянський обов’язок кожного радянського письменника»; «Працюючи головою профбюро, він дуже сумлінно виконував свої громадські обов’язки».
Губити – «втрачати конкретний предмет, річ внаслідок недбалості, неохайності, неуважності» (губити в значенні «занапащати» тут не розглядаємо): «губити зошит, гаманець з грішми». «Пані Антоніна часто губила серветку...» (М. Коцюбинський). Інколи це слово неправильно вживають замість втрачати (див.), а також у значенні «марнувати (час)», наприклад: «Хлопець не губив часу даремно». З погляду літературної норми, мабуть, краще було б сказати «не марнував часу» або «марно часу не гаяв», «не гайнував» замість «не губив часу даремно».
Давній – «старовинний», «такий, що виник або існував у далекому минулому» (давня література, давньоруська мова, давньогрецьке мистецтво). Слово давній вживають і на позначення такого, що існувало відносно давно (давній приятель, давні звички). Не зовсім виправдано вживати в останньому розумінні слово старий, наприклад старий друг, бо це спричиняється до двозначності: невідомо, що саме означає словосполучення старий друг – людину, з якою давно, багато років хтось приятелює (протилежне йому – новий друг), чи людину похилого віку (протилежне – молодий друг). Щоб уникнути двозначності, коли йдеться про минуле або пов’язані з ним явища, варто вживати слово давній, а не старий (див.).
Даний. Здебільшого це слово є канцеляризмом, і його варто уникати (лише інколи воно виступає в таких контекстуальних умовах, що немає можливості його замінити). В реченні у значенні «даний» можна вжити вказівний займенник цей (замість «на даному підприємстві» – «на цьому підприємстві», замість «у даному разі» – «в цьому разі»).
Дбати, піклуватися, турбуватися. Кожен з цих трьох синонімів має певний семантичний відтінок. Слово дбати означає вияв турботи про когось або щось, уваги до когось або чогось. «Ви говорите про злидні, а самі думаєте і дбаєте тільки про добробут та розкіш» (М. Стельмах). «Про твою ж користь дбаю» (А. Головко).
Слово піклуватися вживають, коли йдеться про особливу турботу про когось або щось, про опікування. Тому здебільшого натрапляємо на нього в контексті, де описується турбота про дітей, старих батьків, хворих людей і под. «Чому досі нічого не роблять, чом не піклуються про дітей власних?» (М. Коцюбинський). «Живучи з нами у великих злиднях, він [батько] зворушливо піклувався про нашу освіту» (С. Васильченко).
Турбуватися має відтінок «непокоїтися», «хвилюватися», «тривожитися». «Софія з радістю бачила, що почала живу справу, що не одна вона думає і турбується про долю молодого саду» (О. Донченко).
Цікаво простежити вживання дієслів дбати, піклуватися, турбуватися з прийменниками.
Як перехідне дієслово дбати в сучасній літературній мові найчастіше виступає із знахідним відмінком іменника (або займенника, субстантивованого прикметника, дієприкметника) і прийменником про. «До саду прилягає виноградник. Ніхто про нього не дбає, урожай кинуто напризволяще» (О. Гончар).
Менш поширеною є тепер конструкція «дієслово дбати + прийменник за і знахідний відмінок». Незвичним для літературної мови (тепер такі форми подибуємо тільки в діалектах) є вживання дієслова дбати із знахідним відмінком і прийменником на та з місцевим відмінком і прийменником об. Дуже рідко в сучасній літературній мові вживається дбати у функції перехідного дієслова з прямим додатком у родовому відмінку.
Дієслово піклуватися найчастіше сполучається в сучасній літературній мові із знахідним відмінком і прийменником про («Так, це його Домна піклується про його» – М. Коцюбинський), рідше – з тим же відмінком і прийменником за («За Ясногорську Шовкун піклувався з таким же самозабуттям, як колись за її Юрася» – О. Гончар), ще рідше – з прийменником за і орудним відмінком («...Всі товариші піклуються за тобою» – О. Гончар) та з орудним без прийменника («Слава про бессарабського народного месника, який карав панів і піклувався долею бідних, прийшла на одеські береги, принесена рибалками з Кілії, Ізмаїла і Аккермана, заробітчанами з-під Тирасполя, Кишинева й Бендер» – Ю. Смолич).
Дуже рідко вживається в сучасній мові дієслово піклуватися з прийменниками біля, коло, маючи значення «доглядати».
Як і дієслова дбати, піклуватися, дієслово турбуватися вживається здебільшого із знахідним відмінком і прийменником про (турбуватися – про кого? що?), рідше – з цим же відмінком і прийменником за («Турбуюсь я не за домівку, тривожусь я не за куток» – П. Тичина. «За це не турбуйся» – Ю. Яновський). Набагато рідше натрапляємо на вживання цього дієслова з орудним без прийменника. «Хаєцькому було якось дивно відчувати, що поруч нього їде не просто Герой Радянського Союзу з майорською зіркою в погоні, а що це їде літній собі чоловік, батько, який уже має дорослого сина і турбується ним так само, як і решта людей» (О. Гончар).

Де. В українській мові питальний і відносний прислівник де, що означає «в якому місці», може вживатися і в значенні питального й відносного прислівників куди, що означає «в яке місце», «в якому напрямку», і звідки («з якого місця», «з якого боку»).

Найчастіше де в значенні «куди» виступає в реченнях, які мають у своєму складі дієслова, що означають раптове або ніким не помічене, несподіване, таємне чи таємниче зникнення або виникнення: подітися, взятися (в значенні «з’явитися»). «Де поділися ви, голоснії слова...» (Леся Українка). «Де ти в світі подінешся з малим сиротою?» (Т. Шевченко).
Проте здебільшого прислівники куди і де (в значенні «куди») вживають паралельно. Порівн. у Т. Г. Шевченка в «Гайдамаках»: «Порай мені ще раз, де дітись з журбою»; «Єсть у мене діти, та де їх подіти?»; «Де ти ділася-поділась?»; «І хлинули сльози; дрібні-дрібні полилися. Де вони взялися?»: І там же: «Куди ж воно ділось? відкіля взялось?»
Декваліфікація – «втрата особою фахових знань, досвіду». Слово декваліфікація означає, що людина внаслідок якихось причин втрачає знання й навички, стає неспроможною виконувати свою роботу чи обов’язки, які вимагають спеціальної теоретичної або практичної підготовки. Наприклад: «Молодому інженерові запропонували роботу не за фахом; погодившись працювати на цьому підприємстві, через кілька років він став би перед фактом декваліфікації».
Слово декваліфікація інколи плутають із словом дискваліфікація (див.), що має інше значення.
Десь. Основне значення – вказувати на невизначеність місця. Часто вживається в українській літературній мові і в значенні «кудись» (укладачі «Українсько-російського словника» – т. І, стор. 396, вважають, що такі випадки характерні тільки для обласного вживання). Слово десь у значенні «кудись» вказує на те, що напрям дії або зовсім не відомий («Десь поїхали наші сусіди». «Бувало, Вася зникав десь на цілу ніч у загадкові нічні розшуки і повертався лише вранці, весь общипаний, з розпухлими вухами, і сидів уже не на тому коні, котрим вирушав у похід, а на якійсь кошлатій, нужденній шкапі» – О. Гончар), або відомий не в деталях («І думки, мов тіні, сновигають навколо тебе, стрічаються з острахом і наполохано летять десь за річку, за тополю, до того шматка землі, на якому і досі надієшся знайти людяність і щастя» – М. Стельмах. «Чудові магістралі, очищаючись від барикад, витягуються в далеч, біжать десь за місто, мовби до самого сонця» – О. Гончар. «Сам поїхав десь далеко, а мене покинув» – Т. Шевченко).
З відповідними нюансами вживають прислівник десь і в значенні «звідкись», коли вихідний пункт дії не відомий («Тут саме десь нагодився бригадир», тобто з’явився невідомо звідки. «Десь взялася шура-бура, вона того комарика з дуба здула» – народна пісня) або коли вихідний напрям дії відомий, але не в деталях, а загалом («У Москву він приїхав десь із півночі» – з якої саме північної області – невідомо. «А разом з тим, десь з глибини, сочились підземні джерела і гасили вогонь» – М. Коцюбинський. «Останній лист його був десь із Угорщини». «Він родом десь з Тернопільської області». «Здавалось, лейтенант щойно прибув оце десь з південних сонячних країн, густо, раз і назавжди засмалений тамошнім сонцем» – О. Гончар. «Далеко десь з-понад самого Бугу сірою грудочкою покотився у село заєць...» – М. Стельмах).
Дефективний, дефектний. Дефективний (з лат. defectivus – недосконалий) виступає як означення, що характеризує людину, яка має якісь фізичні або психічні вади.
Коли йдеться про дітей, психічно неповноцінних, у сучасній педагогічній літературі вживають терміни «розумово відсталі», «аномальні», і тільки в побуті, в розмовній мові зустрічаємо «дефективні».
Дефектний – прикметник, утворений від іменника дефект (лат. defectus), що означає ваду, хибу, недолік. Слово дефектний вживається в двох значеннях: «зіпсований, з вадою, неповноцінний» (наприклад: ((Дефектними ізоляторами вважаються такі, на яких при накладанні випробної штанги не виникає іскри») і «той, що стосується дефекту» (наприклад: «Даючи механізаторам наряди на ремонт, механік забув скласти дефектну відомість»).

Дефектний вживається як означення тільки до іменників, що називають предмети.
Диктант, диктовка, диктування. Диктант у нас вживається в двох значеннях. Це насамперед відтворений на письмі текст, сприйнятий тим, хто пише, на слух, із уст іншої людини. Наприклад: «Екзаменаційний диктант складався із 120 слів і був не дуже важким». Друге значення олова диктант – «вид навчальної роботи».
Семантично розрізнити значення слова диктант у місцевому відмінку однини й множини можна таким чином: коли йдеться про текст, слово диктант вживають з прийменником у (в) («У його диктанті вчителька знайшла чимало помилок»), коли мають на увазі вид навчальної роботи, вживають прийменник на («На диктанті був присутній директор школи». В такому разі можлива й паралельна конструкція з родовим відмінком – під час диктанту).
Коли ж треба передати процес написання тексту, вживають словосполучення під диктовку, а не під диктант. «Листа цього пише під мою диктовку медсестра Ліда...» (О. Гончар), «Дві дочки [Ламарка] допомагали сліпому батькові: вони вбирали і читали йому матеріали, писали під його диктовку» («Основи дарвінізму»).
У переносному значенні словосполучення під диктовку вживають тоді, коли хочуть показати несамостійність чиїхось дій. Наприклад: «Маріонетковий уряд цієї невеличкої країни робить усе під диктовку своїх хазяїв».

Проте якщо в реченні підкреслюється не спосіб повідомлення тексту, а перебіг процесу повідомлення, вживають віддієслівний іменник диктування, а не диктовка. Наприклад: «Диктування по радіо матеріалів РАТАУ тривало півтори години».
Дискваліфікація – «оголошення когось не гідним або не здатним займати якусь посаду, виконувати певну роботу чи обов’язки через професійну непідготовленість (недостатність знань)», «усунення від обов’язків на знак покарання за якусь провину службового чи морального характеру». Наприклад: «Як останній засіб колектив цеху вирішив порушити клопотання про тимчасову дискваліфікацію бракороба». «Після багаторічної перерви він не міг працювати за високим розрядом, і атестаційна комісія прийняла рішення про дискваліфікацію».
Слово дискваліфікація часто вживається, зокрема, в спортивній термінології, означаючи позбавлення права брати участь у спортивних змаганнях за грубе порушення правил гри, спортивної етики, моральних норм. «Після останнього матчу було оголошене рішення Всесоюзної федерації футбола про дискваліфікацію на півроку двох гравців команди».
Порівн. із словом декваліфікація.
Дистанція (від лат. distantia – «відстань», «проміжок»; «відмінність», «різниця»).
В українській мові вживається як військовий, спортивний і залізничний термін. «– Вогонь! – наказав Щорс. Кулемети вдарили по петлюрівцях з сорокаметрової дистанції» (О. Довженко). «Доки очі не звикнуть до гірських умов, старший лейтенант заборонив і собі, і своїм підлеглим визначати дистанцію на око» (О. Гончар). «А ми з кумом плавати не вміли, стоїмо у водяному рубежі на дистанцію щоб рогачем не дістало» (О. Вишня – стилізація під військову мову з гумористичною настановою). «Біг на дистанцію 100 м». «Це сталося на 5-ій дистанції шляху». У розмовній мові слово дистанція інколи плутають із словом інстанція (див.).
Діалектний, діалектологічний, діалектичний. Діалектний – прикметник від іменника діалект. Наприклад: діалектні особливості, діалектний наголос, діалектна лексика. «Широкі діалектні угруповання мови народу, до складу яких входять, як правило, різні говори (діалекти), що об’єднуються спільними фонетичними, граматичними і лексичними рисами, звуться діалектними групами» (Ф. Жилко). «Ми знаємо М. Стельмаха як видатного майстра художнього слова. Особливо щедро він заглиблюється в поетично-фольклорну, усно-розмовну, навіть діалектну стихію української мови, користується складною системою образності» («Вітчизна»).

Діалектологічний – прикметник від іменника діалектологія (галузь мовознавства, яка вивчає місцеві говірки якоїсь мови). Наприклад: діалектологічні дослідження, діалектологічна нарада, діалектологічний атлас. «До діалектографічних і діалектологічних досягнень 20-х років слід віднести, зокрема, ті докладні відомості, що їх у цей час було здобуто відносно східнополіських говорів» («Розвиток науки в УРСР за 40 років»). «Адже опріч знання різних діалектів треба мати дуже музикальне вухо, щоб зловити усі одтінки говорів. Це надзвичайно цінний матеріал як етнографічний, так і діалектологічний» (М. Коцюбинський).
Діалектичний – прикметник від іменника діалектика. Наприклад: діалектичний метод, діалектичний підхід у розумінні певного явища. «Світоглядом революційного робітничого класу та його марксистських партій є діалектичний і історичний матеріалізм» («Основи марксистської філософії»). «Еволюційна теорія Дарвіна не тільки підвела під біологію міцну наукову базу, але й стала однією з науково-природничих передумов діалектичного матеріалізму, створеного Марксом і Енгельсом» («Наука і життя»). «Мислення і мова у своєму розвитку вступають у складні діалектичні відношення» («Радянська психологічна наука за 40 років»).
У мовній практиці слова діалектний, діалектологічний і діалектичний часто плутають. У 20-х роках навіть у науковій літературі у значенні «діалектний» часом вживали слово діалектичний. Проте в наш час ці три слова з погляду семантичного послідовно розрізняють.
Дільниця, ділянка. Дільницею називають адміністративно самостійний об’єкт або виробничий вузол на будівництві, підприємстві, шахті, залізниці. «Якщо на будівництві безнадійно відставала дільниця, туди посилали старого більшовика» (С. Чорнобривець). «Коли замість невеликих розпорошених дільниць організується крупне масове виробництво, різко зростає потреба в автоматичних потокових лініях і підвищується економічна ефективність капітальних вкладень у створення автоматичного виробництва» («Комуніст України»). «– Наші сусіди, – сказав начальник, – потребують допомоги. Чи не могли б ви збільшити видобуток гравію і дати кілька ешелонів для їхньої дільниці?» (І. Багмут). «Звідки ця несподівана хвиля насунула, звідки хлюпнула буйно й весело? Зимогорова хоче щось пригадати... Але ось уже й вишка. Її дільниця» (О. Донченко).
Дільниця входить до словосполучення виборча дільниця, що означає територію округу, який об’єднує певну кількість виборців; приміщення, де працює дільнична комісія під час виборчої кампанії. Наприклад: «В день виборів Катя пішла разом з татом і мамою на виборчу дільницю» (Н. Забіла).
Ділянка – частина поверхні, площі чогось; окрема частина земельної площі, яку використовують з певною метою. «Я будь-яку ділянку прикину вздовж та впоперек на око і скажу, скільки якої породи буде на ній: стільки-то будівельного лісу вийде, а стільки-то хворосту, дровець...» (М. Стельмах). «– То, може, тебе зобидив хто? Ділянку невірно заміряли в артілі чи трудодень неправильно записали?» (Г. Тютюнник). «Довгою шеренгою йшли комунари, захопивши широку ділянку поля» (О. Донченко).
Як військовий термін існує словосполучення ділянка фронту – місце дій якого-небудь військового з’єднання, наприклад: «На інших ділянках фронту від Донецького басейну і до Дніпра бої відбувались з перемінним успіхом» (О. Гончар).
Ділянка у переносному значенні – галузь якоїсь діяльності. «...У рішеннях XX з’їзду КПРС застосування електронних цифрових машин розглядається як одна з передових ділянок боротьби за науковий і технічний прогрес» («Наука і життя»).
Іноді замість слова ділянка неправильно вживають слово дільниця. «Я думав над цим. Мені потрібні матеріали і факти саме з одеської дільниці (треба: ділянки) фронту».

Отже, слова дільниця і ділянка мають різні, чітко окреслені значення, і плутати їх не слід.
Діючий, дійовий. Персонажа драматургічного твору слід називати дійовою особою, а не «діючою», як це часом дехто робить. «Помилково вбачаючи в п’єсах Островського примітивізм композиції, відсутність драматичної динаміки, наявність великої кількості сцен і епізодичних персонажів, мало зв’язаних з основним змістом п’єс, автор рецензії [І. Франко] вважав, проте, що всі ці недоліки компенсуються правдивою характеристикою дійових осіб і справді майстерним зображенням оточення» (М. Гудзій). «Народ – козацька маса, селянство міське, ремісництво – є активною дійовою особою в опері К. Данькевича [«Богдан Хмельницький»]» («Радянська Україна»). «Дійові особи: Моя утома. Ниви у червні. Сонце» (М. Коцюбинський).
Навпаки, навряд чи варто називати армію, яка бере безпосередню участь у воєнних діях, «дійовою». «От, брате, трапляються які факти в дійовій армії на фронті Вітчизняної війни» (Ю. Яновський). «Листи від Гриця приходили тепер із дійової армії і були повні турботи за матір» (П. Панч).
У сучасній літературній мові правильним вважається словосполучення діюча армія. «Для поповнення своїх рядів і посилення зв’язку з масами партія [у 1919 р.] оголосила партійний тиждень... З величезним піднесенням пройшов партійний тиждень у діючій армії» (Історія КПРС). «Там, у Симбірську, прапорщики з Полтави докладають усіх зусиль, щоб потрапити в тилові військові установи... Щорс, навпаки, сам просить командування послати його в діючу армію, на фронт» (С. Скляренко).
Діючий ще означає «функціонуючий», «працюючий» і вживається в літературній мові як означення: діюча модель, діюча людина (та, що діє; порівн. діюча людина – діяльна, тобто та, що активно діє). «У Радянському Союзі діючі вулкани є лише на Далекому Сході» (В. Бондарчук). «Перед усіма працівниками промисловості та інших галузей народного господарства стоїть завдання – повніше й раціональніше використовувати діюче устаткування» («Комуніст України»). «Постійно діючі сільськогосподарські виставки, як правило, влаштовуються у великих республіканських, крайових і обласних центрах» (з газ.). «Художній смак думаючих, діючих, працюючих людей вводить глибини думки, рівень узагальнень життєвих явищ в критерій художності і відмовляє бездумним, описовим речам у праві називатися художніми» (М. Шамота).

Вживати слово діючий у складі дієприкметникового звороту літературна мова уникає: в цьому разі вона частіше вдається до описового способу – вживає підрядне означальне речення. Наприклад, перевага надається конструкції речення «Партизанські загони, які діють у цій місцевості, об’єдналися», а не речення «Партизанські загони, діючі в цій місцевості, об’єдналися».

Замість діючий у таких словосполученнях, як діючий правопис, діюча програма, діюче законодавство тепер у літературній мові частіше вживається чинний (чинний правопис, чинне законодавство).
Слово діючий означає «здатний діяти», «активний». «...Індустріальний пейзаж також може набрати глибокого актуального змісту і стати діючим виховним засобом» («Мистецтво»). Поминаючи зміст наведеного речення і спиняючись лише на формі викладу думки, зазначимо, що в такому і подібних випадках варто краще вживати не слово діючий, а синонімічне йому дійовий, бо наголос на письмі не ставиться, і можна прочитати це слово як діючий. Точність передачі думки в такому разі втрачається.
У значенні «ефективний», «вагомий», «результативний» найчастіше вживається слово дійовий. «Система контролю – дійовий засіб удосконалення керівництва комуністичним будівництвом на основі справді демократичних принципів, надійна зброя боротьби з бюрократизмом і тяганиною, школа комуністичного виховання мас» (Резолюція XXII з’їзду Комуністичної партії Радянського Союзу на Звіт Центрального Комітету КПРС). «Комуністичне виховання не може бути дійовим, якщо воно відірване від життя, практики будівництва нового суспільства» («Комуніст України»). «Найбільш відчутним і дійовим для Тичини... був вплив... Т. Шевченка» (Л. Новиченко).
Отже, про героїв роману, п’єси, опери, кінофільму слід говорити, що вони дійові особи, а не «діючі особи»; навпаки, армію, яка бере безпосередню участь у воєнних діях, треба називати діючою, а не «дійовою», а про ефективні, результативні дії, заходи кажемо, що вони дійові.
Довгий. Прикметник довгий дуже часто виступає в сполученні із словами, що є мірою часу: століття, рік, день, ніч, година, хвилина («В огні пожару світового минали ночі, довгі дні» – В. Сосюра. У Лесі Українки:
Вже ж минуло з того часу
Аж три довгі роки,
Як втопилась дівчинонька
У річці глибокій),

або мають часове значення: час, період та ін. («...Вася... довгий час був рядовим» – О. Гончар. «Ні одного слова не зірвалося ні в кого за довгий час ждання, – кожен похнюпившись стояв і мовчав» – Панас Мирний).
Щоб уникнути одноманітності, прикметник довгий інколи можна замінити синонімами. У поєднанні із словами час, період, строк його варто чергувати із словом тривалий: тривалий час, період. «В останні роки завод налагодив серійний випуск високоякісних, надзвичайно економічних машин, які тривалий час можуть працювати без капітального ремонту» (з газ.).
Проте хоч довгий і тривалий – синоніми, останнє слово ніколи не утворює сполучення із словами, що означають міру часу; не можна сказати «тривалі століття», «тривалі години» і т. д. Взагалі слово тривалий має вужчу сферу вживання, на ньому лежить відбиток книжності.
У сполученні із словами, що є мірою часу, прикметник довгий нерідко можна замінити прислівником багато, трохи змінивши речення («Довгі роки віспа була бичем народів світу, і тільки в 1796 р. англійський сільський лікар Дженнер зробив вакцинацію, давши людству зброю проти страшної хвороби» – «Багато років віспа була...»).
Найбільш виправданим є вживання прикметника довгий із словами століття, рік, година, хвилина, коли треба передати, що цей час тривалий не стільки в абсолютному розумінні, скільки видається таким внаслідок небезпечних обставин, несприятливих умов життя чи негативних явищ, емоцій (напруження, хвилювання, занепокоєння та ін.). Наприклад: «Довгі століття стогнала Африка під ярмом колоніалізму». «Довгі хвилини чекання, і нарешті стало відомо, що операція скінчилася благополучно, життя хлопчика врятовано».

Ця мить була, як довгі роки,
що в серці грозяно сплелись... (В. Сосюра).

Я увійшов. Цілунки, сльози.
Немов з туману довгих літ
я їм приніс крізь чорні грози
жаданий і чудесний світ (В. Сосюра).

Доводитися. Форма минулого часу доконаного виду цього дієслова – довелося – вживається в кількох значеннях. Слово довелося вказує на те, що дія, виражена пов’язаним з ним дієсловом, сталася не з бажання того, хто її реалізує, а зумовлена якимись обставинами (наказом, побажанням іншої особи, примусом; ситуацією, яка спричинилася до цього, і т. д.). Наприклад: «Директор інституту не любив заперечень, і аспірантові довелося їхати у відрядження». «Хлопець давно мріяв стати лікарем, але медінституту в їхньому місті не було, а залишити хвору матір він не міг, і довелося вступити до сільськогосподарського». «Приходили з інших класів і питали, чи можна здавати матеріал Довелося з цього питання спішно скликати редколегію» (О. Донченко).
Крім того, слово довелося вживають у значенні «мав нагоду», «траплялося», або «пощастило», «мав честь», або «випало», «припало». Наприклад: «Старому робітникові довелося (пощастило) кілька разів зустрічатися з С. М. Кіровим». «І мені, малому, не раз довелось (траплялось. – Є. Ч.) за титаря плакать. І ніхто не бачив, що мала дитина у куточку плаче» (Т. Шевченко). З наведених речень зрозуміло, яке саме значення вкладається в слово довелося. Але бувають випадки, що з контексту не можна цього встановити. Наприклад: «– Ви знали лікарку Дорошенко? – Так, мені не раз довелося бувати в неї на прийомі». Що хотів висловити цим реченням співбесідник, відповідаючи на запитання, в якому значенні вжив слово довелося (чи то надзвичайно серйозна хвороба спричинилася до того, що вів мусив у свій час звернутися до цієї лікарки; чи він хоче сказати, що йому траплялося (він мав нагоду) бувати в неї на прийомі; чи він вважає за щастя дістати консультацію такого фахівця)? В таких випадках слово довелося краще замінити одним із синонімів, що відповідають контекстові (мав нагоду, траплялося, пощастило, мав честь, випало, припало). Наприклад: «Колосовському випало зайти до кабінету одним з останніх» (О. Гончар).
Додержувати, додержуватися. Часом ці дві форми, вжиті в переносному значенні, плутають. Проте розрізнити їх не так важко.
Додержувати означає «виконувати щось точно, забезпечувати наявність чогось» і вживається з додатком у родовому відмінку: додержувати чистоти, додержувати тиші, додержувати порядку. «Анна: ...Я не додержую звичаїв чесних? Коли я що ганебного вчинила?» (Леся Українка). «– Одежі з собою не брати. Сорочка, двоє шароварів – та й уже. На кожного козака пара коней, горщик саламахи й товченого проса. Додержуйте порядку. Беріть тільки зброю. Та от, панове, кажу наперед: хто в поході нап’ється – без усякого суду, як собаку, за шияку» (О. Довженко).
Додержуватися значить «бути прихильником якихось думок, поглядів; керуватися ними в своїх діях» і теж вживається з додатком у родовому відмінку. Наприклад: додержуватися прогресивних поглядів, певної ідеї, класифікації. «Радянський Союз неухильно додержується свого курсу на пом’якшення напруженості у відносинах між державами».
Сказане вище про дієслова додержувати, додержуватися стосується тільки тих речень, де вони виступають в активному стані. У пасивному або зворотно-неперехідному стані (такі конструкції українській мові менш властиві, ніж активні, вживаються рідше, хоча це дієслово виступає в зворотній формі) семантика дієслова додержуватися відповідає значенню дієслова додержувати («виконувати щось точно, забезпечувати наявність чогось»). У речень з цим дієсловом у зворотно-неперехідному і пасивному станах зовсім інша структура, ніж у розглянутих (слово, яке в реченні з дієсловом додержуватися, вжитому в активному стані, є додатком, у пасивному виступає в ролі підмета). Порівн.: «При виборах усіх партійних органів – від первинних організацій до Центрального Комітету КПРС – додержується принцип систематичного оновлення їх складу і наступності керівництва» (Статут КПРС).
Інколи замість слова додержувати (коли контекст за змістом вимагає саме його), помилково вживають зворотну форму цього дієслова («додержуватися тиші», «додержуватися чистоти»); вживають також дієслово додержувати з додатком у знахідному відмінку замість родового («додержувати тишу», «додержувати чистоту»).
Останньої помилки легко уникнути, запам’ятавши, що дієслово додержувати керує додатком у родовому відмінку. Значно важче уникнути першої. Розглянемо приклад: «– Імператор Костянтин незабаром повернеться до столиці й, ми надіємось, прийме княгиню руську... Проте у Великому палаці існує церемоніал, якого мусять додержуватись усі, кому випадав щастя бачити василевса» (С. Скляренко).
Очевидно, тут слід було вжити слово додержувати, бо йдеться про те, що кожен має виконувати церемоніал, а це значення властиве саме слову додержувати.
Трапляються й неточності, коли слово додержувати вживають замість додержуватися. Наприклад: «Періодизація, якої додержували вульгарні соціологи, звичайно, спокушає своєю універсальністю, її можна застосувати і до історії образотворчих мистецтв, філософії... і т. д. Але причини, що викликали і зумовили те чи інше явище, не повторюються в «наслідку»: фактори і результат їх дії не одне й те саме» (О. Білецький). Тут на місці було б слово додержуватися, бо періодизацію не «виконують» – це наслідок реалізації ідей, поглядів, якими керуються прихильники певного поділу явищ на етапи.
Докладати (зусиль). Докладати в значенні «зосередити, спрямувати, намагаючись зробити щось»
 вживається в переносному значенні, найчастіше – з абстрактними іменниками типу зусилля, знання, уміння і т. д. «Простудіювавши варіанти рукописів і копій, виправлених рукою Шевченка, Франко відзначив невтомну і довголітню працю, яку докладав Шевченко до шліфування своїх віршів...» («Мовознавство»). «Формуючи полк в Унечі, Щорс доклав усіх сил, щоб червоноармійці були одягнені і взуті» (С. Скляренко). «Інтереси роти, честь роти стали його особистими інтересами... Він, приміром, доклав бісівських зусиль, щоб мінометники виступали на найкращих конях, викликаючи завидки цілого полку» (О. Гончар).
Стилістична помилка полягає в тому, що часом у такому разі замість докладати або паралельно з ним, коли йдеться про активну діяльність, переборення труднощів у її здійсненні, вживають слово прикладати (на жаль, більшість сучасних словників не вбачає тут ніяких значеннєвих відтінків). «Скільки хитрощів і вміння треба було мені прикласти, щоб зібрати їх усіх докупи!» (Ю. Яновський).
Звичайно, можливі словосполучення прикласти знання, прикласти зусилля, прикласти уміння, але слово прикласти має в них інше значення – «застосувати». «Я горів бажанням пробитися на широкий шлях театральної творчості, і це спонукало мене шукати іншого місця, де б я міг прикласти свої творчі сили» (І. Мар’яненко).
Цікаво відзначити, що коли слово сила виступає у фізичному значенні або виражає технічне поняття (виступає в прямому, а не в переносному значенні), тобто коли йдеться про безпосереднє застосування фізичної сили, вживають слово прикладати. «Щоб зрушити з місця камінь, довелося прикласти велику силу».
Турн сили вдвоє прикладав
І тарани сам направляє,
І браму рушити велить (І. Котляревський).

«Тут, біля коней, він прикладав свою ведмежу силу» (Л. Смілянський).
У переносному значенні, коли йдеться про активну діяльність, переборення труднощів у її здійсненні, в літературній мові слово сила вживається в сполученні з докладати.
Окремо слід сказати про сполучення обох слів із іменником рука. Докласти рук – «добре попрацювати» (в цьому разі слово рука виступає тільки у формі родового відмінка множини). «Оглянувши все те, я зітхнув. Видно було, що ніхто не докладав тут ні енергії, ні рук» (Ю. Збанацький). «– Та не замикайте, мамо! Хоч і я рук до полотна докладала, та не буду красти, – промовила Мотря» (І. Нечуй-Левицький).
Прикласти руку (руки, рук) у переносному значенні – «взяти участь у чомусь», «бути причетним до якихось дій» 
. «Скілько он після нас молоді народилося, що рвалася до літературних справ, прикладала своїх рук до цього діла!» (Панас Мирний).
У переносному значенні прикласти може сполучатися із словом рука, яке стоїть або у знахідному відмінку однини і множини, або у родовому множини (прикласти руку, руки або прикласти рук). «Скоріше ж, скоріше туди, до неї [землі] прикласти руки і розум, і волю – справдити на ділі свої урочисті обіцянки» (Є. Кротевич). «Йому б тільки поле та худібка була, тоді він знатиме, до чого і як прикласти руки та голову...» (М. Стельмах).
Отже, докладати значить «активно, переборюючи труднощі, віддавати якійсь справі свої сили, вміння і т. д.»; прикладати – «застосовувати їх», а також – «бути причетним до якихось дій». У всіх сполученнях слова докладати з іншими словами додаток стоїть у родовому відмінку множини; слово прикладати може керувати додатком у знахідному відмінку однини і множини та в родовому множини.
Докоряти. Це дієслово (так само як і його синоніми дорікати, закидати) вимагає після себе давального відмінка: «докоряти, дорікати, закидати (кому?) учневі». «Їм тяжко в пеклі докоряли» (І. Котляревський). «Люд сторонній прочитає, докоряти всім нам стане» (В. Самійленко).
Мені приходять телеграми,
Мені минуло двадцять п’ять.
Нічого лиш нема від мами,
Та їй не будем докорять (Д. Павличко).

Проте в мові творів письменників дожовтневого періоду паралельно з цією формою слово докоряти виступало і з додатком у знахідному відмінку. Порівн. у Лесі Українки в листах: «От уже сей раз, то зовсім не по правді Ви мені докоряєте» і «Не докоряй мене за вечори з рефератами»; у художньому творі: «Ну, так чого ж мають вони докоряти мені, а не я їм?»; у Панаса Мирного: «Бери ти, сину, рівню собі, то й усе буде в вас рівно: ні вона тобі не вибиватиме очей твоїми злиднями, ні ти їй не докорятимеш нічим»; «– То ти хоч би пику вмив, – докоря йому Лушня» і «Тепер її журливий голос разом голубив і докоряв його».
Вживання додатка в знахідному відмінку при дієслові докоряти поширене і в народній творчості (порівн.: «Кішку б’ють, а невістку докоряють»), інколи натрапляємо на нього і в творах радянських письменників (порівн.: «В хаті Бондариха одягнулася в святешне вбрання, довго видивлялася в дзеркало, аж сама себе докоряти почала» – М. Стельмах).
У сучасній літературній мові, як уже зазначалося, за норму вважають керування дієслова докоряти давальним відмінком – докоряти – кому? (див. «Курс сучасної української літературної мови», за ред. акад. Л. А. Булаховського, т. II, стор. 82).
Дорікати. Це слово (так само як і його синоніми докоряти, закидати) вимагає після себе давального відмінка: «дорікати, докоряти, закидати (кому?) учневі». «Дорікали Петрові Ткаченкові, що не додержав слова» (С. Васильченко).
О ні, я вам не дорікаю, рідні,
Спасибі, що учили, як могли,
Що все-таки мені за гроші бідні
Із ярмарку сопілку привезли (Д. Павличко).

У творах українських письменників дожовтневого періоду здебільшого виступав така ж форма. Порівн.: «Але якось зовсім несподівано він з гірким жалем почав оповідати їй про своє життя, про свою недолю, дорікати їй, нащо вона запропастила його вік молодий» (М. Коцюбинський). «Любов: Ти не будеш мені дорікати?» (Леся Українка). «...Вона йому дорікала, вона його кляла-проклинала» (Марко Вовчок). Проте інколи натрапляємо на керування знахідним відмінком. Ця форма тепер не вважається нормативною.
Досвід, дослід. Досвід – сукупність практично засвоєних знань, навичок.
Він так мостив річище арика,
Неначе досвід мав будівника (М. Бажан).

Пишуть хлопці і дівчата,
Просять досвід передати,
Хвалять жінку без кінця,
А про мене – ні слівця (С. Олійник).

Досвід – це також «випробуване на практиці». «Він переконався в цьому на власному досвіді». «Вася Багіров з досвіду знав, що коли почався такий наступ, то батальйон, рано чи пізно, піде вперед» (О. Гончар).
Слово досвід часто плутають із словом дослід.
Дослід – «експеримент», «відтворення якогось явища в штучних умовах з метою його дослідження». «...Ще 25 років тому наукові працівники Харківського фізико-технічного інституту вперше в СРСР здійснили успішні досліди по штучному розщепленню атома літію» («Наука і життя»). «Досліди на тваринах показали, що видалення печінки призводить організм до втрати здатності утримувати в собі запаси води» («Наука і життя»).
Дрібний – «малий», «незначний обсягом, вартістю» (дрібні камінці, дрібні кроки, дрібні гроші). «Міріади дрібних крапель, мов вмерлі надії, що знялись занадто високо, спадають додолу і пливуть, змішані з землею, брудними потоками» (М. Коцюбинський). «Тільки що Мелашка ступила на батьків поріг, та й валилась дрібними сльозами, впавши матері на груди» (І. Нечуй-Левицькнй). «– Уже, мамо, – одказав хлопчик, показуючи два рядки своїх дрібних білих зубків» (Панас Мирний). «Молода вдова лишилася сама з двома дрібними дітьми, без засобів до життя, без свояків і приятелів» (І. Франко).
Слово дрібний вживається і в переносному значенні, характеризуючи суспільну чи економічну роль чогось. «Не можна тему простої людини трактувати в мистецтві як буденну, дрібну тему» (О. Довженко). «А вже потім на власному досвіді переконаєтесь, що це для бідноти не вихід, що хазяйнувати по-старому в дрібних господарствах не можна» (А. Головко).
У переносному значенні слово дрібний може характеризувати й суспільне чи економічне становище людини експлуататорського суспільства: дрібний буржуа, дрібний власник, дрібний службовець, чиновник та ін. «Грек (до дрібного крамаря): То винні все закони ваші римські – заборонили чесні товариства» (Леся Українка).
Дрібний інколи плутають із словом мілкий (див.).
Дружний, дружній. Дружний – «зв’язаний взаємною згодою, інтересами; одностайний» (дружний колектив). «Все чесне і живе на світі із нами стало в дружний ряд» (М. Рильський). «Радянський Союз – це велика сім’я вільних і рівноправних народів, які дружними зусиллями побудували в своїй країні соціалізм» (М. Рильський). «Від дружного сміху затряслися лави, підлога і вікна палацу» (М. Стельмах).
Слово дружний може означати ще «швидко, без перерви». «В усіх східних областях республіки для одержання дружних сходів треба, як правило, пускати середні котки і перед сівалкою» (з газ.). «Весна була рання, дружна» (З. Тулуб).
Інколи дружний плутають із дружній.
Дружній – «приятельський», «прихильний», «доброзичливий».
– Михайле, друже мій. – «Сосюра?!»
І дружній потиск теплих рук (В. Сосюра).

Як зненацька у людській розмові
Дружній голос душу стрепене,
Як заблисне в посмішці раптовій
Юне личко, – спогадай мене! (М. Рильський).
Пісне, на щастя згадай
Зустріч із Рильським при морі,
Ласку у дружньому зорі,
Рідної мови розмай (П. Воронько).
Дружній означає ще «взаємно дружелюбний», «приязний», «оснований на дружбі». «Вчора посол дружньої країни вручив свої вірчі грамоти».
Друк, преса. Ці слова, хоч і близькі за своїм значенням, слід розрізняти. Слово преса означає сукупність періодичних видань. Наприклад: «У класичному ленінському визначенні функцій преси, визначенні, що стало крилатим, підкреслюється могутність і сила преси як колективного агітатора, пропагандиста і організатора мас» (П. Федченко). «Крім роботи в легальних журналах і газетах, М. І. Кибальчич працював також і в нелегальній пресі» (В. Іващенко).
В Донбасі і в полі поблизу Одеси
Він ширить ваш досвід, оспівує зріст,
Боєць рядовий полум’яної преси,
Натхненний в роботі – мій друг, журналіст (С. Олійник).

Останнім часом у літературній практиці спостерігається неправомірне розширення функцій слова преса.
Слово друк насамперед уживається у значенні «процес виготовлення друкованого твору». «Я напишу більше з Києва, а тут тепер не маю часу – лагоджу новий збірник віршів до друку» (Леся Українка). «Останнім часом вийшов з друку ряд нових цікавих книжок для дітей». І якщо таке, наприклад, речення, як «Вкладки до книжки здали на фабрику кольорового друку» сприймається нормально, то у назвах комбінату співіснують варіанти: комбінат преси і комбінат друку. Ці вагання відбиваються і у журналістській практиці. Порівн., як пишуть про той самий комбінат: «Такі періодичні видання, як журнали, завдяки досконалій техніці, якою буде устаткований комбінат преси, виходитимуть у значно поліпшеному художньому оформленні». «Починаючи з липневого номера [1963 р.] «Всесвіт» друкується на комбінаті друку «Радянська Україна». Очевидно, в цьому випадку слід віддати перевагу назві комбінат друку, оскільки комбінат – це гігантська друкарня, що об’єднує окремі друкарські підприємства.

Друкар, друкарка. Робітник друкарського цеху називається друкарем. «Серед молодих друкарів виявилися охочі їхати на фронт» (С. Скляренко). «Видатний радянський вчений-дослідник П. П. Ширшов народився в 1905 р. ... в сім’ї друкаря».
Друкарю! Не дрімай: де треба, точку став,
Щоб мокрим нас рядном злий критик не напав,
Бо є й такі: не найде толку – буде тихо;
Не найде ж точки – лихо (Л. Боровиковський).

Особливістю слова друкар є те, що воно вживається як назва особи і чоловічої і жіночої статі: коли мова йде про робітницю друкарського цеху, то її називають друкарем, а не друкаркою, як слід було б чекати. Наприклад, «Моя сестра працює на книжково-журнальній фабриці друкарем».
Слово друкарка закріпилося в нашій мові як найменування фаху чи посади людини, що займається переписуванням на машинці. Це професія суто жіноча.
Отже, слова друкар і друкарка відрізняються одне від одного не тільки родом – вони позначають людей різних професій.
Дуже – прислівник, що вказує на інтенсивність якоїсь ознаки дії або ознаку іншої ознаки. Вживається з дієсловами (дуже поспішав), прикметниками (сполучаючись із звичайним ступенем – дуже гарний), дієприкметниками (дуже посивілий), іншими прислівниками (дуже сміливо).
Інколи прислівник дуже неправильно вживають у сполученні із словами, що означають найвищу міру якості: «дуже чудовий» («дуже чудово»), «дуже величезний». Виникає тавтологія не тільки семантична, а й граматична (порівн. правильне: дуже великий або величезний).
Дякувати. Це дієслово вимагає після себе давального відмінка (дякувати – кому?). Наприклад: «Начальник застави дякував школярам за зв’язок з червоними бійцями» (О. Донченко).
Троянці всі тут заревли,
Одважних стали обнімати,
їм дякувать і цілувати... (І. Котляревський).

«Все вийшло так, що вона ще мусила дякувати йому» (М. Коцюбинський). «– А я тобі й не дякую за кисет, – мовить здумавши Чіпка. – Спасибі тобі!» (Панас Мирний). «Спасибі... Дякую вам, Шовкун» (О. Гончар).
Вживання дієслова дякувати із знахідним відмінком (дякувати – кого?) – помилкове.
Ефективний, ефектний. Ефективний (від латинського effectivus що означає: 1) виконання, звершення, здійснення; 2) дію, вплив; 3) результат дії – дійовий, такий, що дає ефект, який призводить до потрібних наслідків). «Менш ефективні види палива й енергетики, сировини і матеріалів все більше витіснятимуться високоефективними, причому різко зросте їх комплексне використання» (Програма КПРС).
Інколи замість слова ефективний помилково вживають ефектний, що має зовсім інше значення.
Ефектний – такий, що справляє ефект; зроблений, щоб справити на когось враження. «Виконання «Іспанського танцю» було ефектним». «На актрисі була ефектна сукня». «Олександр Семенович наче видерся на простору трибуну і промовляв піднесено, кожне слово зміцнював ефектним і плавким жестом» (Ю. Шовкопляс). «Гори, вкриті лісом, неначе жевріли жаром, пашіли теплом і робили незвичайно ефектний контраст з супротилежним затіненим берегом, звідкіль тхнуло прохолодою та вогкістю» (І. Нечуй-Левицький).
Відталий кювет
Нас веде в лісову гущину,
У духмяну, чутку тишину.
І плететься спокійна розмова,
Де не стрінеш ефектного слова (П. Воронько).

Є – форма теперішнього часу дієслова бути. У функції зв’язки часто неправомірно замінюється дієсловом являтися. Наприклад: «Цей учень являється членом нашого колективу, і ми повинні відповідати за його поведінку». Треба: «Цей учень є членом нашого колективу...» або «Цей учень – член нашого колективу».
Дієслово являтися в сучасній літературній мові вживається тільки в значенні «ввижатися у сні, під час марення» і як застаріле, вимагаючи після себе давального відмінка (кому?). Порівн. у І. Франка: «Чого являєшся мені у сні?».
Жінка, дружина. Жінка – особа, протилежна чоловікові за статтю. «На нарах підвелася заспана дівчина і, здивовано слухаючи жінку, дедалі ширше посміхалася. Потім легко стрибнула на підлогу, хапливо зазирнула в люстерко, доправляючи зачіску, і вхопивши жінку за руку, енергійно потягла її до виходу» (О. Гончар).
Дружина – заміжня жінка (стосовно до її чоловіка). «Час од часу заходив Галаган. І завжди сам, ніколи з дружиною» (А. Головко). «Підбіг до дівчини й підняв їй рукою голову. На мене глянула моя майбутня дружина» (Ю. Яновський). «Явдошко, дружино моя люба!» (О. Гончар). «І от знайшлася-таки людина, що покохала його. З болем дивиться [Мар’ян] на просте, трохи вилицювате, з скорбно-соромливим ротом обличчя дружини» (М. Стельмах) .
Слово дружина означає також чоловіка у подружжі (стосовно до його дружини).
Одружились
Мої молодії.
Може, воно й не до ладу,
Та що нам діять,
Коли таке сподіялось;
Рік уже минає,
Уже й другий. З дружиною Ярина гуляє
По садочку... (Т. Шевченко).

Закувала зозуленька
В зеленому гаї,
Заплакала дівчинонька –
Дружини немає.
А дівочі молодії
Веселії літа,
Як квіточки за водою,
Пливуть з сього світа» (Т. Шевченко).

Проте часто в значенні «дружина», коли йдеться про особу жіночої статі, вживають слово жінка. «От умерла й мати, таки твоя, а я й кажу покойній Марині, моїй жінці: – А що, кажу, возьмем за дитину? Тебе б оце. – Добре, каже покойна Марина, чому не взять? – Взяли тебе ми та й спарували з Яриночкою докупи...» (Т. Шевченко).
Здебільшого у мовленні і в художній літературі розрізняють ці два слова за значенням. «Гелена: Чоловіче!
Ти справді хочеш покарать мене?
Вояки-спартанці (що оточують Гелену):
Вона невинна! Богорівна жінка...
Даремне, царю, ти ганьбиш дружину!» (Леся Українка).

«Нагло вигукнув:
– Цигуля Петро! – та й перевів погляд з папірця на натовп.
Але натовп і зараз стояв, як приголомшений. Десь іззаду тільки зойкнула жінка (коли б не Цигулиха) і заголосила» (А. Головко). «Дружина маленька, худорлява і доволі сварлива жінка» (О. Довженко).
Часом, коли в реченні є вже слово дружина, щоб не повторювати його, вживають слово жінка в цьому ж значенні. «Дружина в придане принесла йому не гроші, а десятини, горіли б вони разом із нею, бо тепер цю землю забирали від нього, то хай би і жінку забрали...» (М. Стельмах).
Але можливі ситуації, коли вживання слова жінка в значенні «дружина» може призвести до непорозуміння. Наприклад, хто така супутниця директора – його дружина чи чужа йому жінка (обидва варіанти можливі) в такому тексті: «Поруч з директором школи ішла жінка».
Правда, в тексті бувають слова, які допомагають зрозуміти, в якому саме значенні вжите слово жінка: коли в значенні «дружина», воно здебільшого виступає в супроводі присвійних займенників, неозначеного займенника чиясь або разом із власним ім’ям чоловіка (моя, його, чиясь жінка, Юхимова жінка, жінка Юхима); в значенні «представниця статі, протилежної чоловічій» – часто в поєднанні з неозначеним займенником якийсь у жіночому роді однини або з прикметником, що характеризує іменник жінка (наприклад, якась, худорлява, гарна, невисока, короткозора, білява).
Отже, коли слово жінка в реченні має відтінок присвійності (якщо до нього можна поставити питання чия?), воно вжите в значенні «дружина» (часом у реченні може не бути відповідного займенника або імені чоловіка, але присвійність встановлюється з контексту).
Заважати – дієслово, що означає «створювати перешкоди в чомусь», «ставати на заваді». Наприклад: «Теорія і далі повинна освітлювати шлях практиці, допомагати виявленню і подоланню перешкод і труднощів, що заважають успішному комуністичному будівництву» (Програма КПРС). «Читається погано – ти заважаєш. Не ти сама (на жаль!), а думка про тебе» (М. Коцюбинський). «Матрона: ...А поки що, добродію, прошу мені не заважати слухать справи і більш не озиватися до мене» (Леся Українка). «Просуватись далі заважав наріжний будинок протилежного кварталу, що виходив фасадом на саме перехрестя» (О. Гончар). «Дорошенчиха, щоб не заважати їм, вийшла з кімнати» (А, Головко).
В усній мові інколи замість цього дієслова вживають мішати (див.), але така заміна в сучасній літературній мові не виправдана.
Завдавати. Це дієслово в переносному значенні вживається в сполученні з іменниками шкода, удар, поразка та ін. (завдавати шкоди, удару, поразки). Характерно, що дієслово завдавати здебільшого вживається з абстрактними іменниками негативного плану (поразка, жаль, смуток і т. д.).
...А я, брате,
Таки буду сподіватись,
Таки буду виглядати,
Жалю серцю завдавати (Т. Шевченко).

Ой замовчи, не щебечи
Ти, пташко, вгору летючи,
Не завдавай мені жалю,
Не споминай, кого люблю (Р. Бернс, переклад М. Лукаша).

Часом слово завдавати можна вжити і з іменниками, що мають позитивне забарвлення. Порівн.: «Слава та, я признаюся, завдавала серцю втіхи» (Леся Українка).
Наприкінці минулого – на початку нашого століття в літературній мові був уживаний фразеологізм із словом завдавати – завдавати брехню. Порівн.: «– Хе-е. Ще й брехню завдає! – сказав Грицько, хитнувши головою» (Панас Мирний). Тепер цей фразеологічний зворот майже вийшов з ужитку. Така сама доля спіткала й ідіоматичний вираз завдавати гарту, що мав негативне значення.
У сполученні із словами шкода, лихо, крім дієслова завдавати, можна вжити і його синонім – заподіяти. «Фашистські загарбники завдали народному господарству Білорусії величезної шкоди» (з газ.). «...Не ходжу у волость довідуватись, де що сталося, хто кому яку шкоду заподіяв або зле учинив...» (Панас Мирний).
Замість завдавати не слід вживати дієслово наносити (наносити удар).
Завзятий, запеклий. Одне із значень слова завзятий – «такий, що має певні переконання, уподобання і енергійно обстоює їх» (наприклад, завзятий атеїст, завзятий філателіст, завзятий танцюрист). «Сірий кіт, мов завзятий футболіст, гасав за клубком шерсті» (М. Руденко). «Завзятий голуб’ятник, він міг годинами гасати з малечею по селу за голубами, алалакаючи в небо, перечіпаючись через кожну колоду» (О. Гончар). «Коли ми під’їздили до села і я з гори глянув на різнобарвну юрму, якою захряс майдан коло корчми, серце моє – серце завзятого фотографа – жвавіше затріпалось у грудях» (М. Коцюбинський).
Завзятий має ще значення «сміливий», «відчайдушний», «енергійний».
Та, звичайне запорожці,

По морю гуляти,
Пливучи співають:


Слави добувати,
«Наш отаман Гамалія,

Із турецької неволі
Отаман завзятий,


Братів визволяти...»
Забрав хлопців та й поїхав
По морю гуляти,


(Т. Шевченко).

У голубому осені розливі,
У багряному кружлянні свята
Навіть люди запізніло сиві –
Запальні, завзяті жовтенята (М. Рильський).

Словом завзятий передається ще значення «стійкий», «вірний». Наприклад:
Я мало з ним [Якубом Коласом] стрічався у житті,
Та кожну зустріч уважав я святом.
Він другом був, у вірності завзятим,
Тичини, Чіковані, Лахуті (М. Рильський).

І значення «упертий», «наполегливий» може передаватися словом завзятий. Наприклад:
Та подивився:
І що за дівчата, –
Дружба весела,
Праця завзята (А. Малишко).

Як бачимо, слово завзятий в усіх випадках вживання має звучання позитивне.
Часом слово завзятий може виступати у сполученні із словом боротьба – завзята боротьба. Це буває тоді, коли боротьба, змагання характеризуються енергійністю, послідовністю, але без елементу жорстокості, винищувальності. Наприклад: «Між двома лідерами футбольних змагань зав’язалася завзята боротьба». «А на третій рік, в останньому класі, уже й натуга ніяка не допомогла: за загальним визнанням і учнів, і вчителів, першим учнем у класі став Гришко Саранчук. Павлуша сприйняв це дуже болісно. Спершу вирішив... «вивернутися з-під Гришка». І місяців зо два тривало завзяте змагання між ними» (А. Головко). «Але коли ще це буде, а зараз весела, завзята між ними йде боротьба» (О. Гончар).
В огні завзятому змагань
Перекликаються заводи
Гудками в неба каламуть,
І зорі меркнуть перед ними (В. Сосюра).

Слово запеклий вживається на позначення тих самих рис, що й завзятий, але з емоційним відтінком негативності.
Здебільшого сприймання слова запеклий з негативним відтінком підтримується і контекстом. Порівн. у Котляревського:

Прибігла фурія із пекла,
Яхидніша од всіх відьом,
Зла, хитра, злобная, запекла.
Робила з себе скрізь содом.

Коли боротьба (битва, бій і т. ін.) характеризується ворожість сторін, абсолютною безкомпромісністю, серйозними жертвами; коли це боротьба не на життя, а на смерть, виступає слово запеклий (запекла). «... – А повалити лад оцей, що віками складався, штука тяжча.
І Марко заговорив ізнов палко та натхненно про майбутню революцію. Що не в одну це ніч – повстання, а на ранок уже й нове вільне життя. Що буде боротьба запекла та кривава – справжня війна, з гарматами». «Особливо запеклий бій точився на ділянці поруч гвардійців» (А. Головко). «Розгромлені в запеклих боях, котились за Дніпро величезні гітлерівські полчища» (О. Довженко). «Нове життя в країнах, які визволились від колоніального гніту, народжується в запеклих битвах з підступним імперіалістичним ворогом, з силами внутрішньої реакції...» (Резолюція XXIII з’їзду Комуністичної партії Радянського Союзу на Звітну доповідь Центрального Комітету КЦРС).
Те саме стосується словосполучення запеклий ворог: воно може означати непримиренність до супротивника в боротьбі або різко негативне ставлення до якогось явища.
І в усній, і в писемній мові часом неправильно замість запеклий або навіть завзятий вживають слово жорстокий, наприклад: «Між двома лідерами футбольних змагань зав’язалася жорстока (треба: завзята) боротьба». «В жорстокій (треба: запеклій) боротьбі з ворогами Радянської влади гартувались сили українського народу, міцніли його дружба і союз з російським та іншими народами» («Комуніст України»). «Ще недавно було там, на перешийку, чимале містечко з гімназією, казначейством, тюрмою і гомінким базаром, але після жорстоких (треба: запеклих) боїв, під час яких містечко безліч разів переходило із рук в руки, сьогодні зосталась від нього купа руїн...» (О. Гончар).

Слово жорстокий виражав нелюдськість, негуманність. «На початок Лютневої революції в ряді робітничих центрів України, незважаючи на жорстокі переслідування, збереглися й активно діяли більшовицькі організації». «Як селянські рухи, спрямовані проти жорстокої експлуатації, так і боротьба робітників знайшли глибоке відображення в творчості І. Франка» («Комуніст України»).

Отже, завзятий характеризує стійкість і наполегливість у дружньому або нейтральному змаганні; запеклий – у боротьбі з ворогом; слово жорстокий не передає відтінку стійкості, наполегливості (воно означає негуманність методів ведення боротьби) і тому замість перших двох вживатися не може.

Завідувач, завідуючий (завідувачка, завідуюча). Обидва слова, звичайно, не відрізняються одне від одного змістом; обидві форми поширені в сучасній мові, але не тотожні вони своїми синтаксичними зв’язками в реченні.

Із словами завідувач, завідувачка за сучасною нормою вживається додаток у родовому відмінку. «На щастя Варчука завідувач земвідділу ще не повернувся з роз’їздів, і Гуркало, вибравши зручну часинку, з незалежним виглядом зайшов до Кульницького...» (М. Стельмах). «– Пошлемо, пошлемо, – заспокоїв Чабаниху завідувач пошти» (О. Гончар).
Завідуючий, завідуюча вимагають після себе додатка в орудному відмінку. «Ранком другого дня завідуючий складом зшив нові брезентові мішки, в яких тільки й дозволяється возити хутро, і заходився укладати подарунки» (І. Багмут). «Завідуюча готелем, власне, хатою для приїжджих, рожевощока молодиця докладно розповіла Сагайдакові, як дістатися до правління колгоспу» (С. Добровольський).
Проте нерідко мовці забувають про цю граматичну закономірність і порушують керування. Вони або вживають слово завідувач з орудним відмінком, наприклад: «В кабінет, як вихор, влетіла тітка Явдоха, завідувачка тваринним двором» (О. Копиленко), або, навпаки, вживають слово завідуючий з родовим, наприклад: «Левко працював завідуючим обліку райкому комсомолу, а Михайло секретарював у сільраді» (В. Вільний). Обидва відхилення є порушенням норми.
Загальний, спільний. Загальний вживається в кількох значеннях. Це «такий, що охоплює, стосується всіх». Наприклад: загальні збори, загальна увага, загальний страйк, загальне роззброєння. «Таке засідання було й цього разу, і коли Дорош зайшов у контору і побачив так багато людей, то він здивувався, не розуміючи, що тут відбувається: засідання правління чи загальні збори» (Г. Тютюнник). «Та зажити мирним життям так і не довелося Йосифові Завадці. У дев’ятсот чотирнадцятому році його покликали на війну в перший же день загальної мобілізації» (І. Вільде).
Загальний також означає «основний, головний, без деталей»; «без спеціалізації». Наприклад: загальний огляд країн світу, загальний виклад, загальний висновок, загальне враження, загальна фонетика. «Роман, який за час перебування на чужій території з дивною кмітливістю навчився ловити загальний зміст чужих мов і жестів, зрозумів з мови старого, що й тут колись була революція і предок цього дідугана був офіцером революції і загинув у бою з військами царя Міклоша» (О. Гончар). «[Боженко:] – ...Зараз іду в бій. А вас забираю з собою рядовими на два тижні. Там ви побачите мою освіту, загальну і військову» (О. Довженко). «З медичних наук шкільна гігієна органічно пов’язана із загальною і соціальною гігієною і харчовою гігієною, а також із загальною патологією (патологічною фізіологією), педіатрією, епідеміологією, мікробіологією та ін.» («Шкільна гігієна»).

Спільний означає «властивий не одному» (інколи навіть – усьому загалові, наприклад: «Боротьба за мир – спільна справа всіх трудящих світу»); «належний кільком або багатьом»; «такий, яким користуються двоє або більше осіб». Наприклад: спільні інтереси, спільна праця, спільна квартира. «Бійці сиділи деякий час, задумавшись. Навіть у їхньому мовчанні було щось єднаюче їх... І радощі, і болі, і спогади, і мрії для них давно вже стали спільними, як у дружній сім’ї» (О. Гончар). «Тісні контакти вченого і інженера-виробничника, спільна робота інституту з заводом дозволяють краще використати великі виробничі можливості підприємства» («Комуніст України»), «Пірамідою називається многогранник, в якого одна грань, що називається основою, є який-небудь многокутник, а всі інші грані, що називаються бічними, – трикутники, які мають спільну вершину» (підручник з геометрії). «Щоб лиха не знати, треба спільним плугом спільне поле орати» («Українські народні прислів’я та приказки»). «– А навіщо той тин здався? Адже ж у нас двір коло хати спільний, хоч на йому й стоїть і твоя й моя повітка та загорода, – сказав Лаврін» (І. Нечуй-Левицький).
Благословенні ви, брати,
Що в сяйві дружби і свободи
Йдете до спільної мети,
На ясні зорі й тихі води,
Благословен і славен ти,
Російський сміливий народе (М. Рильський).

Отже, загальний – це «такий, що охоплює, стосується всіх» або «основний, головний, без деталей»; спільний – «один для двох або багатьох».
Загальноприйнятий, загальноприйнятний. Загальноприйнятий – «визнаний усіма», «узвичаєний». «...Питання про завдання і метод літературної критики далеко не такі ясні і загальноприйняті, як би того випадало надіятись» (І. Франко). «Дозволю собі побіжно висловити думку, яка трохи розходиться з загальноприйнятою» (М. Рильський). «Часто сценаристам закидають, що їх сценарії довгі і не вкладаються в загальноприйнятий метраж фільму – 2500–2800 метрів» (О. Довженко).
Загальноприйнятий – «такий, що його всі можуть визнати, прийняти». «Нова пропозиція виявилася загальноприйнятною». В усній мові інколи допускають помилку і не розрізняють слова загальноприйнятний і загальноприйнятий, вживаючи друге замість першого.
Загрожувати, погрожувати. Ці два слова нерідко плутають між собою. «Гнила осінь погрожувала (треба: загрожувала) засмоктати вози і гармати в грузьких... болотах». «Часто, посварившися з братом, дівчинка загрожувала (треба: погрожувала), що розповість батькам про його пустощі й витівки». Тим часом відмінність між ними дуже прозора. Загрожувати – значить «становити небезпеку», «створювати небезпеку». Наприклад: «Порушення правил експлуатації машин загрожує аварією», «Несвоєчасне внесення абонементної плати загрожує відключенням телефону». «Невитривалим організмам у цьому кліматі загрожує загибель».
Погрожувати означає «залякувати», «нахвалятися», а також «робити характерний жест кулаком або пальцем на здійснення погрози». «Не раз, проходячи мимо, Данько погрожував йому кулаком, та все не міг здійснити своєї погрози» (О. Гончар).
Зазнавати. Вживається з іменниками поразка, крах, лихо, горе та ін. (зазнавати поразки, краху, лиха, горя). Наприклад:
А безрідній сиротині –
що калині при долині,
між чужих людей зростать –
тільки лиха зазнавать (Н. Забіла).

У сучасній літературній мові в сполученні з цими іменниками не слід вживати дієслова терпіти. Іменники синонімічного ряду лихо, горе, нещастя можуть виступати і в сполученні з дієсловом спіткати («Жінка зазнала горя». – «Жінку спіткало горе». «Але тепер, коли хлопця спіткала невдача, говорити правду про свої розшуки – це значить накликати на свою голову насмішки всіх школярів» – О. Донченко). Сполучаючись здебільшого з абстрактними іменниками негативного плану (поразка, крах, лихо, горе, нещастя), дієслово зазнавати інколи може вживатися і з іменниками, що мають позитивне значення. Порівн.: «Дрібних утіх і я тут зазнавав» (І. Франко). Дієслово зазнавати завжди вимагає після себе додатка в родовому відмінку (зазнавати – чого?).
Закидати – «докоряти», «дорікати». Закидати – кому? що? «Закидає мені критика і те, що маю вузьке коло спостережень і тому тематика моя вузька і герої «сіренькі»: учитель, школяр, селяни...» (С. Васильченко). Див. ще докоряти, дорікати.
Закінчення. У літературній мові, коли йдеться про кінцеву частину чогось, вживають слово закінчення. «На закінчення концерту артисти виконали дует з опери Георгія Майбороди «Арсенал». «На закінчення директор школи розповів про план проведення антирелігійної роботи». У таких випадках інколи вживають штучне слово заключення. Якщо мають на увазі висновок, підсумок якоїсь наукової праці, доповіді, слід говорити про висновки. Слово закінчення (епілог) виступає тоді, коли мова йде про останню частину художнього твору.
Заключний. Це слово в українській мові здебільшого вживають із словами концерт, тур і под. «Відбувся заключний концерт огляду художньої самодіяльності». «На вересень призначене проведення заключного туру волейбольних змагань». Поряд із словом прикінцевий його вживають на позначення виступу доповідача після дебатів з узагальненням, підсумуванням. «З особливою увагою учасники наради вислухали заключне (прикінцеве) слово доповідача». Заключний у сполученні із словом баланс вживається як спеціальний термін у бухгалтерії. Коли йдеться про якесь підсумовування, краще вжити слово підсумковий: «В останній декаді травня відбулися підсумкові заняття в системі партосвіти».

Замісник, заступник. Замісник – людина, що з якихось причин тимчасово виконує чиїсь обов’язки (замість когось). Наприклад: «Учитель захворів на початку навчального року, і з учнями два місяці працював його замісник». Часто замісник неправильно вживають замість слова заступник (див.). Сучасні словники, на жаль, не розрізняють цих понять. Так, в «Українсько-російському словнику» наводяться приклади: «Комісаром у тебе буде Яременко, замісником по розвідці – Новиков»; замісник голови (т. II, стор. 79). Тим часом в обох цих випадках, очевидно, мало бути слово заступник.
Заступник. Одне із значень – «офіційна назва особи, що заступає якогось начальника, керівника»: «заступник голови місцевкому», «заступник головного редактора». «...Оце я тільки з засідання правління. Заступником голови колгоспу мене обрали» (Ю. Мушкетик). «...Він виріс за цей час до заступника командира полку по політчастині» (О. Гончар).
Заступник здебільшого постійно відає певними ділянками роботи, має певне коло обов’язків. Заступник працює одночасно з начальником, замісник заступає особу, коли її немає.
Запал, запал. Запал – «пристрасність», «запальність», «натхнення», «азарт».
Історик наш любив метелики ловить
І часто в запалі, достойнім Ціцерона,
Замісто розгортать нам хартії століть,
Провадив, як і де впіймав він махаона (М. Рильський).

Я прагну в слові відтворити
Усю республіку свою:
І запал трудової битви,
І шал у лютому бою (Л. Дмитерко).

«Лицар (з найнижчого уступа скелі): Святий цей запал, а проте даремний. Що з того буде!» (Леся Українка).

В усній мові, плутаючи наголос, нерідко вимовляють запал, що має інші значення (термінологічні) – вживається у техніці, сільському господарстві, ветеринарії.

Заперечувати. Слово заперечувати має в українській мові кілька значень. Перше – «відкидати існування, необхідність, обов’язковість чогось». «Дані радянських психологів заперечують концепцію алогічності мислення дітей раннього і дошкільного віку» («Радянська психологічна наука за 40 років»). «Я не заперечую його сили, – зауважив Юрій Юрійович, – сам на колектив завжди спираюся в роботі» (О. Донченко).
Заперечувати може також вживатися у близькому до цього значенні: «заявляти про неправильність чогось, спростовувати якийсь факт». «Не заперечую, роззброєння саперів... – факт неприємний, обурливий» (А. Головко).
У кожному з цих двох близьких значень слово заперечувати вимагає після себе додатка в знахідному відмінку; при наявності частки не – в родовому (див. наведені приклади). Ніколи в літературній мові не вживається слово заперечувати з прийменником про; порушенням норми є речення типу «Він заперечував про свою участь у цій справі», що іноді можна спостерігати в усному мовленні. (Додатка або підрядного додаткового речення, що ними керує слово заперечувати, у реченні з цим словом може не бути (наприклад: «Я не заперечую»); змістовий зв’язок у такому разі встановлюється з контексту).
Друге основне значення слова заперечувати – «говорити проти, заявляти про свою незгоду». «Передав усіх у перший взвод Чернишеві. Хай, мовляв, кує.
– І той не заперечував!
– Навпаки, сам зохотився...» (О. Гончар).
У цьому значенні заперечувати часом виступає з додатком у давальному відмінку (відповідає на питання кому? чому?), наприклад: «Вона... добре знала, що в такі хвилини йому не можна ні заперечувати, ні потакати, бо він все одно причепиться як не до одного, то до другого і може кинути в неї чим попало» (Г. Тютюнник). Заперечувати може виступати з прийменником проти – з додатком у родовому відмінку та з підрядним реченням, наприклад: «Данило не заперечував проти того, щоб Іванко став ковачем в оселищі» (А. Хижняк).
У значенні «заявляти про свою незгоду» слово заперечувати може вживатися в реченні й без додатка та підрядного речення і без прийменника проти. Але це буває тільки тоді, коли відповідні змістові зв’язки встановлюються з контексту. «У мене, товариші, є пропозиція зробити перерву. Зважаючи на деякі обставини. Хоч би хвилин на п’ять.
Дехто став заперечувати. Але курці охоче підтримали...» (А. Головко).
Треба чітко розрізняти ці два основні значення слова заперечувати, бо плутання їх часом може призвести до абсурдних тверджень. Порівн. приклад з «Фізіологічного журналу»: «...Не можна заперечувати проти того, що між роботою обчислювальних машин і деякими функціями мислення людини існує формальна аналогія». У наведеному прикладі не треба було вживати прийменника проти, бо він надає слову заперечувати значення «виступати проти», а із змісту речення випливає інше – «не визнавати»; адже йдеться про об’єктивну реальність, на яку людина не може впливати, а тільки, усвідомлюючи цю аналогію між роботою обчислювальних машин і деякими функціями людського мислення, може визнавати чи не визнавати їхню подібність. Наскільки важливо ставитися свідомо до вживання слова заперечувати з прийменником проти чи без нього, можна зрозуміти з такого прикладу. Адже неоднакове значення мають речення: «Хлопець не заперечував своєї участі в цій вечірці» і «Хлопець не заперечував проти своєї участі в цій вечірці». Перше означає: «хлопець визнав, що брав (чи бере, братиме) участь у вечірці»; друге: «хлопець не відмовлявся брати участі у вечірці».
Деякі мовці вважають, що заперечувати не варто сполучати із словом проти, бо в цьому дієслові уже закладене значення «виступати проти». Мабуть, тут є певний сенс, і часом варто робити синонімічні заміни, щоб уникати такого «сусідства», проте висувати цю вимогу як категоричну не можна: треба зважати на контекст і на стилістичні можливості, що їх він зумовлює.
Отже, заперечувати – «не визнавати» – додаток у знахідному відмінку без прийменника (заперечувати – кого? що?); заперечувати – «виступати проти» – додаток або у давальному відмінку без прийменника (заперечувати – кому? чому?), або у родовому з прийменником проти (заперечувати проти кого? чого?).
Запитання, питання. Запитання – це словесне звернення, яке потребує відповіді. «– Надалі вказівки будеш одержувати через зв’язківця. Він тебе знайде.
– Гаразд.

– Ще маєш запитання?
– Ні, все ясно». «Від тих довгих вій аж наче легка тінь лягла Шурі попід очима. Вона ще говорила з бійцями і сміялась до них, але Черниш не чув її слів, та, мабуть, і вона сама їх не чула. Бо очі її вже линули, тяглись до нього, повні бурхливих запитань, і радісних побоювань, і соромливих тривог». «І всі звертаються до Хоми з однаковим запитанням:
– З переправи? Переправа готова?» (О. Гончар).
«– Що вам потрібно?
– Нам потрібно зробити огляд вашої Таращанської бригади. І, крім того, з’ясувати кількість трофеїв, які ви...

– Ага, трофеїв захотілось...

– Але перед цим дозвольте кілька запитань, – сказав один інспектор» (О. Довженко). «Конюх, якого він обов’язково застане сплячим у своїй комірчині, на запитання, чого коні й досі не годовані і не напоєні, запевнятиме, що «давав три рази і напував, хоч і сторожа запитайте» (Г. Тютюнник).

Запитанням може називатися і звернення, яке не потребує відповіді. Це так зване риторичне запитання – прийом красномовства, художній засіб образної мови.
Кореспонденція на пошту надходить «до вимоги» її певною особою, або «до запитання». «Голос з-за дверей (сумно): ...Анатолій навіть не відповів на телеграму.
Жура: А хіба він знає, де ти живеш? Ти ж тільки недавно у мене.
Голос: Я ж писала до запитання» (І. Кочерга).
Слово питання здебільшого вживають, коли йдеться про якусь проблему, справу, що потребує розв’язання або вивчення. «Довго боролась наука над питанням, як же зробити рослини міцнішими, щоб не вимерзали, багатші на плоди стали, як схрестити їх?» (О. Довженко). «– Для чого ти сам небо коптиш?
– О, це питання складне, над ним я саме роздумую в ці дні» (О. Гончар).
У граматичній термінології вживають слово питання, а не запитання. Наприклад, питання, на які відповідають відмінки, члени речення. Так само «знак питання» (?), а не «знак запитання», «питальне речення», а не «запитальне».
Проте і в розмовній мові, і в художній літературі часом у значенні «словесне звернення, яке потребує відповіді», вживають слово питання, а не запитання (це, очевидно, пов’язане з тим, що дієслова питати і запитувати семантично паралельні). Порівн. «– Все’дно будемо битися до смерті! – на обличчі Григорія така рішучість, що Левко криво посміхається і з розгону бере крутий вигін до хутора пана Варави.
– Інакше нема куди! Пан чи пропав! – відповідає на німе питання Григорія» (М. Стельмах).
Пригадую: з фронту приїхав
Солдат рядовий Пилип.
Таке собі просте лихо –
На ліве око осліп.
Якийсь там, казали, промінь
Чи газ, – учитель казав.
Пилип не любив тих споминів
І на питання мовчав (М. Рильський).

Таким чином, коли мова йде про якусь проблему, що потребує розв’язання, чи дослідження (а також у граматиці), вживають слово питання; коли йдеться про звернення, що потребує відповіді, пояснення, – краще надавати перевагу слову запитання.
Запобігати вимагає після себе давального відмінка: запобігати аваріям, запобігати помилкам. «Невже до цього ніхто ще не дійшов розумом? Мабуть, що ні, бо не запобігають лихові...» (М. Коцюбинський). «Тепер розроблено ряд систем димо- і газовловлювачів, які збирають продукти неповного згоряння і тим самим не тільки запобігають забрудненню повітря, але й нагромаджують цінні продукти (сажу та ін.) для дальшого їх використання» («Наука і життя»), У цьому ж значенні побутує дієслово попереджати, яке відповідає на питання що? (попереджати аварію, попереджати помилку). Неправильно після запобігати ставити питання чого? Проте вживається фразеологічне словосполучення запобігати ласки, що означає «шукати прихильності», наприклад: «А Юрко все запобігав ласки в батька та в матері та підлабузнювавсь до них» (І. Нечуй-Левицький). У значенні «підлещуватися» слово запобігати вживають ще в словосполученні з прийменником перед та іменником або займенником (запобігати – перед ким?). Наприклад: «Шкільний сторож Мартин Іванович був у школі визначною людиною, – його поважали і навіть запобігали перед ним» (О. Копиленко).
Захід. Одне із значень – «дія, спрямована на реалізацію чогось, на здійснення якоїсь мети». «Куркулі гноїли хліб у ямах, саботували державні заходи Радянської влади» (І. Цюпа). «Тепер же вважаю небезінтересним повідати лише, що наш тактичний захід дав блискучі у воєнному розумінні наслідки» (І. Ле). «Артем став докладно розповідати, яких уже заходів вжито» (А. Головко).
Інколи замість слова захід у цьому значенні неправильно вживають штучне слово міроприємство. Наприклад: «Батьківський комітет у цьому році здійснив ряд корисних міроприємств» (треба: заходів).
Збиткуватися. Часто це дієслово неправильно вживають з додатком у родовому відмінку з прийменником з («збиткуватися з хлопця») замість додатка в орудному відмінку з прийменником над (збиткуватися над хлопцем). «Ще мало ти на світі пожив, щоб збиткуватись над господарями» (М. Стельмах).
«3-й вартовий (від храму):
Не стало Гектора, не стало й глузду.
О, той не марнував би часу нам,
не збиткувався б над підвладним людом, –
сам був герой, та й іншим ціну знав...» (Леся Українка).

Очевидно, неправильно вживається дієслово збиткуватися під впливом його синонімів – знущатися, глумитися, глузувати, які в літературній мові здебільшого виступають з додатком у родовому відмінку з прийменником з (знущатися, глумитися, глузувати – з кого?).
Збігатися. Крім прямого значення, це дієслово вживається і в переносному – «бути спільним, тотожним», «відбуватися одночасно з чимось». «Наші погляди збігаються», «Час їхньої відпустки збігається». «Знали піхотинці, що не ходити їм по цьому шосе, знали й мінометники, що не мчати їм по цій дзвінкій дорозі на конях, бо вона, лігши з півночі на південь, не збігалася з напрямом наступу, а її ж не переведеш, як стрілку на годиннику» (О. Гончар). « – Це закономірно, – сказав представник, коли я закінчив, – що думка народу збігається з передовою наукою...» (І. Муратов).
Інколи замість збігатися невиправдано вживають співпадати («Наші думки співпадають»). Характерно, що слова співпадати не фіксує в своєму реєстрі жоден сучасний український словник.
Збіднити, збідніти. Збіднити – зробити бідним. «З болем я думаю про те, як ми збіднили свої фільми, коли почали уникати в кіно напливу роздумів і спогадів, уникати красивої натури та ефектного освітлення» (О. Довженко). «Отже, наше основне завдання: боротьба з усяким спрощенням і примітивізмом, з усякими свідомими і несвідомими спробами принизити героя наших днів, збіднити його внутрішній світ, його благородні душевні пориви» (А. Малишко).

Інколи в усному мовленні й на письмі це слово плутають із збідніти.
Збідніти – стати бідним. «Ви ж тим не збіднієте...» (І. Нечуй-Левицький). «Тягались вони, тягались, вимотували з них грошенята, вимотували. Дійшло до того, що як Василь збіднів, так і Онисько знищів» (Панас Мирний). «Не збідніли б од того...» (М. Коцюбинський).
Збірка, збірник, зібрання. Ці слова часто не розрізняють за значенням, тим часом кожне з них мав свої смислові відтінки.
Збірка – це однотомне або кількатомне видання творів одного автора. Наприклад: «збірка віршів Сосюри», «збірка оповідань молодого прозаїка» і т. ін. «Перша книга Тичини – збірка віршів «Сонячні кларнети» – вийшла в 1918 році, хоча в своїй основній частині складалася з творів, написаних у дореволюційні часи» (Л. Новиченко). «Гребінка своєю збіркою блискуче підтвердив прогресивну думку про життєвість і необхідність введення в літературу живої української народної мови» («Радянське літературознавство»). «Свою збірку поезій Ю. Яновський назвав «Прекрасна УТ». УТ – це Україна трудящих». «...1939 р. видано повну збірку творів Шевченка у п’яти томах» («Радянське літературознавство»).
Збірник найчастіше вживають, коли мова йде про книжку, в якій зібрано художні твори або наукові статті кількох або багатьох авторів, тексти певного призначення, різні матеріали, документи» Наприклад: філологічний збірник, збірник диктантів, Збірник наказів і розпоряджень Міністерства освіти УРСР.
Зібрання означає сукупність творів якогось автора, багатотомне видання творів певного автора (слово зібрання в інших значеннях не розглядаємо).
«П’яте видання – повне зібрання Творів В. І. Леніна в 55 томах – випускав за постановою ЦК КПРС Інститут марксизму-ленінізму при ЦК КПРС з 1958 р.» (УРЕ, т. 14, 1963, стор. 297).
Багатотомне видання творів одного автора можна назвати і зібранням і збіркою (наприклад: «Двадцятитомне зібрання творів І. Я. Франка» і «Двадцятитомна збірка творів І. Я. Франка»), але про однотомне видання творів одного автора кажуть, що це збірка, а не зібрання.
Отже, збірка найчастіше вживається, коли в книжці зібрані твори одного автора, збірник – коли різні документальні матеріали або твори різних авторів; зібрання – багатотомне видання творів одного автора.
Звертати увагу – «на когось або щось»; «чиюсь на когось або щось». «Він був певний, що на нього ніхто не звертає уваги, а проте грав роль» (М. Коцюбинський). «На старого графа ніхто не звертав уваги» (О. Гончар). «Лектор звернув увагу присутніх на закономірність явища». «Ти вчиш його найлегше хліба добути, а я звертаю людську увагу на страшні картини нужди та горя, буджу жаль у серці...» (Панас Мирний).
Словосполучення звертати на себе увагу (здебільшого із заперечною часткою не) вживається в розмовній мові, коли йдеться про ставлення людини до себе. Наприклад: «Мати не звертає на себе (не приділяє собі) ніякої уваги, всі турботи її – про дітей».
Коли мова йде про те, що якась людина, предмет, явище викликали інтерес, заволоділи чиєюсь увагою внаслідок свого вигляду або дій, краще говорити, що вони привертають (див.), притягують увагу (до себе), а не «звертають на себе увагу (присутніх, слухачів, глядачів і т. п.)».
В усному мовленні трапляється ще одна стилістична неточність у вживанні словосполучення звертати увагу: між його компонентами інколи вставляють присвійний займенник свій у знахідному відмінку однини жіночого роду: «Хлопець звернув свою увагу на коротке повідомлення в газеті». Така трансформація цього ідіоматичного звороту не правомірна.
Здатний – «спроможний», «такий, що має можливість, силу, певні дані щось зробити». Це слово вживають з інфінітивом, коли йдеться про можливості, властиві живому організмові від природи: «Деякі представники тваринного світу здатні не тільки сприймати ультразвукові коливання, а й утворювати їх» («Наука і життя»); коли мова йде про потенціальні фізичні можливості когось або чогось: «Гімнасти нашої школи здатні (спроможні) добитися кращих показників». «Виготовлений на заводі циліндр здатний витримати величезний тиск повітря»; коли треба передати думку про наявність чи відсутність у людини моральної сили щось зробити:
«Мартіан:
...Моя дочка святою мрією горіти здатна, –
з таких бувають мучениці, брате» (Леся Українка).
«Чудні вам [неокласикам] почуття бунтарства і одчаю, ви здатні лиш зітхать і марить у півсні...» (В. Сосюра); коли мова йде про можливість морального впливу когось чи чогось на когось або щось: «Тільки мати здатна була заспокоїти хворого, коли в нього починався приступ». «І може тільки ця бурхлива маршова ніч здатна була викликати Брянського на одвертість» (О. Гончар).
Моральну підготовленість (чи непідготовленість) до чогось виражає слово здатний у сполученні з додатком у знахідному відмінку з прийменником на (здатний – на що?): «Звичайно, я не раджу тобі бути поганим воїном або ховатися за чужі спини. Я знаю, що ти на це не здатний, і, може, саме за це найбільше тебе люблю» (О. Гончар).
Значення, близьке до «здібний», слово здатний може мати, коли вживається в ролі присудка, що керує додатком у родовому відмінку з прийменником до (здатний – до чого?). «Моя мати була дуже здатною до всякої науки, та, на жаль, не було кому її вчити» (В. Самійленко). «Перед чужими тільки й чуєш про Василя, який він розумний та до всього здатний» (Панас Мирний).
Застарілим є вживання слова здатний у значенні «здібний», «обдарований» без додатка (в ролі означення: здатна дитина), хоч словники у своїх рекомендаціях допускають це (правда, з позначкою «рідше»).

Здібний – обдарований, такий, що має здібності: здібний математик, шахіст, музикант; здібна (обдарована) дитина. «Брянського він вважав дуже здібним офіцером, але сухим і до деякої міри педантом» (О. Гончар). «Хлопчик такий здібний. Невже йому роковано загинути тут, у глушині, або наложити головою в козацькому поході, або сісти на палю десь у Стамбулі?» (З. Тулуб). «Ти з ним, Наталю, займися на дозвіллі: здібний юнак, талановитий» (С. Васильченко). Не можна рекомендувати вживання в цьому значенні слова здатний (див.).
Зіставляти – порівнюючи щось з чимсь, розглядати, обговорювати це в якомусь спільному аспекті (зіставляти дані перепису населення, зіставляти погляди вчених). «Для запису діалектного матеріалу з синтаксису доводиться особливо пильно спостерігати в говірці місцеві особливості, часто їх перевіряти й зіставляти» (Ф. Жилко). «...Зіставляючи між собою твори письменників, що творять на багатьох десятках мов, ми вловлюємо в них якісь спільні тенденції у формах, у стилі» (Л. Новиченко).
Часто замість зіставляти невиправдано вживають співставляти – слово, не властиве українській мові.
Змістовий, змістовний. Змістовий – пов’язаний із змістом. «Переказуючи твір, учень припустився змістової неточності». «Але коли йде мова про переклади, то ми вимагаємо точності – змістової й формальної – і вірності – тільки не рабської» (М. Рильський).
Інколи слово змістовий плутають із змістовний – словом, що має інше значення.
Змістовний – багатий змістом, з великим внутрішнім змістом. «Доповідь учительки про методи піднесення активності учнів на уроках української літератури була надзвичайно змістовною». «Змістовні, сюжетні його [Довженкові] полотна наче мерехтять фарбами» (Ю. Яновський).
Знущатися. Звичайно це дієслово вимагає після себе додатка в родовому відмінку з прийменником з (знущатися – з кого?). «Всі мене зобіжають, знущаються з мене» (І. Нечуй-Левицький).
Жорстоко з нас загарбники знущалися –
так вдар по них, щоб більш і не пручалися! (П. Тичина).

«На панські п’ятаки, за панську ласку лакеї залякують, б’ють, знущаються з тих, хто зрозумів, куди його завели і що з ним зробили панські посіпаки» (О. Вишня).
Проте іноді в художній літературі слово знущатися вживають з додатком в орудному відмінку і прийменником над (порівн. у Т. Шевченка: «Кати знущаються над нами, а правда наша п’яна спить»).
...Поховай десь тіло
се стражденне, щоб над ним злий ворог не
знущався (Леся Українка).

Вони знущалися над ним:
кололи, били, – та нічого
їм не сказав юнак (П. Тичина).

Зрошувальний, зрошуваний. Зрошувальний – «такий, що здійснює зрошування» (зрошувальні роботи); «призначений для зрошування» (зрошувальний канал). «Вона раділа, як дитя, кожній звістці про нові зрошувальні системи» (О. Донченко). «Вода з безперервним шумом обвалювалась униз між кущі, звідки брали початок зрошувальні канави» (О. Гончар). «Вода буде надходити в тимчасову зрошувальну сітку для поливу сільськогосподарських рослин» («Наука і життя»).
Зрошуваний – той, що його зрошують (зрошувані землі). «На зрошуваних землях буде створено сталу кормову базу, що забезпечить круте піднесення тваринництва»; «Рік у рік зростають зрошувані площі на Україні» («Наука і життя»).
Часом зрошуваний і зрошувальний плутають, наприклад: «Відповідно до настанов Комуністичної партії найближчим часом значно розширяться площі зрошувальних [треба: зрошуваних] земель колгоспів і радгоспів» («Наука і життя»).
Зумовлювати – «бути причиною чогось», «створювати умови для виникнення чогось». «Глибокі теоретичні знання зумовили успіх ученого в розробці досліджуваної проблеми». «Різночасність соціалістичних революцій і неоднаковий рівень економічного й культурного розвитку в окремих країнах зумовлюють неодночасність завершення побудови соціалізму і вступу їх у період розгорнутого будівництва комунізму» (Програма КПРС). «Долю книги зумовлюють в однаковій мірі і якості книги, і якості читача – його вдача, інтереси й смаки» (Ю. Смолич).

Замість зумовлювати дуже часто без достатніх підстав вживають слово обумовлювати (див.).
Зупинятися, спинятися. Це синоніми, які вживаються, щоб передати факт припинення руху. «Нарешті вона зупиняється. Ставить бідон і озирається навкруги» (О. Гончар). «Вони [робітники] зупинялися, оберталися до молодого хлопця і дружніми усмішками бадьорили його, заохочували на спів» (І. Ле). «Раптом він спиняється під зеленими деревами...» (О. Гончар). «З грюкотом промчав паровоз і, гальмуючи, почали зупинятись вагони» (М. Трублаїні). «Поїзд спиняється. Світло перонного ліхтаря упало в купе, освітило постать Людмили» (А. Головко).
І зупинятися, і спинятися вживають, коли йдеться про розташування або (по приїзді) тимчасове оселення десь. «...Шепочуть зелені трави мовчазним чорним могилам... Може, вони повідають про те, як на них зупинялися постоєм козаки, варили саламату, а кобза дзвеніла у тихе надвечір’я і то рокотала, як грім, то промовляла тихим жалем, і під той сум, під ту жалобу схиляв порубану, в шрамах, голену, з буйним оселедцем голову старий козак та згадував вірне товариство, що полягло десь під Кафою або Трапезундом» (Г. Тютюнник). «Приїхавши до Києва у відрядження, я спинився не в готелі, а в знайомих».
Коли треба передати значення «затриматися, розглядаючи щось», вживають теж обидва слова. «Щоразу погляди зупиняються на ворожій мовчазній висоті, переносяться далі від неї вліво, де лягли до самого моря залиті сонцем простори чужої країни, таємничі, закуті в залізобетон» (О. Гончар). «Очі тонули в зелено-золотій глибині й спинялись на густих зелених вербах над водою, на блискучій тихій воді» (І. Нечуй-Левицький).
Проте коли йдеться про такі переносні значення, як «затриматися на чомусь для характеристики, обговорення» і «утриматися від якихось дій», у сучасній літературній мові здебільшого вживається слово спинятися, а не зупинятися. «Багато промовців спинялося на питаннях посилення шефської роботи на селі, подання допомоги господарствам області в організації агрохімічної служби» («Радянська Україна»). «Дідро (1713–1784) спинявся на гігієні розумової праці дітей» («Шкільна гігієна»). «Найглибша любов не спиняється перед самопожертвою. Не кожен зрозуміє цю велич людини...» (Л. Смілянський). «Основна властивість реалізму – невтомна дослідницька діяльність і відкриття нового в сфері людинознавства, введення цього нового у сферу прекрасного, поетичного, естетичного. Реалізм наймужніший у своїх шуканнях – він ні перед чим не спиняється» («Радянське літературознавство»).
Ігнорувати (від латинського ignorare – не знати) – навмисне не помічати когось або чогось, не рахуватися, не брати до уваги. Вимагає після себе додатка в знахідному відмінку – ігнорувати – кого? що? «Критика мене не дуже балувала взагалі, – по-перше ж, вона просто зовсім ігнорувала мене як письменника» (С. Васильченко). «Чого вона мене ігнорує, наче мене нема у хаті?» (М. Коцюбинський). «Віддавна привикла вона до того, що її найближчі цілковито ігнорували її і вважали немов якимось бездушним предметом» (І. Франко).
Вживання слова ігнорувати з додатком в орудному відмінку («ігнорувати думкою членів колективу») – помилкове.
Іноземний, іншомовний. Іноземний – такий, що належить іншій країні, державі, чужому краєві. «Підійшли до Севастополя, а назустріч уже гудуть гудки – в місті страйкує севастопольський пролетаріат, на вулицях маніфестації, братання з іноземними матросами» (О. Гончар).
Іноземний вживається також у сполученні з іменником мова. «Першим перекладом «Капіталу» на іноземну мову був російський переклад» («Наука і життя»).
Проте якщо йдеться не про мову в цілому, а про певні її елементи, наприклад лексичні, – слова, терміни, назви, – майже в усіх стилях уживають слово іншомовний, а не іноземний: іншомовна назва, словник іншомовних слів, іншомовні запозичення. «...Ленін, вживаючи дійсно необхідні й незамінні іншомовні терміни, дбайливо роз’яснював їх значення» («Мовознавство»). «Чи не пора нам оголосити війну вживанню іншомовних слів без потреби?» (В. І. Ленін).
І лише в художній літературі, де словосполучення може виступати не з суто термінологічним значенням, а мати певне емоційне, образне забарвлення або вживатися з деяким семантичним зміщенням – із стилістичною метою, – часом натрапляємо на словосполучення іноземні слова. Здебільшого це буває тоді, коли йдеться про слова, властиві тільки чужій мові, рідною не запозичені. «Більше вони іноземних слів не знали і весело засміялись» (П. Панч).
Отже, інститут іноземних мов, але слова – іншомовні.
Нечітке розрізнення близьких словосполучень, можливо, пояснюється тим, що в російській мові слово иноязычный, яке відповідає українському іншомовний, дуже мало поширене (сфера його вживання здебільшого обмежена лінгвістичною літературою), і там, де мало б бути иноязычный, узвичаїлося – иностранный.
Інстанція (від лат. instans – наступний) – кожний з послідовних ступенів, ланок у системі підпорядкованих один одному органів, головним чином державного управління (суду, адміністрації), також партійних і професійних органів. «Архітектурні і планувальні інстанції, певне, недостатньо підготувались до цієї складної і важливої справи, не осягли до кінця глибокого смислу того, що вони покликані зробити» (О. Довженко). «Штовхає тачку людина в лахмітті. Звідки йому [німцеві] знати, що це не двірник і не тачечник? Що це звістка від таємничого товариша О. рухається з лісів ось уже через п’яту передаточну інстанцію до адресата в місті?» (Ю. Яновський). «– Я колись навчився стенографувати і застенографував з доповіді Олександри Трохимівни все, що вона говорила про нашу школу. Думаю, що нам з нею доведеться поговорити у деяких районних партійних інстанціях» (О. Копиленко). «Ружевський: Прошу не хвилюватися. Сергій Михайлович апелюватиме до вищих інстанцій» (І. Микитенко). «Він, Русевич, довів потребу реконструкції перед вищими інстанціями» (Ю. Шовкопляс).
У розмовній мові замість слова інстанція інколи неправильно вживають дистанція (див.): «Вона зверталася по всіх дистанціях (треба: інстанціях) і добилася свого» (запис живої мови).
Іти, їхати, заходити, приходити, посилати (по). Часто в конструкціях з цими словами неточно вживають прийменники. Коли треба передати послідовність дій або порядок пересування людей чи предметів, цілком закономірно вживати прийменник за. Наприклад: «Хлопець у вантажному таксі їхав за мотоциклом» (тобто слідом за ним). «Спортсмени зайшли в гуртожиток за дівчиною» (спочатку до гуртожитку зайшла дівчина, потім її товариші). Однак коли йдеться про мету якоїсь дії, треба вжити прийменник по. Наприклад: «Хлопець у вантажному таксі їхав по мотоцикл» (тобто маючи намір привезти машиною мотоцикл). «Збираючись на ковзанку, спортсмени зайшли в гуртожиток по дівчину» (щоб узяти її з собою). «Як тільки добре смерклось, Прохіра забігла по Гашіцу і сливе силоміць потягла її з собою»; «Вже кілька днів по Лазаря не приходив жандар»; «Я по нього послав. Він зараз буде»; «Послали по тітку Прохіру, звісну порадницю у таких випадках» (М. Коцюбинський). «Стара злякалась, плаче, по лікаря шле» (М. Вовчок). «Ясь послав одного з помічників садівника по свій екіпаж» (І. Нечуй-Левицький). «Паріс: ...Я піду по плащ, бо холодно... Я хутко повернуся» (Леся Українка). «По хліб шла дитина» (П. Тичина). «Чи не вийде дівчинонька рано-вранці по воду?» (народна пісня).
У художній літературі і в усній мові паралельно з конструкцією «посилати+прийменник по» виступає конструкція з прийменником за.
Із коча пан мій вилізає
І посила за молодим (Т. Шевченко).

«Уже навіть хотіли посилати за ними, аж тут і Саранчук на поріг»; «Хіба ще коли був отакий і Данило розпатланий і стривожений, як вибіг сам надвір до Ілька та посилав в Обухівку за Матюхою?» (А. Головко).
Значно менше поширене в сучасній українській літературній мові словосполучення «іти за хлібом», «іти за водою».
Кампанія, компанія. Кампанія (з франц. campagne – село, поле, похід). Це слово найчастіше вживають у двох значеннях: 1) «воєнні дії», «війна»; «період плавання або воєнних операцій флоту» – «Кампанія з французами буде важкою. Наполеон має могутню армію, то, може, доведеться всім іти в ополчення, як за Мініна і Пожарського» (П. Кочура); 2) «заходи для здійснення чергового важливого громадсько-політичного або господарського завдання» – «От саме він і прибув сюди, щоб дізнатися, яка буде директива щодо посівної кампанії» (Д. Бедзик).

Слово кампанія часто плутають з його паронімом компанія (див.). Наприклад: «Незбагненним залишився тільки факт банкротства нафтопромислової кампанії...» (треба: компанії).
Компанія (з франц. compagnie – товариство; комерційне товариство) – товариство, група людей, які разом проводять час. «На канапі, на кріслах засіла молода компанія» (І. Нечуй-Левицький). «...До ранку майже гуляла в Льоні ціла компанія» (А. Головко). «[Антоніна] запевнила чоловіка, що в компанії з учителем йому найкраще ловити рибу» (М. Коцюбинський).
У клуні друговій, під грушею старою
Зійшлась на бесіду компанія мала (М. Рильський).

Друге значення слова компанія – «торговельне або промислове товариство, підприємство». «...Дуки-срібляники гарбали багатства Сходу – ціною крові, що лилась в Індонезії та в Індії, розбійницькими заходами торговельних компаній, які вже обплутували тоді цілісінький світ» (О. Ільченко). «А Ювеналій Дмитрович уже розповідав про недавню катастрофу на Криворізьких копалинах, що належали французькій залізорудній компанії» (М. Олійник).
У Галичині й на Буковині компанією колись називали ще роту (військовий підрозділ): «Я блукав, ніким не остережений, повсюди я шукав мій полк, мою компанію» (О. Кобилянська).

Квиток, білет. Ці слова запозичені: білет з французької (запозичене з латинської через італійську – там означає «записка з печаткою»), квиток («розписка») через ряд мов – з латинської, де quietus значить «спокійний», тобто той, кому дали спокій, з ким розквиталися.

Більш поширене з цих двох слів – квиток.
Документ, який засвідчує належність до організації, членство у ній – завжди квиток, а не білет. «Але ж партійний квиток існує не для того, щоб його оберігати своїм риб’ячим мовчанням, а для того, щоб він тебе оберігав від малодушності, пристосовництва, кар’єризму» (М. Руденко).

Комсомольський квиток мій лежить на столі,
Двадцять літ я із ним проходив по землі (А. Малишко).

Навпаки, гроші – завжди білет (кредитний, казначейський, банківський і т. ін.); аркушик з екзаменаційними питаннями теж завжди називають тільки білетом, а не квитком. «В 1885 році Орлов запропонував виготовляти кредитні білети із шовкової тканини на спеціальній ткацькій машині» («Знання та праця»). «Іспити скоро, зовсім скоро! От би потрапив щасливий білет!» (О. Донченко).
У решті випадків ці два слова вживаються паралельно, хоча останнім часом спостерігається тяжіння до надання переваги слову квиток. «Входить кондуктор, штемпелює білети, я даю свій» (М. Коцюбинський). «І Софія подалась хуткою ходою стемнілою стежкою до курзалу. Там вона купила швиденько білета, спішилась, бо чути вже було музику, либонь концерт вже почався» (Леся Українка). «Як зайшли [дівчата] у вагон, збились, несміливі, і стояли в проході. У кожної в пучці – квиток» (А. Головко).
Слово квиток у сучасній мові закріпилося: театральний квиток, хоча в театрі є посада білетера; залізничний квиток, хоча каси по продажу проїзних квитків називаються білетні. Це є ще одним свідченням того, що мова постійно зазнає змін.
Керівництво, керування, управління. Слово керівництво здебільшого виражає спрямовуючий характер діяльності людини або групи людей, під проводом яких, на чолі з якими здійснюється діяльність певного колективу. «Під керівництвом Комуністичної партії в Радянському Союзі ліквідовано експлуататорські класи, склалася й зміцніла моральна і політична єдність радянського суспільства» (Статут КПРС).

Крім того, керівництво виступає ще як збірне поняття, що означає групу керівників установи, організації та ін. «Глянувши на Кузя, у якого раптом на обличчі проступила поштивість, Дорош відразу зрозумів, що появився сторонній і, напевно, із сільського або і районного керівництва» (Г. Тютюнник).
Керування має відтінок регулювання, спрямовування якоїсь тривалої або постійної дії, процесу в певних межах, рамках. На відміну від слова керівництво, що означає настановчу, часом законодавчу діяльність, слово керування виражає керівну дію виконавчу, регулювально-спрямовуючу, здійснювану в межах системи, структури, до яких входить керований об’єкт. Слово керування характеризує керівну діяльність вужчу, ніж керівництво, і масштабами, і сферою дії. «Розв’язання проблеми керування термоядерними реакціями відкриє для людства нове могутнє джерело енергії» («Наука і життя»). «Член партії повинен: ...брати активну участь у політичному житті країни, в керуванні державними справами, в господарському і культурному будівництві» (Статут КПРС).
У системі зв’язків між словами в реченні виступає керування – «такий вид підрядного зв’язку між членами словосполучення, при якому пояснююче слово (іменник або його еквівалент), обслуговуючи підпорядковуюче слово, набирає певної форми непрямого відмінка» (Словник лінгвістичних термінів).
Як музичний термін, коли мова йде про конкретне виконання твору, слід вживати тільки керування (диригування оркестром, хором), без варіанта керівництво, як пропонує «Русско-украинский словарь для средней школы» Д. І. Ганича і І. С. Олійника. Навпаки, коли йдеться про загальне відання художньо-виконавською діяльністю певного інструментального ансамблю або вокального колективу, про очолювання його, треба вжити слово керівництво. Наприклад: «Оркестр народних інструментів працює під керівництвом заслуженого діяча мистецтв Володимира Іванченка» (тобто художній керівник оркестру Іванченко) і «Нові твори радянських композиторів виконав оркестр народних інструментів під керуванням Олександра Завгороднього» (тобто під час концертного виступу диригував Завгородній).

На жаль, у шеститомному Українсько-російському словнику АН УРСР (т. 2) про диригування рекомендується говорити тільки як про керівництво, а керування як музичний термін навіть не згадується.
До слова керування семантично дуже близьке управління. «Мічурінська наука про управління природою рослин полягає в гібридизації з спрямованим вихованням гібридів» («Наука і життя»).
Часто керування і управління виступають як дублети – майже без відтінків. Це буває, коли йдеться про механізми й прилади, що керують ходом машин, та їхню роботу. Порівн.: «Посадку корабля [«Восход-2»] вперше здійснено з використанням системи ручного керування» («Літературна Україна») і «Леся розповідала, ні на мить не відриваючись від пульта управління» (А. Хижняк).
Проте назва установи, адміністративної одиниці не варіюється: завжди вживають тільки слово управління. «Управління готувало ще одну експедицію» (С. Журахович). Порівн.: керуючий справами Ради Міністрів і Управління справами Ради Міністрів.
Отже, в загальних рисах, керівництво – дія настановча, часом – законодавча; керування – регулювально-спрямовуюча, виконавча, здійснювана в певних межах.
Класти. Це слово поширене в літературній мові в значенні «розмістити щось у лежачому положенні, або на поверхні чогось, або всередині». «Клади гній густо – на току не буде пусто» (нар. творчість). «Лиско підведе, нехотя, голову, подивиться на Чіпку і знову кладе її на ноги» (Панас Мирний). «Кладу йому руку на нагріту вже спину» (М. Коцюбинський).
Замість класти в усній мові іноді вживають просторічне слово ложити, яке сучасними словниками української мови не фіксується. У «Словарі української мови» за ред. Б. Грінченка (т. 2, стор. 375) знаходимо це слово в реєстрі в кількома прикладами («Батько цілує хліб і ложить на столі», «Діток спати ложити» та ін.).
Коливання, хитання, вагання. Стилістична помилка у вживанні цих слів дуже поширена. Особливо часто замість вагання вживають слово коливання.
Коливання означає ритмічний рух вперед і назад з похитуванням. «Якісь тіні перебігали його обличчям, може, від гілля каштанів, може, від легкого коливання ліхтарів» (О. Донченко).

Жайворон у небі, жита коливання,
в мареві тремтливім села і сади...
Перші і несмілі промені кохання,
рейки і вагони, і копри, й мости... (В. Сосюра).

«Звукові коливання, зібрані вушною раковиною, передаються через своєрідний тунель – слуховий прохід – до барабанної перетинки, а від неї – до маленьких слухових кісточок». Друге значення – зміни в рівні чогось: коливання температури, коливання цін.
Хитання у фізичному значенні – «погойдування» (переважно на морі, під час їзди). «Човен хитається» – назва п’єси Ярослава Галана». «Зуб хитається». «У паркані дошка хитається».
А тут, у ботанічному саду,
Екзотика, для нас лиш екзотична,
Колони пальм, гущавина одвічна,
Хитання віт в ритмічному ладу (М. Рильський).

У переносному значенні хитання вживається для характеристики дій людей, які не мають певної, прямої лінії поведінки, збочують з раніше обраного шляху. «Ленін указував на необхідність здійснення союзу з представниками природознавства, які схиляються до матеріалізму і борються за нього, проти філософських хитань у бік ідеалізму і агностицизму» («Комуніст України»). «Хитання між демократизмом і буржуазним лібералізмом характерне, наприклад, для О. Маковея, хоча в його творчості і культурно-громадській діяльності визначальним був завжди демократизм» («Радянське літературознавство»).
Вони гартуються в запальній боротьбі,
між них хитань і розпачу немає.
Мільйони їх, суворих вояків,
вперед їх рушить і любов, і гнів... (В. Сосюра).

Вагання вживається звичайно для характеристики поведінки живих істот, морального стану людей і виражає нерішучість, несталість, сумнів. «Я знав, як тепер повинен діяти. Жодного сумніву, ніякому почуттю вагання в моїй душі не було тепер місця» (Ю. Збанацький).
«Над Полтавою летіло бабине літо. Скільки сягав зір, в’юнилися в блакитній високості незліченні білі нитки, то плавно опускаючись, то знову підіймаючись в прозорих потоках повітря. Одні летіли швидше, інші повільніше, на мить затримуючись, немов у ваганні, і потім знову рушаючи з величним спокоєм далі. А з-за дахів будинків, з глибокої синяви небес уже проступали інші і все пливли» (О. Гончар).
Доволі млосного зітхання!
На повні груди, без вагань
Вдихай ненависть і кохання,
Переступай останню грань (М. Рильський).

Отже, коливання вживається тільки у буквальному, фізичному значенні, ніколи не виражає дій живих істот. Коливання характеризується ритмічністю і межами поширення дії, амплітудою; у контексті може про це не йти мова, але це завжди мають на увазі, вживаючи слово коливання. Коли йдеться про коливання як зміну чогось (цін, температури), значення ритмічності не передається.
Хитання у фізичному значенні виражає або погойдування, або рухомість при нещільному приляганні. У переносному значенні характеризує непослідовність дій людей, деякий відхід від основної лінії.
Вагання виражає нерішучість у діях мислячих істот, відсутність моральної сили для вибору одного з кількох можливих шляхів.
Кольоровий, різноколірний. Кольоровий – значить «не білий і не чорний, забарвлений в якийсь колір». «Кольорова металургія – важлива галузь промисловості Казахстану. За видобутком і переробкою кольорових металів, за виробництвом свинцю, міді й цинку республіка займає провідне місце у Радянському Союзі» («Комуніст України»). «Блискучі переваги кольорового кіно перед чорно-білим очевидні, як очевидні і безмежні перспективи його розвитку» (О. Довженко). «Гасять світло в кімнаті й виходять на веранду. Там спалахує лампа під великим кольоровим абажуром» (І. Микитенко). «На стіні висіли кольорові портрети» (П. Панч).
Часом слово кольоровий має значення «барвистий». «Поле наче зацвіло кольоровими наметами, ніби лука квітками» (І. Нечуй-Левицький). «Кремезні козаки, в... кольорових сорочках, чистили коней» (М. Коцюбинський). Проте коли треба підкреслити саме різноманітність кольорів, багатобарвність, слово кольоровий не завжди підходить до контексту. Наприклад, «Заревли десь труби, і увесь цей кольоровий натовп якимось чудом перетворився в живий вінок, що стиха під музику пішов кружитись по залі» (С. Васильченко). Тут краще було сказати не «кольоровий натовп», а різноколірний, барвистий.
З багатьма словами можуть сполучатися обидва слова – і кольоровий, і різноколірний, але значення вони виражатимуть різні: наприклад, словосполучення кольоровий папір означає, що папір не білий і не чорний, а якогось іншого кольору; різноколірний вживають, коли треба підкреслити, що папір багатьох кольорів. Порівн. у О. Донченка: «Через усю кімнату, від дверей до вікон, простягся легенький ланцюжок, зроблений з різноколірного паперу». «Вчителька була в новому платті, вона принесла красиві квіти, зроблені з кольорового паперу, і прикрасила ними стіл».
Отже, різноколірний означає «багатобарвний». «Отак і плило життя малого Івана, немов малопомітний потічок між дрібними різноколірними камінцями дитячих радощів і втіх» (П. Колесник). «Срібнів від електрики майдан Дзержинського, репетували простудженими голосами сирени, блискали на перехресті різноколірні сигнальні ліхтарики».
Слід зазначити, що і в усній мові, і в художній літературі іноді чомусь вживають слово різнокольоровий, «У вікна крізь різнокольорові шибки ллється м’яке райдужне світло, сповнюючи зали, фойє і коридори барвистим присмерком» (О. Гончар). «Великий двоповерховий білий будинок під червоною черепицею відрізнявся від інших будинків того типу хіба що хрестом на найвищій вежі та різнокольоровими, з химерними лініями рисунка, вітражами у вікнах довгого коридора» (І. Вільде). «Вітер роздував ці різнокольорові паруси, коли канонерка круто повернулася і пішла назад до гавані, як чорна стріла» (Ю. Яновський).

З усіх сучасних словників тільки шеститомний Українсько-російський подає цю форму, та й то із вказівкою на рідковживаність. Безперспективність форми різнокольоровий очевидна. По-перше, семантика слова кольоровий не дозволяє сполучати його із словом різно. По-друге, у всіх словах, до складу яких увіходить другий компонент із коренем -колір, фіксується форма -колірний, а не -кольоровий (порівн. багатоколірний, одноколірний, двоколірний, триколірний, безколірний). Безперечно, нема рації виключати слово різноколірний із цього ряду.
Контингент, континент. Контингент (з лат. contingens – «той, що припадає на частку») вживається в нашій мові в двох значеннях: 1) склад людей якогось колективу (установи, організації, підприємства, армії і т. д.); 2) у зовнішній торгівлі – встановлювана для деяких товарів гранична норма їх ввезення і вивезення в певні країни або транзиту, виражена у вагових або вартісних одиницях. Останнє значення виступає як термінологічне і має досить вузьку сферу застосування; перше, навпаки, дуже поширене в сучасній мові. «Передбачається щороку значно збільшувати контингенти студентів вищих і середніх спеціальних учбових закладів» (Програма КПРС). «А поповнення щодня прибувало, і контингент табору тримався на рівні 600–650 чоловік» (І. Ле). «І саме в цю секунду, – коли гасне в залі світло, спалахує рампа і от-от має піднятися завіса, – контингент глядача найбільше розкриває себе акторові» (Ю. Смолич).
В усній мові контингент часом плутають із словом континент (див. нижче), яке близьке до нього звучанням, але має зовсім інше значення.
Континент (з лат. continens) означає «материк, велику ділянку суші (площею не менше кількох мільйонів квадратних кілометрів), оточену з усіх боків океаном». «Земна кора в межах континентів складається немовби з двох поверхів: верхнього – гранітного шару і нижнього – базальтового». «Закинута майже на тисячокілометрову висоту, маленька кулька почала облітати планету коло за колом, її радіосигнали було чути на всіх континентах, і вони були однаково зрозумілі всім» («Наука і життя»). «Нині з небувалою силою звучить на всіх континентах ленінський заклик: «Мир – народам!». «Стоять вони, двоє друзів, на землі, що колись була дном Сарматського моря, а потім, через мільйони років, зеленіла тропічними хащами, і водились тут різні теплолюбні тварини, нащадки яких живуть тепер тільки десь на далеких від них континентах» (О. Гончар).
Слово континент в усній мові інколи плутають з його паронімом контингент (див. вище). Наприклад, кажуть «країни всіх контингентів», треба: «країни всіх континентів».
Корисливий, корисний. В усній мовній практиці іноді плутають слова корисливий і корисний.
Корисливий значить «той, в основі якого зиск, розрахунок». «Купка мільярдерів і мільйонерів безконтрольно розпоряджається всім багатством капіталістичного світу, перетворює життя цілих націй в розмінну монету заради своїх корисливих цілей» (Програма КПРС).
Корисливий може також виступати синонімом до слова користолюбний, тобто означати рису характеру людини, схильної до наживи; у цьому значенні може вживатися тільки із словом людина або його контекстуальним еквівалентом (корислива (тобто користолюбна) жінка, корисливий хлопець).
Корисний означає «такий, що дає користь». «...Ну, я хоч дечого корисного їх навчив би: оце вам, товариші скіфи, наука алгебра. А це вам теорія Ейнштейна. А це наймудріша наука – не гратися з вогнем, жити на планеті без глобального хуліганства...» (О. Гончар). Зокрема корисний значить «такий, що сприяє здоров’ю, підтримує сили організму». «Холодна вода часом дуже корисна буває, хоч і не дуже приємна» (Леся Українка).
Слово корисний може мати також термінологічне значення, входячи до складу словосполучень із науково-технічної сфери вживання: корисні копалини, коефіцієнт корисної дії, корисний обсяг доменних печей, корисна площа, вага корисного вантажу і т. д. У цьому разі воно означає «придатний, потрібний для якоїсь мети»; воно виражає ту частину цілого, що може бути використана за безпосереднім призначенням.
Таким чином, коли контекст вимагає поняття «той, в основі якого зиск, розрахунок» або «користолюбний», «схильний до наживи», треба вживати слово корисливий; коли йдеться про корисність (протилежне шкідливість), а також про потрібність або придатність, – корисний.
Кристалічний, кристальний, кришталевий. Ці слова плутають у розмовній мові. Розглянемо кожне з них.
Кристалічний – це насамперед той, що складається з кристалів, має кристалічну будову. «Напівпровідники мають кристалічну будову. Атоми чи іони, які складають кристалічну решітку напівпровідника, весь час перебувають у тепловому русі» («Наука і життя»). «Оболонка Землі має товщину в 2900 км. Маси Землі в її межах перебувають у твердому стані, але мають значну пластичність і позбавлені кристалічної структури» (В. Бондарчук). «Щоб мати один кілограм кристалічного каротину, треба переробити 70 тонн моркви» («Знання та праця»). «...Багато валунів, яким приписувалось скандінавське походження, виявились, наприклад на Україні, місцевими, що мають доходження з Українського кристалічного щита, складеного з гірських порід» («Знання та праця»).
У літературній мові, переважно художній, у значенні «прозорий», «чистий», «ясний» найчастіше виступає кристальний.
Гульлива, розспівана повідь,
Веселих людей течія
Іскриться, шумить, славословить,
Сміється, співає, сія,
Танцюючим сяйвом відбита
В свічаді шліфованих стін,
В мигтливих глибинах граніта,
В кристальних озерах вітрин (М. Бажан).

Слово кристальний ніколи не вживається на позначення структури, будови чогось. Здебільшого воно виступає в переносному значенні і не тільки стосовно людини (наприклад, кристальна душа), а й стосовно неживих предметів (наприклад, кристальна вода). «Своїм самовідданим служінням народові, вірністю його інтересам, стійкістю, мужністю і кристальною чесністю в боротьбі за утвердження високих комуністичних ідеалів наша партія завоювала загальну любов і пошану радянських людей» («Комуніст України»).

Кришталевий вживається і в прямому, і в переносному значеннях. У першому – це «зроблений з кришталю». Наприклад: кришталева чара, кришталева ваза. «А попереду всього на мальовничих триногах виставлено по кілька барилець угорського вина та горілки, біля них шикувалися кришталеві чарки, бокали з позолотою, жбани» (І. Ле). «У білій паморозі вони [тополі] були схожі на кришталеві високі вази, налиті сріблом» (І. Цюпа).

У переносному значенні слово кришталевий виражає кілька відтінків: ясний, прозорий, блискучий (тобто ознаки, властиві кришталю).
Цікаво, що в художній мові використовуються образи, які передають слухове сприймання особливостей кришталю. Як відомо, це – високоякісне скло, вироби з якого відзначаються характерним ніжним, мелодійним дзвоном. Звідси й відповідні тропи. «Навколо, переплітаючись з шумом Черемошу, дзвеніли кришталеві гірські потоки» (М. Стельмах). «Між гіллястими липами густів темінь, і в ній кілька обмерзлих гіллячок колишуть тендітний кришталевий передзвін» (М. Стельмах). «Тим часом дощ напускався, крапотів наче з ясного неба. Зашумів понад лісом, наближався тисячним кришталевим шерхотом, легко подзвонював у верховітті» (О. Гончар). «Мов та люстра скляна багатоголоса – брязнуло щось на різні голоси за спиною Котовського й тут же, підвісками кришталевими безладно розкотилось! Та Котовський навіть бровою не повів. Він знав: це його хлопці, меткий укол шаблі його оцінивши, так весело брязнули сміхом розкотистим, а розкотившись, – трохи притихли» (П. Тичина).
Слово кришталь походить від грецького krystallos – прозорий камінь, кристал; це таке скло, якому властивий особливий блиск і здатність заломлювати світло. З огляду на це не варто, говорячи про людину, її моральні якості, вживати епітет кришталевий. Не можна вважати за вдале словосполучення кришталевої чистоти людина, яке досить часто виступає і в усній, і в писемній мові. Порівн. «Не терпів Тихін ніякої образи й несправедливості. Гордої вдачі, кришталевої чистоти людина» (О. Копиленко).
У таких словосполученнях краще, правильніше вживати кристальний: кристальна душа, кристальна людина, кристальної чистоти людина. «Таких невтомних дослідників, кристально чистих у науці людей, яким був Ленін, світ мало народжував». Переконливе підтвердження неможливості сполучати слово кришталевий із словом людина дістаємо внаслідок зіставлення з відповідними фактами російської мови: слово кристальний відповідає російському кристальный, а українське кришталевий – російському хрустальный. Проте «хрустальной души человек» сказати не можна, так само не можна сказати по-українському «кришталевої душі людина».
Кріпацтво, кріпосне право. Слово кріпацтво означає кілька понять. Насамперед – кріпосне право. «Обох їх не обділила доля тією глибинною селянською чистотою, яку не зміг розсіяти ні батіг кріпацтва, ні баришницький масний карбованець пізніших років, ні важка щоденщина, яка так і норовить утоптати, осипати в багно пелюстки чистого кохання» (М. Стельмах).

Кріпацтво означає також «кріпосний стан». «Випадково знайомиться він [Т. Шевченко] з художником І. Сошенком, а через нього – з відомими художниками й письменниками: К. Брюлловим, В. Жуковським, О. Венеціановим, Є. Гребінкою та ін. У цьому колі діячів російської і української культури зароджується і здійснюється план викупу з кріпацтва талановитого художника й поета» (Історія української літератури).

...Тяглись, плелися, шкандибали,
Місили мерзлуватий бруд,
– Зчорнілий з горя і потали,
Замучений кріпацтвом люд (М. Бажан).

Інколи слово кріпацтво вживають у значенні, що охоплює обидва поняття – і кріпосне право, і кріпосний стан. Наприклад:
На Великій Україні –
грім повстань проти кріпацтва (П. Тичина).

У такому разі слово кріпацтво означає всю систему, суспільний уклад, оснований на кріпосному праві, тобто вживається як синонім до слів кріпосництво, кріпаччина.
Слово кріпацтво може виражати також збірне поняття, вживатися у значенні (на жаль, не фіксованому сучасними українськими словниками) «маса кріпаків». «На отій поляні та відбудувати дворець з башнями, з шпилями, а кругом по низу розселити кріпацтво, – і Ганза від радості кусав краї своїх чорних вусів» (Панас Мирний). «Лише з вуст простого народу, кріпацтва, доходило до мого слуху співчуття...» (М. Кропивницький).
Таким чином, коли йдеться про право поміщика на працю, майно і особу селян, які йому належали, слід вживати слово кріпацтво (переважно) або словосполучення кріпосне право. «У Панаєва розмовляли найвільніше, одверто критикували тогочасні порядки, обурювалися ганебною плямою російського життя – кріпацтвом» (О. Іваненко). «Натхнені найбільш передовими ідеями епохи, повсталі декабристи йшли під революційними гаслами повалення самодержавства й ліквідації кріпосного права» (Є. Кирилюк). У такому значенні не можна вживати словосполучення кріпацьке право (порівн. «Російські реалісти 40-х років, як відомо, вважали головним своїм ворогом кріпацьке право...»), бо це право не кріпаків (вони були безправні), а кріпосників. Порівн., наприклад, кріпацькі руки – руки кріпаків. «...Вона, вигодувана ще за часів кріпацтва, виношена кріпацькими руками, вихолена у панській сім’ї, не буде чистити тії риби, що син її наловив своїми руками» (Панас Мирний).

Листування означає два поняття. Насамперед так називають обмін листами між особами чи установами (і особами). «Макаренко писав, що дуже зайнятий роботою і не має часу на листування» (М. Трублаїні); «Вася підтримував листування з багатьма бійцями і офіцерами, які вибували з роти до госпіталів» (О. Гончар); «Надія Костянтинівна [Крупська] вела конспіративне листування з більшовицькими комітетами та іншими більшовицькими організаціями» («Наука і життя»).

Друге значення слова листування – сукупність, зібрання листів, кимось написаних і одержаних. «Коли ми відбили позаторік наші маєтки у Рутського, потрапив до мене біскупський архів. Там і таємні папські булли, і листування з Ватіканом отців-єзуїтів» (З. Тулуб).

Уживання деякими мовцями в значенні «листування» слова «переписка» слід вважати за помилкове. Наведення в Українсько-російському словнику слова «переписка» з позначкою «рідко» (т. III, стор. 299), ілюстрованого прикладом з І. Франка, – «Поки тота переписка в урядовій формі дійшла до назначених місць, наші ріпники всі вже були в Бориславі» – не дає ще серйозної підстави переглянути цю стилістичну настанову. Якщо раніше воно й вживалося (між іншим, у Словарі Б. Грінченка його не зафіксовано), то в сучасній українській літературній мові як нормативне це слово не сприймається.
Личити, годитися. Слово личити найчастіше вживається в значенні «пасувати до зовнішності людини». «Вбрання було підібрано вибагливо, зі смаком і явно личило їй» (О. Гончар).
Друге значення слова личити – «пристойно, відповідно до становища, характеру (чинити)». «...Ви така юна – бездушність вам просто не личить». «В такий час і генералові личило б повеселитися з усіма, пожартувати так, як він умів: незважаючи на ранги, з демократичним перцем. Але зараз це, видно, було не час...» (О. Гончар). «Хто тут тебе поставив за пророка? Прилюдно жінці личило б мовчати» (Леся Українка).
Часом слово личити вживають як безособове в застиглій формі 3 особи однини – у значенні «як повинно бути», «як належить».
«Він ішов мовчки, не поспішаючи, спокійно і поважно, як і личить хазяїнові Дніпрового берега» (О. Донченко). «А й те сказати: я вже дівка, мені вісімнадцятий пішов, а в мене ще нічогісінько немає, – ні рушників, ні спідниці такої, як личить, ні керсетки нової» (Панас Мирний).

У значенні «як належить» літературна мова знає також слово годитися. «Най добрі люди розсудять, чи годиться кидати жінку, ламати те, що піп зв’язав...» (М. Коцюбинський). «Печериця (до Храпка): ...Всю сім’ю вашу люблю... Чого ж мені, сторонньому, та поміж вас мішатись?... Збивати бучу, сіяти розладдя... Не годиться! Не пристало... Ні – мовчатиму краще» (Панас Мирний). «[Максим]: Уже тепер годі за вас підставляти шию, годі! Буду їсти та пити, та хороше ходити, – звісно, так, як панові вельможному годиться» (Марко Вовчок).
Чомусь останнім часом у розмовній мові слово личити почали вживати частіше, ніж слово годитися (в спільному значенні). Спостерігаємо це і в художній літературі, хоча в деяких контекстах, безперечно, краще було б вжити останнє. «Як і личить добрій господарці, Галя ще й курей та качок розвела...» (О. Гончар). Замість дієслова личить тут доцільніше було вжити дієслово годиться.
Любимий, улюблений. Любимий – той, що користується чиєюсь любов’ю, викликає в когось почуття любові.
«Сіверцев свого часу багато розповідав Чернишеві про любимий свій Ленінград, про трагедію блокади» (О. Гончар).
На відміну від улюблений, любимий (будучи взагалі не дуже поширеним словом) здебільшого вживається в сполученні із словами, що виражають одиничне поняття (батьківщина, мати, батько та ін.): «У нашій любимій Вітчизні ми будемо й далі з таким же ентузіазмом продовжувати будувати і творити» (П. Тичина).
Любиму Вітчизну топтати не дам
Кривавим, підступним і злим ворогам (М. Бажан).

Частіше в сучасній літературній мові вживані синоніми слова любимий – любий, милий, у відповідному контексті – коханий.
Дуже рідко натрапляємо в нашій мові на вживання слова любимий у значенні не прикметника, а дієприкметника з залежним від нього додатком в орудному відмінку (любимий – ким?). Наприклад: «...Не знала добре й сама, чого плаче, але почувала, як їй легшає від цього на душі, наче половину горя, її дівочих кривд по-сестринськи брала, переймала зараз на себе оця ніжна, оця любима нею з дитинства акація – біла колюча королева півдня». Оскільки в українській мові дієприкметникам не властива така форма (на -мий), то й конструкція ця не продуктивна.
Інколи замість любимий без достатніх підстав вживають слово улюблений (улюблена мати). Та, очевидно, семантико-стилістичне розрізнення цих двох слів ще не набуло нормативної визначеності. Про це свідчать приклади з творів майстрів літератури і дореволюційної, і сучасної.
Улюблений – той, кого серед інших найбільше люблять (улюблений герой, улюблена учениця і т. д.), або те, що найбільше відповідає чиїмось смакам, уподобанням, нахилам (улюблені місця, улюблений колір, улюблена страва). «Нунте ші Буковіна!» – гриміла улюблена лайка мош-Костаки і викликала усмішку на синові уста» (М. Коцюбинський). «...Сипле сонце барвисті дари на небо, на пустиню, на велику ріку і на кожну дрібную-дрібницю своєї улюбленої країни» (Леся Українка). «Професор тихо посміхався й ковтав сльози. Він розумів, що учень грає перед ним востаннє улюблений твір» (О. Донченко). «І в майбутньому – в широкому різноманітному репертуарі Панаса Саксаганського улюбленими ролями стануть образи простих людей» (Ю. Мартич). «Улюбленим жанром наймолодших читачів є казка» (Історія української літератури).

Інколи замість улюблений вживають любимий: любимий письменник, літературний герой, любимий колір; природніше: улюблений письменник, улюблений літературний герой, улюблений колір, бо саме цьому письменникові, літературному героєві, кольору віддають перевагу перед іншими письменниками, літературними героями, кольорами.

Часом без глибшого знання певних обставин важко визначити, яке саме слово треба вжити – любимий чи улюблений. Наприклад, як сказати: «Жінка одержала листа від свого любимого (чи улюбленого?) сина»? Якщо жінка одержала листа від свого єдиного сина, якого дуже любить, треба вжити слово любимий; слово улюблений слід ужити, якщо у жінки кілька синів і листа вона одержала від того з них, якого любить дужче від інших (тут могло бути й слово найулюбленіший або найбільш улюблений; вищий ступінь порівняння від цього слова практично майже не вживається, його функцію виконує звичайний ступінь – улюблений).
Людина, чоловік. У практиці сучасної мови слова людина і чоловік нерідко виступають як синоніми, проте семантичне ототожнення їх не завжди можна виправдати, оскільки кожне з цих слів має певні особливості.

Слово людина найчастіше вживається у значенні «жива істота, якій властиві мислення, мова та здатність створювати й використовувати знаряддя в процесі суспільної праці».
Ти знаєш, друже мій,
Що вся краса і велич вся природи –
Лише алмазні сходи, по яких
У височінь людина йде невтомна,
Що наша воля цей прекрасний цвіт
Зробити хоче, може, зробить кращим
У сто разів, у міліон разів (М. Рильський).

«Довге життя серед природи, звичка до самотності, до споглядання, без сумніву, впливають на людину, надаючи їй рис, які не властиві жителю шумливого міста з його динамічним напруженим пульсом життя і з особливим станом завжди збуджених нервів. Жителі великих міст здаються більш яскравими, духовно свіжішими, але найдовші віком люди – садівники й пасічники» (О. Довженко).
У значенні «носій найкращих моральних та інтелектуальних якостей» вживається тільки слово людина: «Людина – це звучить гордо»; «Про нашого вчителя можна сказати, що це Людина з великої літери»; «Член партії повинен: ...оволодівати марксистсько-ленінською теорією, підвищувати свій ідейний рівень, сприяти формуванню і вихованню людини комуністичного суспільства» (Статут КПРС). У такому значенні вжити слово чоловік замість людина не можна.
Навпаки, тільки слово чоловік можна сполучати з кількісним числівником, наприклад: «До кімнати увійшло п’ять чоловік», а не «п’ять людей» (коли змінити звичайний порядок слів, тобто коли поставити кількісний числівник після слова чоловіку то словосполучення типу «чоловік п’ять» виражатиме неточність, приблизність твердження). Те саме стосується числівників неозначених: «До кімнати увійшло кілька (декілька, кільканадцять, кількадесят) чоловік», а не «декілька людей». Зате збірні числівники двоє, троє, четверо, семеро, тридцятеро сполучаються тільки із словом люди (збірні числівники можуть виступати і без слова люди, яке при цьому мають на увазі). Наприклад: «До кімнати увійшло троє людей». («До кімнати увійшло троє»).
Із словом люди сполучаються також дробові числівники, коли йдеться про масу людей, гурт, колектив: «Половина людей поїхала на роботу в колгосп» (або «Половина поїхала на роботу в колгосп»).
Проте часом, наприклад коли йдеться про якісь властивості, особливості людини, у певному значенні слова людина і чоловік уживаються паралельно: «Він людина порядна», «Він чоловік порядний» (зрозуміло, що про жінку в такому разі кажуть тільки людина: «Вона людина порядна»). «Примар апатично кліпнув очима, а писар, настовбурчивши вуса та вирячивши котячі очі, зігнувся так, що робив враження людини, в котрої від страшного болю втягло назад живіт» (М. Коцюбинський). «Охоронець пильно глянув на Дороша і, вирішивши, очевидно, що ця людина цілком заслуговує на довір’я, крикнув комусь у двір, щоб відкрили ворота» (Г. Тютюнник). «Не той чоловік вбогий, що багатства стратив, а той, що не дбає ні об чім, що йому нічого не маниться» (Марко Вовчок). «Микола глянув на незліченні скирти, задумавсь і спитав у батька:
– Нащо то одному чоловікові так багато хліба?» (І. Нечуй-Левицький).
Часто вживання слова чоловік, а не людина, підкреслює, що йдеться про особу чоловічої статі. Порівн.: «Більше за всіх кричав чоловік у фуфайці, підперезаний кулеметною стрічкою» (Г. Тютюнник). Якби тут ужити слово людина, то не можна було б зрозуміти, про кого йде мова – про чоловіка чи про жінку: «Більше за всіх кричала людина у фуфайці, підперезана кулеметною стрічкою». Або коли в реченні «Декотрі чоловіки дов’язували снопи, декотрі рушили до панського лану» (І. Нечуй-Левицький) вжити слово люди, можна було б подумати, що в цій роботі брали участь і жінки або навіть, що її виконували самі лише жінки. Слово чоловік виступає також як синонім до розмовного «дядько»: «Старшина, здоровий гарний чоловік, стояв біля стола та все засукував рукави своєї защібнутої на гаплики свитки, неначе збиравсь до якоїсь роботи» (М. Коцюбинський). «У дверях стояв низенький, натоптуваний чоловік, з лисиною на голові, з круглим, гладко виголеним лицем» (Панас Мирний), «Аж ось іде [Василь] своєю дорогою, бачить, чоловік віз мішки від вітряка, та вісь йому й уломилась» (Г. Квітка-Основ’яненко).

Поширеним є вживання слова чоловік у значенні одруженої особи чоловічої статі: «– От, може, наріжуть землю, тоді інакше заживемо, – світяться очі далекою надією. І жінка стрепенулась од неї, підійшла ближче до чоловіка.
– Щось нове чув, Матвію?
– Та ні – те саме, – гасить очі золотим вінцем довгих вій» (М. Стельмах). «Гнат увійшов у хату. Олександра з презирством, наче зачіпаючи, глянула на чоловіка» (М. Коцюбинський).

З мовної практики відомо, що така багатозначеннєвість слова чоловік може призвести до смислової двозначності, невиразності. Наприклад, із речення «Чоловік він був добрий, чуйний, уважний» не зрозуміло, чи людина ця була привітною до всіх, чи тільки до дружини.
Зважаючи на все сказане, варто підкреслити, що в більш «точних» стилях мови – науковому і публіцистичному – останнім часом накреслюється тенденція розрізняти слова людина і чоловік, тобто слово чоловік найчастіше виступає на означення одруженої особи і разом із рідкісним словом мужчина – в значенні «особа чоловічої статі», в решті випадків вживається слово людина. Але в розмовній мові та в художньому стилі ці слова виступають паралельно.
Меморіальний (від лат. memorialis – пам’ятний) – меморіальна дошка, меморіальний напис. «Полиці з книжками, великий глобус... декілька... цінних речей меморіального характеру» (І. Кочерга).
Вираз меморіальний пам’ятник – неправильний, бо є тавтологічним сполученням.
Мета. У всіх стилях літературної мови, крім художнього, слово мета вживається тільки в однині. «Ленінські ідеї осявали яскравим світлом великої мети самовіддану роботу більшовиків у темну ніч столипінської реакції» (Історія КПРС).

Не кидай власної мети,
Щоб за чужою десь іти,
А власну ясно ціль пізнай,
До неї просто поспішай (І. Франко).

У поезії допускається і множинна форма. Порівн.:
У золотому сяйві мет
Ми йдем напружено вперед (В. Сосюра).

Підводиться володар мет,
горою піднімає груди (Л. Первомайський).

Коли треба передати значення множинності, вживають синонім слова мета – ціль, який може виступати в множині і з конкретним значенням (наприклад: «З примруженими загостреними очима, з запеченими губами стояли бійці на своїх місцях, ведучи методичний вогонь лише по живих цілях» – О. Гончар), і з абстрактним («Єдність цілей, прагнень і практичних дій усіх трудящих Радянського Союзу випливає з суті соціалістичних відносин». «Позиція різних класів у національно-визвольному русі визначається цілями цього руху, з одного боку, і основними суперечностями між класами, з другого» – «Комуніст України»).
Слово ціль у значенні «мета» у формі множини виступає і в поезії. Порівн. у П. Тичини:
В нас у всіх ті ж самі цілі –
утверждать радянський край.

Слово мета часто вживають в орудному відмінку з прийменником з, коли треба визначити цілі здійснення якоїсь дії. Наприклад: «Село Шпитьки притулилося під горою; ми, значить, під’їжджаємо на німецькій штабній машині, зупиняємось із метою розвідати» (Ю. Яновський).

Проте надмірно часте й контекстуально близьке вживання словосполучення з метою спричиняється до утворення словесного штампу (прикрість посилюється тим, що часто перед цим словосполученням виступав віддієслівний іменник, наявність якого зумовлює одноманітне накопичення додатків і означень у родовому відмінку), наприклад: «З метою вивчення стану виховної роботи серед дітей школи-інтернату була створена спеціальна комісія». Цього слова-штампу можна уникнути, замінивши його прийменником для («Для вивчення стану виховної роботи серед дітей школи-інтернату була створена спеціальна комісія») або, перебудувавши речення, замінити просте речення складнопідрядним з підрядним мети, до складу якого входить сполучне слово щоб («Щоб вивчити стан виховної роботи в школі-інтернаті, була створена спеціальна комісія»). Оскільки в цьому разі замість віддієслівного іменника виступає інфінітив, зникає керування з накопиченням додатків в одному відмінку. Все це сприяє стилістичному поліпшенню тексту.
Милуватися – «розглядати», «споглядати, дістаючи естетичне задоволення» (милуватися краєвидом). «Гаї шумлять – я слухаю. Хмарки біжать – милуюся. Милуюся – дивуюся, чого душі моїй так весело» (П. Тичина). «Олег блукав між скелями, перелазив через каміння, милувався згори на блакитне, велетенське полотнище моря» (О. Донченко). «Хлопці сиділи на згірку край шляху, милуючись селом, що біліло внизу по долині» (О. Гончар).
Милуватися означає також «відчувати задоволення, захоплення, дивлячись на когось або щось» («Милуватися своїм вихованцем». «Дивіться, милуйтеся тут цвітом колгоспної України – чудовими людьми, гордістю нашою!» – О. Вишня); «позувати, самозакохано захоплюючись собою» («Жінка повільно промовляла слова, милуючись у дзеркалі»).

Здебільшого дієслово милуватися керує додатком в орудному відмінку («Іван Антонович приховано милується своїми бійцями» – О. Гончар), проте інколи натрапляємо на керування родовим відмінком з прийменником з. Порівн.:

Правда, смішно вірити й любить,
Правда, смішно з квітів милуватись (М. Рильський).

Слово милуватися слід вважати літературно більш прийнятним, ніж любуватися.
Мимохідь, мимохіть. Мимохідь – «ідучи», «проходячи повз щось». «Тоня вдягає на голову сіре кепі з широким козирком... Дівчина мимохідь зиркає на себе в люстро» (О. Донченко).
Переносно вживається у значенні «між іншим», «побіжно». «На жаль, багато вчених, які працюють у галузі конкретних природничих наук, обходять філософські питання природознавства, а якщо й торкаються їх, то лише мимохідь» («Розвиток науки в УРСР за 40 років»).
У прямому й переносному значенні слово мимохідь часом варіюють з мимоходом. «Зиркнув мимоходом на його директор і теж одвернувся» (С. Васильченко). «Колись, – сама знаєш, – ах, я забула, що ти в наших колах не оберталась, – шпигнула вона Олену, так мимоходом, – одні свята тривали цілими тижнями, – а тепер що?» (І. Вільде).
Проте в сучасній українській літературній мові словники не рекомендують вживати мимоходом як синонім до мимохідь.
У вимові й графічно мимохідь інколи плутають із мимохіть, яке має зовсім інше значення.
Мимохіть – «мимоволі», «несамохіть» (щось робити). «Наталя намагалася нахмуритися сердито, та лице її мимохіть прояснилося тихою, блаженною усмішкою» (С. Васильченко). «– ...Уявіть собі, ось кінчиться війна... Очевидно, імперіалістичні хижаки знову візьмуться за своє... Знову розгорнеться боротьба між суперниками, між конкурентами... Все це було для Хоми настільки несподівано, що він мимохіть поклав руку на свій автомат, як перед близькою небезпекою» (О. Гончар).
Слово мимохіть може ще вживатися із значенням «з необхідності». «Директорові заводу мимохіть довелося вжити адміністративних заходів».
Минати. Коли йдеться про плин часу, в літературній мові вживають слово минати.
Минають дні, минають ночі,
Минає літо. Шелестить
Пожовкле листя... (Т. Шевченко).

«Минав тиждень, другий» (О. Донченко). «Пливуть і минають години» (В. Сосюра). «Минало літечко тепле з його ясними та привітними днями» (Панас Мирний).
У цьому значенні замість слова минати не бажано вживати проходити. Наприклад, не можна сказати «повільно проходить час», треба: «повільно минає (йде) час».
Мілкий – неглибокий (мілка тарілка, мілка річка, мілка оранка). «Повище вира Стрий розлився широко, зате й мілкий там брід, яким іде й громадська дорога до Н.» (І. Франко). «Його низьке чоло, що забігало у заросль волосся, як мілке плесо у лози, покрили зморшки» (М. Коцюбинський).
Слово мілкий інколи плутають з дрібний (див.).
Нечіткість у вживанні слів мілкий і дрібний у переносному значенні часто може бути виправдана тим, що мовець або той, хто пише, вкладає в це поняття рівний зміст. Наприклад, тема може бути мілка, тобто неглибока, і дрібна, тобто маленька. Порівн. у І. Франка в «Маніпулянтці»: «Яким мілким видавався їй її власний ранішній суд!», де без аналізу контексту важко встановити, що саме означає тут мілкий – «неглибокий», «поверховий» чи «дріб’язковий», «нікчемний».

Місяць. Часто слово місяць без потреби вживають поруч з власною назвою місяця, внаслідок чого створюється тавтологічність. Наприклад: «Пленум ЦК профспілки відбудеться в грудні місяці». Останнє слово тут зайве, бо і без нього ясно, що йдеться саме про місяць (тим більше, що омонімів до назв місяців немає). Отже, літературна норма вимагає вживання в такому разі тільки назви місяця: «Пленум ЦК профспілки відбудеться в грудні».
Міськком, місцевком. Міськком – це абревіатура, що складається із слів: міський (прикметник від іменника місто) і комітет. Означає виборний керівний орган партійної або громадської організації, сфера діяльності якої поширюється в масштабах міста: міськком партії, міськком комсомолу і т. д. «Роботу підпільних партійних організацій [у роки Великої Вітчизняної війни] очолювали 26 секретарів обкомів і 539 секретарів міськкомів і райкомів» (Історія КПРС). «Із українського міста на цілинні землі виїздило кілька хлопців і дівчат. Проводжати їх прийшли на станцію комсомольці, приятелі й родичі... Секретар міськкому комсомолу, в кашкеті танкіста, але вже в цивільному пальті, заклопотано підходив то до одного, то до другого гурту» (П. Панч). «Старий київський вокзал хоч і не був велетенським, але на той час у ньому могло вміститися більше народу, ніж у будь-якому іншому приміщенні. Мабуть, тому міськком партії і вирішив саме тут провести цей багатолюдний мітинг» (Ю. Збанацький).
Місцевком – абревіатура, що складається з прикметника місцевий (від іменника місце) та іменника комітет. Місцевком означає назву профспілкового органу в установі.
Міфічний, міфологічний. Міфічний – прикметник від слова міф, яке найчастіше вживається в таких двох основних значеннях: прямому – «стародавнє народне сказання про богів і героїв» і переносному – «щось легендарне, фантастичне, казкове»; «вигадка». Отже, міфічний може означати або «властивий міфові», або «фантастичний, казковий», «неймовірний». «Довгий час з вогнем і горінням люди пов’язували багато різних здогадів і міфічних суджень» («Наука і життя»). «Леся Українка назвала «Лісову пісню» драмою-феєрією, тобто драмою-казкою. У творі діють міфічні істоти, про яких у народі складено безліч казок» (підручник з української літератури).
Слово міфічний може мати також значення «уявний, вигаданий, не існуючий». «Дехто з моїх товаришів, вивчившись по-французьки, тепер береться до англійської та італьянської мови, хоч взагалі до англійської мови ще дуже мало хто приступається, бояться її трудності (більш міфічної, ніж дійсної)» (Леся Українка).

Міфологічний – прикметник від іменника міфологія, що вживається в значенні «сукупність, система міфів» і «наука про міфи». Найчастіше міфологічний вживається як прикметник до слова міфологія у першому значенні («сукупність міфів»). «В центрі [плити] зображена людська фігура з рогатою головою і лунарним знаком, а також олень... Зміст цієї композиції розкривається при порівнянні її з міфологічними середземноморськими сюжетами» (Нариси стародавньої історії Української РСР). «Старенькі олеографії на міфологічні теми на стінах, швейцарський годинник в темному кутку кімнати, на полицях, за склом, рівні шеренги книжок. Від усього цього віяло спокоєм і порядністю» (Н. Рибак).

Отже, міфічний і міфологічний можуть часом вживатися як синоніми – коли йдеться про щось, властиве і окремому міфу, і міфології в цілому, тобто коли прикметник міфічний утворений від іменника міф у значенні «стародавній народний твір про богів і героїв», а прикметник міфологічний у значенні «сукупність міфів», наприклад: міфічний герой і міфологічний герой, міфічний сюжет і міфологічний сюжет (сюжет з міфології).

Але вживати слово міфологічний паралельно до міфічний не можна, коли останнє вжите в значенні переносному – «фантастичний», «казковий» або «уявний, не існуючий». Наприклад, не можна сказати: «він назвав якусь міфологічну суму», а тільки: «він назвав якусь міфічну (фантастичну) суму»; не можна сказати: «він склав якийсь міфологічний план», а тільки: «він склав якийсь міфічний (фантастичний, нереальний) план».

Мішати – дієслово, яке вживають у кількох значеннях: 1) повертати круговим рухом якусь рідину чи масу з допомогою чогось («мішати ложкою манну кашу»); 2) з’єднувати щось в одну масу чи рідину («мішати молоко з водою»).

У розмовній мові інколи вживають це дієслово ще в двох значеннях: 1) створювати перешкоду в чомусь, ставати на заваді («Захоплення спортом навчанню в школі не мішає» – запис усної мови); 2) плутати, вважаючи щось за інше («Той, хто так гадає, мішає два поняття»).

Мабуть, в останніх двох значеннях вживання дієслова мішати в українській літературній мові не виправдане. У першому з них замість мішати краще сказати заважати, перешкоджати, в другому – плутати, змішувати (хоча майже всі сучасні словники вживання мішати в значенні «плутати» вважають правомірним для розмовної мови).
Мова йде. Це фразеологічне словосполучення і семантично відповідні йому йдеться, мовиться (з додатком) та словосполучення мова мовиться (рідше вживане) означають «розмова», «міркування», «бесіда» і властиві українській літературній мові. «Комбат усміхнувся, розуміючи, що йдеться про флягу вина» (О. Гончар). «До гурту підходили все нові тіні. Дехто з них питав крайнього, про що йдеться» (С. Васильченко). «Він спитав, про що мовиться, – Та про життя, що буде тут [на Дніпрельстані]» (Г. Коцюба). «Знаємо ми, що не тільки шефи, про яких оце мова мовиться, а і взагалі чималенько і заводського, і міського люду під час збирання врожаю виїздить у колгосп допомагати впоратися з урожаєм» (О. Вишня). «Шовкун саме чистив у кутку автомат, видно, не второпав, про що йшла мова» (О. Гончар). «Торкнув парубок свого коня ногами й догадався: про Давида мова йшла» (А. Головко). «Жодна душа не повинна знати, про що йде мова в листі» (О. Донченко). Розмовній мові властиві ще виразу типу «мова про вас», «не про це мова». «Ну, та не про мене зараз мова. Мова про вас»; «Але про це ж умовились вони, що – точка. Мова про інше» (А. Головко).
Як порушення норми сприймається вживання слова мова в сполученні з дієсловом йдеться – «Мова йдеться про новий кінофільм», замість мова йде або йдеться (без слова мова). Неправомірним видається також вживання в усіх стилях, крім поетичної мови, словосполучення річ іде (з цим же значенням).
Слово річ як синонім слова мова в науковому й публіцистичному стилях не виступає. Проте поряд із словом мова його широко застосовують у поезії. Порівн. у Т. Г. Шевченка в «Катерині»: «Не слухала моїх речей, то її послухай»; «Та не чули вже тих речей ні батько, ні мати...» і в «Гайдамаках»: «Меж мови-розмови цілувались, обнімались»; «...аж верби нагинались слухать тую мову. Ото мова!» У Лесі Українки в поезії «Слово, чому ти не твердая криця...»: «Ти, моя щира, гартована мова» і «Стрінеться з брязкотом інших мечей, з гуком нових, не тюремних речей». У П. Тичини: «На майдані пил спадає, замовкає річ...» і «Славте мову цю чудову на оновленій землі! Ця ж бо мова для народу вище всіх пісень, симфоній».
Музикальний, музичний. Музикальний – обдарований здатністю тонко сприймати, відчувати і виконувати музичні твори (музикальна людина, музикальні пальці). «...Назовемо... ім’я Шопена, що з такою зворушливістю й глибиною, з такою грацією і вогнем віддзеркалив музикальну душу своєї вітчизни» (М. Рильський). «...Опріч знання різних діалектів треба мати дуже музикальне вухо, щоб зловити усі одтінки говорів» (М. Коцюбинський).

Слово музикальний вживається також у значенні «мелодійний», «приємний звучанням» (музикальний голос). «Він гарний... його сірі очі променіють тихим світлом, на блідому виду й високому чолі спокій і погода... Волосся трохи рудаве, але се не псує їх, навпаки – уста при них здаються свіжішими... Голос музикальний...» (М. Коцюбинський).
Слово музикальний часто без достатніх підстав вживають замість слова музичний.
Музичний – той, що має стосунок до музики; обслуговує потреби осіб, які займаються музикою (музичний магазин, музичний вечір). «І згадував тоді хлопець про свою скрипку, на якій грав у шкільному музичному гуртку» (О. Донченко). «І щастя їхнє, що за Радянської влади народилися: було б їхнє бажання, – їм і музичні школи, їм і консерваторії, їм і педагоги:

– Учись! Співай! Народові співай!» (О. Вишня).
Слід, проте, зазначити, що, вибираючи одне з розглядуваних слів – музикальний чи музичний, треба обов’язково враховувати контекст, бо з деякими словами вони обидва вільно сполучаються. Наприклад, музикальний твір і музичний твір («Усім сподобався «Сентиментальний вальс» – один із музикальних творів П. І. Чайковського». «У концерті виконувалося кілька нових музичних творів»). У першому прикладі вжито слово музикальний, тому що йдеться про мелодійність творів, приємність для слуху; в другому – музичний, бо визначається належність творів до виду мистецтва (музики). Практично в складних випадках можна орієнтуватися на таку ознаку: якщо перед словосполученням, яке викликає сумнів, можна поставити слова дуже, надзвичайно або утворити ступені порівняння цього прикметника, треба вжити якісний прикметник музикальний («Усім сподобався «Сентиментальний вальс» – один із дуже (надзвичайно, найбільш) музикальних творів П. І. Чайковського»); коли ж контекст цього не дозволяє, вживається музичний.
Навчати, вчити, навчатися, вчитися. Дієслова навчати, вчити в сучасній українській літературній мові після себе вимагають додатка в родовому і знахідному відмінках (навчати, вчити – кого? чого? навчати, вчити – кого? що?); навчатися, вчитися – додатка в родовому відмінку (навчатися, вчитися – чого?).

Бачить – не бачить,
Чути – не чув,
Мовчки говорить,
Дуже мудрує.
Часом захоче –
Правди навчає;
Іноді бреше,
Всіх звеселяє (Л. Глібов).

...Хто хоче
пасти і берегти свою отару,
нехай її боронить, хай приставить
собак і пастухів, сам взявши зброю,
а не навчає тих ягнят покори (Леся Українка).

І до архіву слово «гріх»
Здали не без підстави
Ми всі, навчавши слів нових
Дитинство кучеряве (М. Рильський).

Таке керування цих дієслів додатком тепер переважає. У дореволюційній художній літературі паралельно з цією конструкцією досить широко вживався додаток у давальному відмінку (навчати, вчити, вчитися, навчатися – чому?). Порівн. у Мирного: «Хіба ж я її не гляділа, хіба не ростила, доброму розумові не навчала» («Згуба»). «– Це наша школа, – повідали мені, – де наша дітвора навчається всьому та набирається розуму» («Сон»). У Т. Г. Шевченка:
Добре били, а багато
Дечому навчили («Гайдамаки»);

Учітесь, читайте,
І чужому научайтесь,
Й свого не цурайтесь («І мертвим, і живим...»).

Коли йдеться про мову викладання, навчати слід сполучати із словом мова в орудному відмінку, а не в місцевому з прийменником на (навчання англійською мовою, а не «на англійській мові»). «Багатьом народам [царської Росії] було заборонено видавати газети і книги, навчати дітей рідною мовою» (Історія КПРС).
Наголошувати. В переносному значенні – «відзначати щось, підкреслювати, звертати особливу увагу на щось». Вимагає після себе або прямого додатка в знахідному відмінку (наголошувати – що?), або додатка з прийменником на в місцевому відмінку (наголошувати – на чому?). «Вони [молоді новелісти] оспівують патріотизм, ідейність, комуністичну цілеспрямованість радянської людини, вони наголошують відважність, наполегливість, колективістичність, талановитість в характері радянської людини» (Ю. Смолич). «Щодо Максимовича, то слід сказати, що цей один із перших у нас збирачів і ентузіастів вивчення народної творчості першим наголосив на зв’язку «Слова» [о полку Ігоревім] саме з українською народною творчістю» (М. Рильський).
Слово наголошувати, трапляється, сполучають з непрямим додатком у знахідному відмінку з прийменником на (очевидно, внаслідок плутання двох можливих варіантів: наголошувати – що? і на чому?) – наголошувати – на що? «Промовець наголошував саме на цю рису» (запис усної мови). «Знизавши плечима на пристрасну Боженкову мову, він [Іван Бриль] заговорив повагом, з неприхованою посмішкою наголошуючи на окремі вирази, якими б він хотів особливо дошкулити супротивникові»; «– То як мислиш собі, свате, га? – цікавився Максим думкою Івана... з особливим смаком наголошуючи на незвичне «сват», замість звичного за двадцять років дружби «куме» (Ю. Смолич).
Мабуть, поєднання слова наголошувати з додатком у знахідному відмінку з прийменником на не виправдане.
Надіятися, сподіватися. Надіятися вживається в двох прямих значеннях. Це насамперед – «мати надію», тобто «очікувати на щось радісне, приємне і бути впевненим у можливості його здійснення». «Варто було в найскрутніші часи воєнних невдач, розминувшись у розбурханому морі народному, втративши всякий зв’язок між собою, все-таки надіятись – без листів. Варто було перемліти, переридати ті задушливі ночі на мокрій від сліз госпітальній подушці» (О. Гончар). «З вірою, з запалом неофіта розгортав передо мною Солонина план своєї діяльності на селі, ...а я слухав і чув, як спочиває моє серце, як мені хочеться разом з ним і вірити, і надіятись» (М. Коцюбинський).

Друге пряме значення дієслова надіятися – «покладатися на когось, щось». «Лід треба ламати, і мені здавалося, що я вже це роблю, а виявляється, що ні. Я не з того боку почав. Надіявся сам на себе, а сам багато не зробиш» (Г. Тютюнник).
Іноді в контексті слово надіятися виражає ці два значення одночасно. Наприклад:
«Чого ви прагнете, грабіжники з пустель?
Чого ви лізете в радянський наш город?
Чи не надієтесь, що славний наш народ
Подасть вам хліб і сіль на золотій тарелі?
О, по-належному ми зустрічаєм орди
Гостей, не кликаних у край наш на ралець!
(М. Рильський).

У слові сподіватися дуже сильно відчувається семантичний струмінь «чекання», який має різні забарвлення. Передусім – очікування, поєднане з позитивними емоціями в зв’язку з переконаністю в здійсненні мрій.

Сподівалися Шевченка
Сей год на Вкраїну,
А діждалися побачить
Його домовину («Пісні та романси українських поетів»).

«Це мороз його заковує. Головою у сніг, ліктем у сніг, обидві руки під себе, і боком, боком на шлях, бо його мати вдома виглядає, Марта сподівається його, йому жити, працювати треба...» (М. Стельмах).

На фоні семантики «чекання» у слові сподіватися може бути і забарвлення значенням «припускати» («передбачати», «підозрювати») з двома відтінками – побоювання, наприклад: «Вона сподівалася (тобто чекала з побоюванням) гіршого». «– О, та від тебе й цього свинства сподіватися можна» (А. Головко).
Я все виглядала,
Чи не шле за рушниками... І не сподівалась,
Що він мене, дурну, дурить (Т. Шевченко).

Другий відтінок забарвлення слова сподіватися значенням «припускати» (на фоні семантики «чекання») – «усвідомлювати без побоювання». «Але ось щось помітив Юхим, підступив ближче до тину. Придивився в сутінях до Катрі і голосом, що Катря ніколи й не сподівалася в ньому такої теплоти, спитав: – Ти плакала, Катре?» (А. Головко). «...Він [Тедальдо] попрощався з нею і пішов у тюрму до Альдобрандіна, що вже видимої смерті сподівався, на рятунок аніже не надіючись» (Д. Боккаччо, «Декамерон», пер. М. Лукаша). «Становий здивованим поглядом змірив Семена від голови до п’ят, наче не сподівався такої упертості» (М. Коцюбинський).
З усього сказаного видно, що надіятися і сподіватися мають семантично спільні моменти: здатність виражати значення «очікувати на щось позитивне, радісне і бути впевненим у можливості його здійснення», тобто те, що виражає слово надіятися в першому значенні. І в контексті, який зумовлює вживання слова саме в такому значенні, можна поставити будь-яке з них. Виходячи з цього, деякі мовці вважають ці слова взагалі синонімічними і починають вживати їх паралельно в усіх випадках. Тим часом, оскільки другі значення в них різні, виникають стилістичні помилки.
По-перше, не варто вживати надіятися, коли йдеться про негативне, наприклад: «Він ніколи не надіявся, що смерть настане так скоро»; «Вона ніколи не надіялася, що її син виявить себе таким боягузом». В обох наведених прикладах слід було вжити дієслово сподіватися, а не надіятися.
По-друге, не можна вживати дієслово сподіватися в значенні «покладатися на когось, щось». Наприклад, у реченні «Автор сподівався на редактора і сам не дуже дбав про стилістичне оформлення рукопису» (запис усної мови) і в подібних реченнях треба вживати дієслово надіятися.
Надплановий – такий, що є наслідком перевищення плану. «Слово металургів не розходиться з ділом. Вони дають країні багато надпланового металу»; «Передовики соціалістичного змагання вже видають надпланове вугілля, метал, машини, борються за високий урожай, добиваються високої продуктивності тваринництва» (з газ.).
В усній мові в словах типу надплановий (наднормовий, наднормальний, надпрограмний, надшвидкісний та ін.) часом паралельно з над вживають понад (понадплановий, понаднормовий і т. д.). Проте в літературній мові частіше виступає перший варіант: надплановий. Над як частина складних слів, що означають перевищення якоїсь міри, межі, а також як прийменник у цьому значенні не потребує додаткових слів для семантичного посилення, проте в усному мовленні, а інколи і в художній літературі, натрапляємо на поєднання над із словом більше. Порівн. у «Школі над морем» О. Донченка: «А насмішок Олег боявся більше над усе». З стилістичного погляду слово більше тут зайве.
Надходити. Крім значення буквального («підходити» – «Незабаром до гурту надійшов ще один хлопець»), вживається й переносно. Насамперед для передачі наближення якогось часу, періоду:
Осінь надходить, літо минає,
Вже ж за дівчину козак не дбає... (Леся Українка).

«Надходив вечір, але мати десь забарилась» (О. Донченко).
Друге переносне значення – «дійти, прибути за призначенням, коли йдеться про щось надіслане, повідомлене, передане». «Колгоспи і радгоспи Поділля... мають вдосталь продуктів тваринництва, які надходять на заводи і комбінати для переробки» (І. Цюпа). «У торговельну сітку міст і сіл надходить дедалі більше товарів».
Замість слова надходити в останньому значенні інколи безпідставно вживають поступати («На телестудію щодня поступає велика кількість листів від телеглядачів»).
Найкращий – найвищий ступінь порівняння якісного прикметника гарний, а також добрий, хороший. Звичайно найвищий ступінь порівняння якісних прикметників утворюється від форми вищого ступеня цього прикметника за допомогою префікса най- (ця форма є найбільш поширеною в літературній мові – найсерйозніший, найхоробріший; зрідка така форма може підсилюватися вживанням часток як і що – щонайсерйозніший, якнайхоробріший) або аналітичним способом – поєднанням слова найбільш з формою звичайного ступеня (найбільш серйозний, найбільш хоробрий). «...Питає дика рожа: «Чи я хороша?» А ясень їй киває в верховітті: «Найкраща в світі!» (Леся Українка).
Проте в усному мовленні часто сполучають форму найвищого ступеня прикметника із словом самий (самий найкращий), що є стилістично небажаним. У розмовній мові, та й у художній літературі, вживається словосполучення, яке виражає найвищий ступінь ознаки і складається із слова самий + звичайний ступінь порівняння прикметника (самий гарний, самий щирий), що для сучасної літературної мови теж не є нормативним.

Наймит, найманець. Слово наймит до революції означало найманого сільськогосподарського робітника. «Опріч Гафійки, було ще два наймити» (М. Коцюбинський). «Німець розлютувався, гукає на наймитів, збавляє всім плату на поправку машини» (Панас Мирний). «...Іде він (чоловік) у ту економію, чи в Таврію, чи на Дон з косою і повертається з косою та з такими долонями, наче б їх хто позасівав мозолями, бо на чужій землі комусь паляниці родить, а наймитові – одні мозолі чи пухирі» (М. Стельмах).

У переносному значенні наймит, маючи забарвлення осуду, виражає презирливе ставлення мовця до об’єкта розмови. Порівн. у О. Гончара: «Художник [Ференц] розповідав бійцям про життя в Будапешті, про Салаші, якого він вважав своїм особистим ворогом. – Бандит, криміналіст, німецький наймит!»
Слово найманець у значенні «найманий працівник» зустрічаємо рідко. Найчастіше воно вживається на позначення солдатів і офіцерів найманих військ. Цікаво, що в цьому значенні воно може вживатися і з різко вираженим емоційним забарвленням, що виражає осуд, презирство, і з нейтральним. Порівн. «Жорстоко поводяться білі найманці з місцевим населенням» (з газ.) і «...Жив колись у Мілані один німецький найманець...» (Д. Боккаччо, «Декамерон», пер. М. Лукаша).
Дуже часто слово найманець виступає в переносному значенні, виражаючи прислужництво, запроданство, підступність людей, яких так називають. «Ніякі підступи імперіалізму та його найманців не можуть зломити непохитну волю багатомільйонних мас до миру» («Радянська Україна»). «Лібкнехт і Люксембург... були по-звірячому вбиті найманцями німецького імперіалізму» (Історія КПРС).

Отже, в сучасній мові найманець у значенні «найманий сільськогосподарський робітник» не вживається. Навпаки, слово наймит не можна вжити на позначення солдата найманих військ. У переносному значенні обидва слова вживаються паралельно, хоча кількісну (частотну) перевагу має слово найманець.
Наповнений. Це слово звичайно вимагає після себе додатка в орудному відмінку. «Рядки військових звітів Західного фронту знову наповнені назвами міст» (В. Еллан). «Люди одержують тепер упорядковане житло, світлі квартири, простір, наповнений сонцем і зеленню» («Наука і життя»). Найчастіше слово наповнений вживається, коли йдеться про фізичне значення. «Тьмяно полискували наповнені водою колії» (О. Гончар). «Передвесняний вишневий плач ще більше тривожив душу, витискав нові сльози, що падали на діжку, наповнену зерном, заробленим її Іваном» (М. Стельмах).

Нерідко слово наповнений зв’язане з додатком, що виражає абстракцію. Наприклад: «Осліпло темне громаддя будинків, таємничістю наповнилися парки, сквери» (О. Гончар).
Коли мова йде про моральний стан людини, здебільшого вживають слово сповнений (див.), яке вимагає після себе додатка в родовому відмінку.
У художній мові наповнений інколи поєднують з додатком не в орудному а в родовому відмінку (наповнений – чого?), очевидно, під впливом конструкції із словом сповнений. Порівн. у А. Малишка:
І жайвори плещуть у небі, у щебеті полю і житу,
І сам я на рідній Вкраїні наповнений сонця-блакиту.
Наполягати, настоювати. Слова ці синонімічні, обидва означають «добиватися здійснення чогось», обидва поширені в літературній мові. Порівн. «– Кажіть, годі соромиться, – наполягав знахар» (Марко Вовчок). «...Старий воєвода з Острога уперто наполягав на тім, що Косінського ніяк не можна впускати до Костянтинова» (І. Ле). «– Ну, ну! Говори, – посміхаючись наполягає Коля» (М. Руденко). «Виявилось, що краєзнавча експедиція в тайгу, в глухі лісові нетрі, потребує багато вантажу. Павлусь настоював на тому, що без коня вони не витримають» (О. Донченко). «Ніби десь здалеку долинув Сашків голос:
– Іду в армію... Довго у воєнкоматі не хотіли й слухати... Нема вісімнадцяти років, казали... А я настоював» (А. Хижняк). «Далі не підемо, – озвався дівочий голос, а хлоп’ячий завзято настоював:
– Якщо кататися, то з самої вершини, щоб аж дух захоплювало» (А. Шиян).

Проте з погляду сучасної норми певна перевага відчувається у слова наполягати. Можливо, це пояснюється тим, що в слова настоювати є омонім (порівн. настоювати в значенні «приготувати настій чогось на чомусь»).
Напрям, напрямок. Сучасні словники української мови вважають ці два слова семантично тотожними. Проте в останні роки помітною стала тенденція до стилістичного розрізнення їх.
Насамперед у переносному значенні, коли мова йде про шлях розвитку, ідейну спрямованість, суспільний, літературний рух, течію, вживають слово напрям, а не напрямок. «Перехід до комплексної механізації і автоматизації управління виробництвом із застосуванням засобів електронної техніки становить найхарактернішу рису сучасного технічного прогресу і має бути основним напрямом у створенні конструкцій нових машин» («Наука і життя»). «Всіляка підтримуючи демократичний напрям в українській літературі, він [Чернишевський] дуже високо оцінював творчість Шевченка» (І. Цюпа).

У значенні «ділянка фронту» частіше вживають слово напрям. «Це було в той день, коли надійшла радіограма, що червона кіннота на Київському напрямі прорвала фронт польських армій і що становище для військ маршала Пілсудського створилося катастрофічне» (О. Гончар).
Слово напрям здебільшого вживають і тоді, коли лінія руху визначається в загальних рисах (південь, схід) або пункт – кінцева точка – розташований на великій відстані. «Але крейсер не зупинився й швидко зник у напрямі на північ» (Ю. Яновський). «А там [у степу] уже все забурунило: двигтить у вечірніх сутінках земля, грають на конях верхівці, зляскують батоги в повітрі, – з могутнім величавим тупотом рухаються степом звідусіль сиві, як хмари, череди круторогих в напрямі на Перекоп» (О. Гончар). У такому разі слово напрям дуже часто вживається з прийменником на, що стоїть перед словом, яким визначається кінцева мета руху.
Коли ж говорять про лінію фізичного руху на невеликих відстанях, частіше вживають слово напрямок. «В одній з таких яруг, глибоких та покручених по всіх напрямках весняними водами, на самому дні ворушились люди» (М. Коцюбинський). «Треба не губити напрямку, бачити попереду верхів’я гори й іти крізь хащі» (Ю. Японський), «За кілька хвилин від штабу вже мчали в усіх напрямках верхівці, летіли по дротах, обганяючи наступаюче море, накази командувача на Перекоп:
– Сиваш заливає водою. Становище вкрай загрозливе. Негайно іти на штурм!» (О. Гончар). «Вибухи спалахували по горбу, в тому напрямку, куди йшли бійці» (Г. Тютюнник).
Народжувати, породжувати. Слово народжувати, крім тога, що називає фізіологічну дію, яка дає початок життя істоті, може виступати й у переносному значенні.
Я не народжую райдуги в хмарі,
Вітру дніпровського я не здіймаю... (А. Малишко).

«Є люди, які виборюють свої переконання, проносять їх через безсонні ночі, народжуючи в муках» (М. Руденко).
Часто це слово вживається у зворотній формі: «Подумати тільки – десь в страшній самотності, у глушині народжується людина!» (О. Довженко). «Весняний світанок народжується повільно» (Г. Тютюнник).
Породжувати, як і народжувати, значить створювати нове, але між ними в ледь вловима семантична різниця: у слові породжувати закладений відтінок причиновості, зумовленості – якісь фактори, явища стають джерелом чогось, спричиняються до чогось, викликають щось. «Соціалізм розв’язав велику соціальну проблему – ліквідував експлуататорські класи і причини, що породжують експлуатацію людини людиною» (Програма КПРС). Здебільшого породжувати вживається, коли причиною того, що зумовлює певний наслідок, є факт, дія, процес, пов’язані з неприємними емоціями: «Але Роман і так усе зрозумів, чиєсь горе ставало і його горем, породжувало обурення і гнів» (М. Стельмах).

У доконаному виді слово породити у фольклорі та дореволюційній художній літературі часто вживалося ще в прямому значенні – «народити дитину», але в сучасній мові майже витіснене словом народити.
Наступний. Залежно від контексту слово наступний має кілька значень: «дальший», «подальший», «другий». Очевидно, коли йдеться про предмети або конкретні явища, які можуть піддаватися лічбі, здебільшого вживають слово наступний (наступний урок, наступного дня, тижня, наступна зупинка). Коли мова йде про абстрактні явища, події, що відбувалися або відбуватимуться після якогось часу, факту, події, частіше вживають слова дальший, подальший (дальше життя, подальша доля, подальша робота). «За добу вони мали перевалити хребет, зробити кожен по півсотні кілометрів, а надвечір наступного дня вийти з двох боків у тилу ворога і непомітно осідлати шосе» (О. Гончар). «З дальшим розвитком науки і техніки, використовуваних в інтересах народу, високо підніметься рівень продуктивних сил суспільства» (Історія КПРС). «Звісно, контузія і нелегке подальше життя наклали свій відбиток на характер і душевний склад хлопця» (І. Цюпа). «Дальше зростання металургійного виробництва перебуває в тісному зв’язку з розвитком гірничорудної промисловості» (з газ.). Нерідко в значенні «наступний» помилково вживають слідуючий.
Нервувати, нервуватися. Нервувати – «хвилювати», «дратувати когось», «доводити до нервового стану». «Ольга нетерпляче прикусила губу. Короткі, нескладні відповіді дівчини нервували її» (І. Микитенко). «Несподівана затримка нервувала» (О. Донченко). У сучасній мові узвичаєно вживати як перехідне дієслово (нервувати – кого?). «Особливо це чомусь нервувало, непокоїло Никанора» (І. Ле).
Нервувати вживають також із значенням неперехідності. «Враз лице його зробилося холодним, губи суворо підібгалися, і по тому, як він перекладав по столу з місця на місце якісь папери і то відкидався на спинку стільця, то знову займав своє робоче положення, було видно, що він нервує і намагається стримати свої нерви» (Г. Тютюнник). «А вже з половини дня починав нервувати: поглядав то на годинника, то на двері, а то й крізь величезне запилене вікно свого цеху – на ту вулицю, що вела до Софії» (А. Дімаров). «Микола раз у раз згадував свою Зіну. Згадував і нервував. Де вона? Що з нею?» (Я. Ваш).
Таке вживання слова нервувати зафіксоване в «Українсько-російському словнику» (т. II, стор. 731), проте в цьому значенні набагато частіше виступає дієслово нервуватися.
Нервуватися – хвилюватися, бути роздратованим, перебувати в збудженому, нервовому стані. «А за сніданком розмова зайшла на іншу тему. Чумак поцікавився, що там на селі зараз робиться. Може, про батька його Павло що чував?
– Нервується трохи, – сказав Павло» (А. Головко). «Всі наступні дні Олесь був неспокійний, нервувався, і я розумів його, бо сам нетерпляче чекав рецензії» (О. Донченко).
Нехтувати – «ігнорувати», «не брати до уваги», «не зважати на щось». Це слово паралельно керує двома відмінками: орудним – «Пам’ятаючи про примат змісту над формою, ми ніяк не можемо нехтувати формою» (М. Рильський).
Тут не зарадиш: ні круть, ані верть.
Ще не такі повмирали, як я.
Мудрістю мудрого нехтує смерть,
Нехтує золотом багатія (Д. Павличко) –
і знахідним – «...Привикне чуже нехтувати, то так і біля свого...» (Панас Мирний). «Надежда Петрівна: Ну, се вже вам гріх так нехтувати свої таланти» (Леся Українка).
Для стилістичного урізноманітнення тексту або усної розповіді вживають обидві конструкції, але поширеніша конструкція з додатком в орудному відмінку.
Низький, ниций. Низький у переносному значенні – «підлий», «негідний». «Наталя: ...ми вітаємо нашу кришталево чисту, одверту й безстрашну більшовицьку партію, яка не терпить у своїх лавах підлих і низьких людей» (І. Микитенко). «В’язень-лицар: ...Ні, Зевес не був тираном низьким, він почесно карав своїх сперечників великих, а може, руки ті, до громів звиклі, не вміли ганьби кидати й неслави на голови побитих ворогів» (Леся Українка). «– Зло, то є зло! – думав. – Хай уже хто, а то батько наваживсь на таке діло низьке... богомільний такий... От і віра!» (А. Тесленко).
На жаль, останнім часом майже вийшов з ужитку раніше поширений синонім до слова низький у переносному значенні – ниций. Порівн.: «Жірондист: Ти, як ниций кат, хотів би знищити не тільки тіло, а й розум, виточив би вкупі з кров’ю мою ідею!» «В’язень-лицар: Знав, проклятий [король], як покарать мене. В той день, як він мене сюди [в темницю] закинув, в той самий день він підписав декрет, що він касує і тортури, й страту в своїй державі – ниций лицемір!» (Леся Українка).
Деякі письменники вживають слово ниций і в наш час, наприклад: «Вітру, свіжого вітру в лице. Вітру! Він приносить забуття і вимітає з голови ниці думки» (В. Собко).
Слово ниций точніше, ніж низький, передає відтінок «непорядний», «негідний», бо в деяких контекстах важко встановили, в якому значенні – прямому чи переносному – вжите слово низький, наприклад, «Переді мною стояла дуже низька (підла чи невелика на зріст?) людина». Правда, коли йдеться про значення фізичне, пряме, часто додають слова «на зріст», але це робить вислів більш громіздким.
Отже, варто поряд із словом низький у переносному значенні активніше вживати його синонім – ниций, призабутий останнім часом.
Обличчя. Коли йдеться про моральні якості людини, про її духовні, творчі особливості, норми поведінки, а також про характерні риси, що виявляються у вигляді міст, сіл, заводів та ін., найчастіше вживається слово обличчя в переносному значенні. Наприклад: «З перемогою комунізму в СРСР відбудеться ще більше зближення націй, зросте їх економічна та ідейна спільність, розвинуться спільні комуністичні риси їх духовного обличчя» (Програма КПРС). «З однотомників видно, як формувалося творче обличчя кожного поета, його художні засоби, манера письма, поетичне мислення» (А. Малишко). «За роки Радянської влади змінилося обличчя стародавнього українського міста Львова» (Тези про 300-річчя возз’єднання України з Росією).
Дні летять все швидше й швидше,
вщухли грози злі.
Вільний труд змінив обличчя
рідної землі (В. Сосюра).

В усному мовленні інколи в переносному значенні замість слова обличчя безпідставно вживають облік. Тим часом слово облік в українській мові має зовсім іншу семантику (означає систему реєстрації певних груп населення, народногосподарських цінностей та ін.). «Окружний, міський, районний комітет організовує і затверджує первинні партійні організації, керує їх діяльністю, систематично заслуховує звіти про роботу парторганізацій, веде облік комуністів» (Статут КПРС). «Партія неухильно керується вказівками В. І. Леніна про те, що в умовах будівництва нового суспільства на перший план висуваються питання організації народного господарства, обліку і контролю, управління виробництвом» («Комуніст України»). «Куракінську економію волосний земельний комітет узяв на облік» (А. Головко).
Обстоювати – «захищати (думку, погляд, ідею)». «Прямували завтрашні солдати у невідоме – битись за ці простори, життям обстоювати ті світи, без яких не можна прожити людям, як серцю без крові» (М. Стельмах). «Як завжди, він і тепер, у сі тривожні часи, обстоював погляд, що земля має належать до тих, хто її обробляє» (М. Коцюбинський). «На закінчення, обстоюючи всебічний розвиток культури художнього слова у фільмі, я хочу ще раз нагадати про існування єдиного в своєму роді арсеналу могутніх зображальних засобів несловесного походження» (О. Довженко).
Слово обстоювати здебільшого вживають у недоконаному виді; коли йдеться про дію завершену, видається за доцільніше вживати дієслово відстояти. Наприклад: «На засіданні міжнародної комісії радянська делегація відстояла свій проект резолюції». Порівн. у М. Рильського:
Наших будівель найменшу цеглину
Відстоїмо ми в труді й боротьбі...
Арміє наша, народу дитино, –
Щире народне спасибі тобі.

Щоправда, сучасні словники нюансів у вживанні цих слів не розрізняють.
Обумовлювати – «обмежувати якоюсь умовою, застереженням». «У договорі обидві сторони обумовили ряд питань». Неправильно вживати слово обумовлювати замість зумовлювати (див.). Наприклад: «Швидке зростання радянської економіки обумовлює (треба: зумовлює) неухильне піднесення добробуту і культурного рівня трудящих».
Обходити. В переносному значенні – «стосуватися», «цікавити». Крім того, в контексті може мати ще чимало значень: «хвилювати», «турбувати», «непокоїти», «зачіпати», «зворушувати» та ін. Порівн. у І. Франка: «Кого то обходить, що ми їмо, що варимо, чи ситі, чи голодні?»; «...Германа це мало обходило; він і так зайнятий був іншими, важнішими ділами»; у Лесі Українки: «Прісцілла: ...Тим-то і ми, жінки, повинні буть на зборах, бо нас обходить сеє близько»; у М. Коцюбинського: «Врешті – що мене має обходити якась панна Анеля?»
Найчастіше в сучасній мові слово обходити вживають із заперечною часткою не: «Старий Джузеппе вічно співає. Його не обходять сімдесят років, ані чорний беззубий рот: він завжди одкритий в нього для пісні» (М. Коцюбинський).
Форму не обходить тепер вживають, коли йдеться про байдужість особи до якоїсь обставини чи дії іншої особи, інколи – про демонстративну незацікавленість.
Оголошення. Останнім часом слову оголошення надається перевага перед об’ява, хоч і в художній літературі, і в усній мові ще вживаються обидва слова. Порівн. в О. Донченка: «Одного чудового ранку поряд з оголошенням про журнал «Відмінник» з’явився цілий плакат такого змісту:
ОБ’ЯВА
Готується до друку... і т. д.»; «Біля шкільних дверей Сашко почепив об’яву» («Школа над морем»).
Так само і слово об’являти поступово витісняється в літературній мові словом оголошувати – оголошувати набір, прийом, конкурс; оголошувати збори відкритими і т. д.
Одержувати, діставати, здобувати. Ці слова – синоніми, і хоча в літературній мові точно встановлених і всеохоплюючих критеріїв уживання кожного з них не існує, проте узвичаєно, наприклад, що газети одержують, по заслузі дістають, перемогу здобувають. Порушення цих словосполучень сприймається в сучасній мові як відхилення від стилістичної норми. Наприклад, виразно відчувається невідповідність контекстові дієслова одержувати в такому реченні: «Створений Петром І молодий російський військовий флот одержує 27 липня 1714 р. в бою під Гангутом блискучу перемогу над шведським флотом».

Спробуємо визначити в загальних рисах принципи вживання кожного з цих слів, хоч межі їх можливості сполучатися з іншими словами досить умовні.
Одержувати здебільшого вживають тоді, коли йдеться про конкретний фізичний, матеріальний об’єкт: одержувати книжки в бібліотеці, одержувати стипендію. Часто це дієслово вживають, коли мова йде про дію систематичну: одержувати зарплату, одержувати газету. Одержувати вживають і тоді, коли говорять про наслідок фізичних або хімічних процесів. Наприклад: «Тепер у промисловості аміак одержують синтезом з азоту і водню при t° 300–500° і тиску 250–1000 ат при наявності каталізаторів...» (Українська Радянська Енциклопедія).
Дістати переносно вживається в двох значеннях:
1) придбати, переборюючи певні труднощі; роздобути – предмет, щось конкретне («Мені пощастило дістати рідкісну книжку»);

2) одержати («Альпіністи дістали наказ вирушати в похід»).

Найчастіше дістати в другому значенні вживається з іменниками, що виражають абстрактне поняття. Наприклад: «Феодосійська галерея стала своєрідною школою мариністичного живопису. Тут тридцять років працює художня студія, де дістають підготовку сотні молодих художників» (О. Довженко). Але дістати в цьому значенні може вживатись і з конкретними іменниками паралельно з одержувати: «Наше сільське господарство дістало (одержало) чудові нові машини».
Уважність під час вибору того чи іншого слова забезпечує точність висловлення думки. Розглянемо таке речення: «Мій товариш дістав запрошення на міський Шевченківський вечір». Що саме означає тут слово дістав? Чи він з великими труднощами, але роздобув-таки квитка на цікавий вечір; чи його усно запросили взяти участь у вечорі; чи він одержав квиток-запрошення? Щоб уточнити нюанси, внести ясність, у першому випадку варто вжити дієслова дістати чи роздобути (запрошення); в другому – запросити; в третьому (коли передали, надіслали або вручили запрошення) – одержати. Ще приклад: «Вчора я дістав гроші і збираюся придбати телевізор». Без додаткових пояснень і тут значення слова дістав не зовсім зрозуміле: одержав гроші за роботу чи в когось позичив. У такому разі для першого варіанта краще вжити слово одержав, для другого – дістав. «Одержати нагороду (орден, медаль – іменник з конкретним значенням)» і «дістати нагороду (моральне задоволення, успіх, визнання і т. ін. – іменник з абстрактним значенням) за безсонні ночі творчих шукань, біль невдач».
Здобувати вживається здебільшого з іменниками абстрактного значення і має виразне семантико-стилістичне забарвлення – відтінок одержання чогось з певною затратою сили, енергії, зусиль: здобувати освіту, здобувати звання майстра спорту. Слово здобувати може мати відтінок «одержати внаслідок завоювання» («Так він думав, не розуміючи, що найвищу нагороду одержував там, на полі бою, заглиблюючись у думи серця, пишаючись довір’ям Батьківщини, виконуючи найвищу місію свого життя – здобуваючи перемогу» – Ю. Яновський. «Тірца: ...Чого блукати нам? Чого шукати? Чи се ж не та земля, що здобували для нас батьки своєю кров’ю й потом?» – Леся Українка); «набирати», «набувати» («У цих мандрах залізний організм Багірова не надломився, а, навпаки, здобув богатирського гарту» – О. Гончар). У значенні «виробляти» слово здобувати може сполучатися з іменниками і абстрактного, і конкретного значення («Хто здобуває для людей тепло й світло? Ми, шахтарі...» – О. Донченко).
Опановувати. Це дієслово вимагає після себе прямого додатка в знахідному відмінку: опановувати знання, опановувати нову техніку і т. п. Інколи неправильно вживають опановувати (в значенні «вивчати») з орудним відмінком – опановувати знаннями, наукою... Очевидно, до виникнення цієї помилки спричиняється семантична близькість цього дієслова з дієсловом оволодівати, яке цілком правильно вживають з орудним відмінком. Отже, опановувати – кого? що? оволодівати – ким? чим? «Одначе, поки вони лаялись, Штепа вже встиг опанувати себе» (О. Гончар). «І в міру того, як розвалив він убогий солом’яний дах, як серед сірої горішньої потерті оголився безглуздий архаїчний димар, ним став оволодівати смуток» (О. Довженко). «Втома оволоділа тілом» (О. Донченко).

Освітлення – віддієслівний іменник, що його вживають на позначення фізичної дії: а) «зробити щось світлим завдяки якомусь випромінюванню» («Правління колгоспу забезпечило освітлення всіх приміщень»); «світло від випромінювання чогось» («У денному освітленні картина здавалася ще яскравішою»); «технічне обладнання, що дає штучне світло в житлових приміщеннях, на вулицях» (електричне освітлення); б) «зробити рідину світлою, очистивши її від сторонніх домішок» (освітлення води, технічний термін).

Дієслово освітлювати може вживатися як на позначення фізичної дії («Прожектор освітлює сиву смугу прибою» – О. Донченко), так і в переносному, але іншому, ніж дієслово висвітлювати (див.), значенні – «надихати», «бути дороговказом». «Ідеї великого Леніна освітлюють нам шлях до комунізму».
Оснований, заснований. Це два семантично різні слова. Оснований (на чомусь) значить – «той, що базується на чомусь, в основі якого лежить те, про що йдеться». «Підневільна кріпосна праця була малопродуктивна, а основане на такій праці сільське господарство було дуже відсталим» (Історія КПРС). «Художник [Л. Толстой], вірний правді життя, в умовах експлуататорського ладу основну увагу приділяє викриттю соціального зла, критиці суперечностей суспільства, основаного на нещадному гнобленні народних мас» («Радянське літературознавство»). «З досягнень медицини, основаних на успіхах фізіології і анатомії, можна відзначити переливання крові, операції на серці, нейрохірургію, пластичні операції, тканинну терапію, застосування вітамінів та ендокринних препаратів, оживлення організму після настання клінічної смерті і т. п.» (І. Козир).

Заснований значить «створений», «розпочатий» 
. «Заснована В. І. Леніним як передовий загін робітничого класу, Комуністична партія пройшла славний шлях боротьби, привела робітничий клас і трудящих селян до перемоги Великої Жовтневої соціалістичної революції, встановлення диктатури пролетаріату в СРСР» (Статут КПРС). «Заснований одним з видатних державних діячів українського народу і сподвижником російського полководця Олександра Невського Данилом Галицьким, Львів відіграв видатну роль у багатовіковій історії героїчної боротьби українського народу за свою свободу, честь і незалежність» (з газ.). «Колись Симиренко їздив вчитись садової науки в далеку Францію, а тепер з Мліївської дослідної станції, заснованої Симиренком, відправляються в ту ж таки Францію саджанці нововиведених сортів фруктових дерев» (В. Дарда).

Крім того, що ці слова розрізняють за змістом, у виборі одного з них можуть допомогти такі формальні ознаки: оснований відповідає тільки на запитання на чому?, заснований може відповідати на запитання ким? де? коли?
Особистий, особовий. Дуже часто ці слова плутають: кажуть «особистий склад військової частини» (треба особовий), «особові речі учня школи-інтернату» (треба особисті). А як правильно сказати – особиста чи особова справа, особисті чи особові рахунки? Виявляється, що можливі обидва словосполучення, але кожне з них треба вживати у певному контексті. Особиста справа – це справа, яка стосується певної особи, зумовлюється її власним бажанням і діями. Наприклад, «Мати вважала, що одруження сина – його особиста справа». Особова справа – це документ про об’єктивні дані людини, який зберігається в установі; папка, в якій лежать документи кожного працівника в установі. Наприклад, «У нового начальника відділу кадрів усі особові справи були в зразковому порядку». Тому треба було вжити слово особова, а не «особиста» у реченні: «Закінчивши оформлення особистої справи, Гнат тяжко замислився і просидів так аж до обіду» (Г. Тютюнник).
Особовий рахунок – це рахунок певної особи в ощадній касі і картка, в якій відбито рух грошей (надходження і видачу); у бухгалтерії домоуправління – картка квартиронаймача, в якій робляться записи про нарахування плати за квартиру й комунальні послуги.
Особисті рахунки – взаємини, що склалися між певними особами.
Особистий вживаємо, коли йдеться про людську індивідуальність, особистість, про те, що стосується окремої людини, її долі, життя, почуттів, переживань і т. д. «Але з кожною годиною, як це буває в молодості, він все більше переконувався, що вже не матиме свого особистого щастя» (М. Стельмах). «...В інших могло бути щось не гаразд в особистому житті, і тоді вони мали право скаржитись, вимагати співчуття і допомоги. У Воронцова мусило бути завжди все гаразд, і було б дивно почути, що він на щось скаржиться: адже це Воронцов» (О. Гончар). «Тут товариство основувалося не лише на особистій симпатії і приятельській підмозі, а охоплювало ширші круги – спільності по думці й прагненню до одної мети» (Н. Кобринська).
Дуже поширене в сучасній мові словосполучення особовий склад на позначення людського складу військових з’єднань, навчальних закладів, персоналу військових установ. «Партійні організації Радянської Армії забезпечують проведення в життя політики партії в Збройних Силах, згуртовують їх особовий склад навколо Комуністичної партії...» (Статут КПРС). «Особовий склад нашої армії і флоту день у день удосконалює військову майстерність, наполегливо освоює нову техніку і зброю». «Начальник училища, привітавшися і скомандувавши «вільно», звернувся до особового складу училища з короткою промовою» (І. Багмут). І як порушення норми сприймаємо ми словосполучення «особистий склад». Наприклад: «На воді свою бойову майстерність показують підводники – особистий склад протичовнових кораблів».
Прикметник особовий вживається також як граматичний термін: особовий займенник, особові закінчення дієслів, особові речення.
Взагалі для практичного користування можна зробити такий висновок: особовий вживається для передачі окремого, але певною мірою стереотипного, неіндивідуалізованого; особистий – індивідуальний, той, що стосується індивідуума. На перший погляд може видатися, що словосполучення особова справа як сукупність анкетних і документальних даних випадає з цього плану. Насправді це не так: особових справ багато, вони однакові формою (містять відповіді на ті самі анкетні запитання), хоч відрізняються біографічними даними (багато в чому й вони можуть збігатися, коли, наприклад, маємо справу із спеціальним контингентом); особиста справа характеризується особливим, незвичайним змістом і стосується тільки певної особи. Наприклад, на комсомольських зборах, мабуть, не обговорюватимуть особової справи члена ВЛКСМ, тобто його анкети, біографії, але можуть розглянути його особисту справу, тобто притягнути до відповідальності за порушення морально-етичних норм, дисципліни або за приховання якогось автобіографічного факту, що міг знайти відбиття в особовій справі.
Паливо, пальне. Паливо – це горюча тверда, рідка або газоподібна речовина, яку можливо й доцільно спалювати в спеціальних установках, щоб здобувати тепло. «Щоб запалити в печі, треба було перше назбирати сухого ломаччя, бо готового палива не було» (М. Коцюбинський). «Тріщало паливо в коминку» (І. Ле). «Трубами газопроводу йде за сотні кілометрів дешеве природне паливо» («Радянська Україна»).
Пальне – це паливо для двигунів. «Десятки пузатих цистерн з пальним, збившись на коліях, лунко лопалися, вигоряючи на власному вогні» (О. Гончар).
В житті своїм до всього маю діло:
До жита, що в полях не відшуміло,
І сипле зерно, й виляга, як дим,
До трактора з загущеним пальним,
До вченого в тривожному безсонні
І яблуні, що сохне на осонні (А. Малишко).

Пальним називають також різні горючі суміші, зокрема вживані для запалювання. «Вихор тарахнув двома пляшками пального по моторах танка і зіскочив на землю» (В. Кучер).
Отже, паливо – більш загальне поняття, пальне – вужче. Тому неправильно вживати слово пальне, коли йдеться про горючу речовину не для двигунів.
У зв’язку з новими досягненнями науки постає питання, як називати джерело тепла, що виділяється під час ланцюгових реакцій, – ядерне паливо чи пальне. Оскільки тут маємо справу з особливою реакцією, а не із згорянням, як у випадках з іншими видами пального, то, очевидно, варто погодитися з практикою УРЕ і вживати термін ядерне паливо, хоч у деяких інших виданнях часом натрапляємо і на термін «ядерне пальне». Порівн. у журналі «Наука і життя»: «Власне уран-235 є первинним ядерним пальним (треба: ядерним паливом) при одержанні атомної енергії».
Пам’ятка, пам’ятник. Пам’ятка. Одне із значень – «предмет культури минулого, який зберігся». «До наших днів дійшли дві групи пам’яток: пам’ятки літератури церковної (повчання, «житія святих» та ін.) і пам’ятки, створені світськими авторами – князями, дружинниками» (Історія української літератури). «Часом дані діалектології (особливо історичної) допомагають історикам з певною ймовірністю визначити місце і час написання пам’яток, висвітлити особливості їх мови» (Ф. Жилко). «Земля ховає від нас найцінніші історичні пам’ятки, і лише наполеглива копітка праця археологів відкриває їх, примушує розповідати про далеке минуле людства» («Наука і життя»).

Замість слова пам’ятка часом з недогляду помилково вживають пам’ятник. Наприклад: «Як свідчать археологічні пам’ятники [треба: пам’ятки], заснування міста [Ужгорода] належить до VIII–ІХ століть» («Наука і життя»).
Пам’ятник – споруда в пам’ять про когось або щось. «Безіменним героям Опору стоять пам’ятники у Франції, і не можна не схилити чола перед ними. Камінь цих пам’ятників дише, він живе, він говорить» (М. Рильський).
Бронзовий пам’ятник на майдані,
Яблуні білої перший цвіт.
Все одшуміло в далі багряні:
Війни, побоїща. Кров і піт (А. Малишко).

...З його [царя] могили утворила доля
народу пам’ятник – хай згине цар! (Леся Українка).

«Старі люди казали, що в нашому селі й помирати не так страшно, як по інших селах, – нічого специфічного, врочистого, як-от гранітних та мармурових пам’ятників, на нашому кладовищі не було» (О. Довженко).
Отже, слово пам’ятка треба вживати, коли йдеться про предмет – залишок культури минулого; пам’ятник – коли мова йде про меморіальну споруду, скульптуру або плиту.
Переводити, переказувати. Переводити вживається в багатьох значеннях: «переміщати», «розташовувати в іншому місці» (переводити учня в іншу школу); «супроводжувати когось під час переходу через якийсь простір» (перевести дитину на другий бік вулиці); «призначати на іншу роботу» (переводити на нову посаду); «створювати інші умови праці, життя» (переводити на однозмінну роботу); «виражати щось в інших величинах» (переводити метри в сантиметри), «у грошових знаках» (переводити майно на гроші).
Поширений також фразеологічний зворот з цим словом – переводити гроші (хліб, папір та ін.), який означає «марно, нераціонально витрачати» або «псувати» («...Це ж не писар, а злодій. Він же переводить громадські гроші ні за що ні про що. А ви мовчите!» – І. Нечуй-Левицький. «Отже, як став старий, немічний, та ще й захорував до того, – так його і одпустили з двору, щоб не переводив даремно панського хліба» – Панас Мирний). У бухгалтерській практиці переводити вживається як термін, що означає «переписати гроші чи майно на інший рахунок» («перевести гроші з однієї статті прибутку на іншу»).

Стилістично неправильно вживати слово переводити замість переказувати (в значенні «пересилати гроші»).
Переказувати. Має чимало значень: «розповідати про щось почуте чи прочитане» («Комендор сів на широкий залізний кнехт і почав розповідь. Я переказую її майже дослівно» – Д. Ткач. «Молоді молодиці все чисто переказували Мотрі, як її судить у корчмі свекруха» – І. Нечуй-Левицький); «передавати через когось прохання, бажання чи вимогу» («І вона почала стороною розвідувати про синові наміри, почала через людей переказувати, хай прийде, повиниться» – Панас Мирний); «на чиєсь прохання повідомити когось – в емоційно нейтральному плані» («Перекажіть, будь ласка, директорові школи, що йому дзвонили з районного відділення товариства «Знання»).
Слово переказувати вживається також у значенні «переслати, відправити (гроші) з допомогою банку чи поштово-телеграфної установи». «Фабриканти, хто ще міг, гарячково переказували капітали за кордон» (Н. Рибак). «Переказати гроші поштою», «переказати гонорар в ощадкасу».
Передплата, підписка. Передплатою називається замовлення на друковане видання з попереднім внесенням часткової чи повної платні за нього. «Блонський опублікував тоді ж поклик до передплати на «Енеїду», але намір видання якось не здійснився» (І. Франко).
В усній мові інколи в значенні «передплата» неправильно з погляду сучасної літературної норми вживають слово «підписка», а замість передплатник – «підписчик».
У сучасній мові слово підписка поширене в іншому значенні – «письмове зобов’язання про щось». «Оформляйте справу до суду... Підписки про невиїзд брати не треба» (В. Кучер). «Однак, коли не помиляюся, ви дали йому підписку! Присягалися мовчати?» (Ю. Смолич).
Отже, замовлення на придбання й доставку газет, журналів, а також деяких інших видань, і грошове зобов’язання з попереднім внеском треба називати не «підпискою», а передплатою.
Письменний, грамотний. Багато хто не розрізняє значень цих слів, вважаючи їх синонімами; проте це не так – у сучасній мові семантика їх різна.
Письменний – це той, хто вміє писати й читати. «А ще було як намалює [маляр] що-небудь та підпише – бо й письменний був собі – що се не кавун, а слива, так таки точнісінька слива» (Г. Квітка-Основ’яненко). «На те письменні ми, Читаєм божії глаголи!..» (Т. Шевченко). «Цей, Романко, в мене хитрий, хоч кого обдурить!.. Грамоту добре знає, письменний». «Він, бачите, письменний, грамоту знає, книжку читає» (М. Коцюбинський). «Батьки були неписьменні. Неписьменні були батько, мати, баба і прабаба. Дід був письменний, і йому батько не міг простити своєї темноти» (О. Довженко).
Грамотний має кілька значень. Насамперед – це той, хто правильно, без помилок пише і говорить; словом грамотний позначають також написаний за правилами граматики якийсь письмовий твір. Наприклад: грамотний хлопець, грамотний лист, грамотна заява. «Водночас редакційні колегії стінних газет домагаються того, щоб дописи надходили грамотні, на стандартних аркушах або на аркушах, акуратно вирізаних із зошита» («Українська мова і література в школі»).
Грамотний вживається не тільки на позначення людини, яка добре знає правила орфографії та пунктуації, вільно володіє мовою; так можна сказати й про того, хто добре обізнаний із справою в певній галузі, а також про його творчий доробок. Наприклад: грамотний інженер, політично грамотна людина; грамотний проект. «...Райком вчить свої кадри бути не лише грамотними керівниками технологічних процесів, але й справжніми вихователями мас» («Комуніст України»). «Прилад без уважного, технічно грамотного апаратника багато не наробить» (Ю. Шовкопляс).
Відповідні семантичні особливості мають і інші утворення з цим коренем – іменник грамотність, прислівник грамотно. «Грамотність – це вільне володіння рідною мовою, а не лише вміння без помилок написати слово чи в потрібному місці поставити відповідний пунктуаційний знак» («Українська мова і література в школі»). «Зростання загальної культури і технічної грамотності трудящих нерозривно зв’язане з дальшим розвитком вищої та середньої спеціальної школи» (Резолюція XXIII з’їзду Комуністичної партії Радянського Союзу на Звітну доповідь Центрального Комітету КПРС). «Написано грамотно, – продовжував секретар. – Ви повинні й далі працювати» (О. Донченко). «Тепер дедалі виразніше відчувається, що економічно грамотно вести господарство неможливо без знання основ наукової організації виробництва і праці, без наполегливого впровадження цих основ у життя» («Комуніст України»).

Слово письменний – відносний прикметник, а грамотний – якісний, він може мати й ступені порівняння. «– ...Ти, правда, хлопак справний, в боях авторитет здобув... І грамотніший за багатьох з нас, і медалі тобі не дурно повішано... Але ж молодий та ласий на все, що в очі б’є!» (О. Гончар).
Раніше слова грамотний, грамотність часто вживалися в значенні «письменний», «письменність». І тепер їх часом пов’язують із значенням «вміння писати й читати». Порівн. «Радянський Союз став країною суцільної грамотності; десятки мільйонів трудящих подолали свою культурну відсталість, стали активними і свідомими борцями за побудову комунізму» («Комуніст України»), «Про поширення грамотності [в Ольвії] свідчать численні графіті – продряпані гострим предметом на глиняних посудинах і металевих виробах імена їх власників, посвяти божествам, заклинання та ін.» (Нариси стародавньої історії Української РСР). «Слід відзначити, що в дореволюційний період грамотне населення на Україні становило в містах 42 проценти, а в селах 15,5 процента» («Комуніст України»).
Але таке вживання слів грамотний, грамотність (в значенні відповідно «письменний», «письменність») з часом дедалі виразніше сприймається як стилістичний архаїзм.
У сучасній мові можна сказати про якусь людину, що вона письменна, але водночас не грамотна (тобто вміє читати й писати, але не знає правил граматики, говорить і пише з помилками). Уже сама формальна можливість існування такого твердження свідчить про те, що варто уникати вживання слова грамотний у значенні «той, що вміє писати й читати».
Письменність, писемність, письменство. Письменність означає вміння читати й писати. «Сьогоднішня Туркменія – республіка суцільної письменності» («Радянська Україна»). «...Всі люди, що жили в їй [Костівці], мали такий погляд на книжку та на письменність, мов би то річ зовсім не цьогосвітна» (Б. Грінченко).

Писемність виступає в двох значеннях. Насамперед – це система графічних знаків, що їх вживають для писання в якійсь мові або групі мов. «Усі відкриті в Софійському соборі графіті написані кирилівськими літерами – шрифтом, який покладений в основу сучасної російської, української та білоруської писемності» («Радянська Україна»). «П’ятий міжнародний конгрес славістів був особливо урочистим, бо його робота збіглася із святкуванням 1100-річчя створення слов’янської писемності і підготовкою до наступного 150-річчя з дня народження Т. Г. Шевченка – геніального діяча слов’янської культури» («Народна творчість та етнографія»).

Друге значення слова писемність – «сукупність давніх, писемних пам’яток якоїсь мови». «Високий ступінь економічного, політичного та культурного розвитку Київської Русі, а також деякою мірою прийняття християнства сприяли розвиткові писемності. З’явилися перші книги, переважно богослужебні, необхідні для церковних відправлень» (Історія української літератури). «Інтермедії Якуба Гаватовича належать до визначних пам’яток давньої української писемності» («Радянське літературознавство»). «Давньоруська культура – яскраве самобутнє і багатогранне явище. До якої б сторони її не звернутися – чи до писемності (художня література, історія, публіцистика), чи до мистецтва... – скрізь стародавня Русь залишила свій... глибокий слід» (Нариси стародавньої історії Української РСР).

Письменство – синонім до слова література. «Значення Шевченка для України було просто переломним: не тільки для української літератури, яку він підніс до рівня кращих зразків тогочасного світового письменства і якій накреслив шляхи майбутнього, а й для всього розумового і політичного життя країни» («Радянське літературознавство»). «...Не може не турбувати нас, наскільки уміло й наскільки глибоко школа прищеплює дитині любов до творів красного письменства» («Літературна Україна»).
Письменство може вживатися, звичайно, і щодо сукупності давніх писемних пам’яток, тобто як слово писемність (в одному з його значень). «Більшість дослідників, особливо останнього часу, одностайно підкреслює патріотизм «Слова о полку Ігоревім». Щодо цього «Слово» є не поодиноким явищем староруського письменства: патріотичним духом пройняті як світські, так і церковні твори нашого середньовіччя». «Сковорода завершує не лише давній період у розвитку байки, а й українське давнє письменство взагалі» («Радянське літературознавство»).
Часом слово письменство вживається як збірне поняття у значенні «письменники». «Комуністична ідейність, активна участь письменників у житті – участь, яка так прекрасно виявилася особливо в дні Великої Вітчизняної війни, – от риси нашого письменства, які характеризують його в першу чергу» (М. Рильський). «Все йшлося на гірше. І то було не тільки його [Бальзака] особистою долею, а долею всього письменства Франції, яке воліло писати правду і служити цій невибагливій, але суворій і чесній богині» (Н. Рибак).
Остання особливість у словниках не зафіксована, але вона знайшла відбиття і в писемній, і в усній літературній мові.
Не можна погодитися з визначенням семантики деяких слів розглядуваного гнізда у ряді сучасних словників. У шеститомному Українсько-російському словнику АН УРСР (т. III, стор. 347) зазначається, що одним із значень слова письменність є «система графічних знаків», і, навпаки, при слові писемність, де саме слід було говорити про систему графічних знаків, нічого про це не сказано. Неточність у тлумаченні слова писемність іде від однотомного Російсько-українського словника 1948 р., відбита в Російсько-українському словнику для середньої школи Д. І. Ганича і І. С. Олійника і в однотомному Українсько-російському АН УРСР.
Цілком правильне тлумачення поняття писемність подане в УРЕ (т. 11, стор. 144).

Отже, письменність – це вміння писати й читати; писемність – система графічних знаків, що вживаються для писання в якійсь мові або групі мов, і – друге значення – давні писемні пам’ятки; письменство – література і – друге значення (рідко) – письменницький загал.

Пів-, напів-. Часто у мовців виникають труднощі в зв’язку з утворенням ряду слів з пів- і напів-. Як правильно: півпідвал чи напівпідвал, півпальто чи напівпальто?
Насамперед слід сказати, що до складу всіх дієприкметників, які означають неповноту якоїсь дії, що відбувається з предметом або живою істотою, входить компонент напів-, а не пів-: напівзотлілий, напівзомлілий, напіводягнений, напівроздягнений, напівзабутий, напівзруйнований. «Через напіввідчинені двері з другої кімнати ледь доносився тихий голос слабої матері» (І. Цюпа).

Ту саму тенденцію спостерігаємо і щодо прикметників. «Силами машинобудівних підприємств на основі використання наявних на заводах автоматичних і напівавтоматичних верстатів буде збудовано тисячі автоматичних ліній» («Наука і життя»). «У 1921 р. в капіталістичних країнах було 10 млн. безробітних і майже 30 млн. напівбезробітних» (Історія Української РСР). І якщо в художній літературі ми часом натрапляємо на прикметник, утворений з компонентом пів-, то можна знайти десятки прикладів, коли прикметник з тим самим коренем і тим самим значенням виступає з компонентом напів-. Порівн.: «Лежав він високо на підводі – півголий, обмотаний чистим селянським полотном» (Ю. Яновський). Але в того ж автора: «Перед дверима стоїть напівгола жебрачка». В багатьох інших авторів: «Здоровенні, напівголі, спітнілі, бронзові ковалі гатили своїми, тільки їм під силу, молотами по ковадлах, виблискуючи прекрасними зубами. Іскри розліталися на всі сторони. Запорозькі Вулкани працювали, як годиться справжнім металістам, – твердо і весело» (О. Довженко).
Трава лиш сива,
Та степові запилені квітки,
Та рудизна потрісканої глини,
Та гори напівголі віддалік (М. Рильський).

«Влітку духота тут, на цій піщаній арені мікроклімат Сахари, доводиться працювати роздягненими, і солдати напівголі сидять серед приладів, засмаглі, м’язисті, роблять записи, помітки, приймають, передають команди» (О. Гончар).
Неповнота охоплення якимсь станом передається прикметниками, віддієслівними іменниками з компонентом напів-, а не пів-: напівживий, напівзабуття та ін.
В іменниках компонент напів- виступає там, де перша частина слова показує, що предмет або істота не мають усіх ознак, якими характеризується іменник, що становить другу частину слова. Наприклад: напівлюдина, напівбог (з міфології), напівсировина, напівтемрява, напівпровідник, напівфабрикат. «Дайте їй [людині] на стіл добрий, мов сонце, хліб, та милу працю в руки, та любов у груди – і вона не зігнутою тінню, а напівбогом піде по землі» (М. Стельмах). «Над кожним поколінням, яке освоює найвищі поривання людської мислі, сходить Данте Алігієрі... Вихори пристрастей тогочасних так вивищили цю постать,... що з флорентійця, певно, ніколи не спаде містичний плащ напівлюдини-напівбога» (з газ.).
Компонент пів- виступає в іменнику тоді, коли утворює нове слово, що не означає ні частковості стану, в якому перебував предмет (як, наприклад, ми бачили в словах типу напівзруйнований), ні частковості властивих йому рис (як у словах типу напівбог, напівпровідник). Іменник, до складу якого входить компонент пів- (наприклад: пів-підвал, півпальто, півострів, півфінал), не має кількісного значення – півпідвал, півпальто – це не половина підвалу, не половина пальта. Свідченням цього є те, що слова типу півпідвал, півпальто не відповідають на питання скільки? і не застигли у формі родового відмінка, як слова типу пів-яблука, півкілометра, піввідра, півгодини. Компонентом пів- у словах півпідвал, півпальто та інших утворюється нове слово, що має своє окреме значення і являє собою видове поняття, як і другий компонент; їх об’єднує спільне родове поняття. Наприклад: півпідвал і підвал – видові поняття, що об’єднуються родовим поверх (крім них сюди входять ще: бельетаж, перший, другий, третій... і т. д. поверх, мансарда). Півпальто і пальто – найменування різних виробів, вони утворюють видові поняття, об’єднані родовим верхній одяг (до якого входять ще такі, як кожух, плащ, макінтош, куртка та ін.). Порівн. кілька прикладів. «Кожний акумулятор має два півблоки – позитивний і негативний. При складанні акумулятора пластини позитивного півблока розміщують між пластинами негативного півблока» (з газ.). «...Реставратори відкривали дедалі нові сторінки невідомої історії пам’ятки. Вже перший зондаж показав, що стесана цегла була елементом декоративної деталі – цегляної балясини, яка спиралась на піввалик» («Наука і життя»). «Зашурхотіла жерсть, застрекотіли відерні обіддя... вишикувались струнко і незграбні баки і півбаки, бідони і поливачки» («Робітнича газета»).

Щоб легше було розпізнати утворення з пів- і з напів-, слід застосувати такий прийом: якщо перший компонент слова можна замінити словом наполовину, то воно утворюється з напів-. Наприклад, наполовину людина (з міфології) – напівлюдина, наполовину бог (з міфології) – напівбог, наполовину провідник – напівпровідник.
Якщо перший компонент певного слова за змістом не можна замінити словом наполовину або половина (замість півпідвал не можна сказати «наполовину підвал» чи «половина підвалу»), то слово це треба вживати з компонентом пів-.
Отже, слід говорити й писати: напівбог, напівлюдина, напівпровідник, напівсировина, напівфабрикат і півпідвал, півпальто, півострів, півфінал.
Плямувати, таврувати. (За)плямувати. У прямому значенні – «(за)бруднити, лишаючи плями» («Дівчинка заплямувала все пальто олією»); у переносному – «скомпрометувати себе» («Учень заплямував себе ганебним вчинком»); «скомпрометувати людей, які пов’язані з тим, хто негідно себе поводить» («Ваш батько Берлін брав, а ви плямуєте його добре ім’я»; «...Мабуть, справді хтось із учнів заховав глобус. Це така історія, що плямує всіх вас, діти» – О. Донченко); «незаслужено чорнити, несправедливо винуватити, осоромлювати когось» («Брудним наклепом він намагався заплямувати свого колишнього друга перед колективом»).
Слід вважати небажаним поширене в перекладах і зафіксоване «Українсько-російським словником» (т. III, стор. 459) вживання слова плямувати в значенні «викривати». Коли треба передати значення «викривати», «гостро критикувати», «поставити до ганебного стовпа», краще вживати не плямувати, а таврувати.
Таврувати. У прямому значенні – «ставити на когось або щось тавро». «Лиха доля чекала втікача: його оддавано в некрути, засилано на Сибір, катовано канчуками, тавровано, мов худобу» (М. Коцюбинський).
Переносно вживається в значенні «гостро критикувати», «викривати», «бичувати». «Гнівно тавруючи націоналістів і фашистів усіх мастей, Ярослав Галан полум’яно проповідував інтернаціональне братерство трудящих усього світу, був глашатаєм дружби народів» («Комуніст України»).

Повістка. Слово це вживається у значенні: 1) коротке письмове повідомлення з пропозицією кудись з’явитися або з якимось нагадуванням, попередженням – «Не листоноші – розсильні військкоматів з жмутками повісток в руках шугають цієї пізньої години від будинку до будинку, від під’їзду до під’їзду» (О. Гончар). «Міліціонер забрав їхні повістки, пропустив у коридор і звелів підождати на лавці» (В. Кучер); 2) попереджувальний сигнал, зокрема на залізниці, про те, що поїзд вийшов з попередньої станції, – «Нарешті продзвонили повістку, а ще за півгодини, важко сопучи, до станції підповз довжелезний порожняк» (А. Головко), «Начальник станції: Ярмолаєнко! Повістку пасажирському» (І. Микитенко).
Слово повістка часом без достатніх підстав сполучають із словом денна. «...В цю ніч засідатиме бюро партійної організації, де на повістці денній, крім інших питань, стоятиме прийом до партії» (Д. Бедзик).

Коли йдеться про перелік питань, які обговорюються на зборах, засіданні, слід вживати словосполучення порядок денний, порядок дня.
Поводити (себе), поводитись – виявляти себе у взаєминах з іншими людьми. «Учителя сьогодні найбільше радувало те, як поводить себе Ліда Шепель» (О. Донченко). «Та доки ми будемо панькатись з ним? Записався в гурток, то й хай по-товариському поводить себе!» (С. Васильченко). «Як селюк, що виріс у глушині, Улас відчував розгубленість перед великим містом і зовсім не знав, як себе поводити і як себе тримати» (Г. Тютюнник). Трохи рідше вживають форму поводитись без додатка (з додатком в орудному відмінку і прийменником з слово поводитись має значення «ставитись до когось», «орудувати чимсь»: «Дівчинка добре поводиться з меншою сестричкою». «Він не вміє поводитися з новим інструментом»).
Неправильним є вживання словосполучення «вести себе» («Учні 5 класу нашої школи погано ведуть себе на уроках»).
Повставати, поставати. Повставати вживається в кількох значеннях:
1) «випростатися з сидячого чи лежачого положення» (у множині):
І встала.
І всі за нею повставали
І за апостолом пішли
У катакомби (Т. Шевченко).

«Хлопці тим часом нишком пошепотіли з дівчатами, далі повставали і почали прощатись» (С. Васильченко);
2) «перестать спати», «прокинутися» (у множині): «Гості повставали рано, і о 10 годині вже були на виставці». «Другого дня вдосвіта бурлаки повставали, полапали клунки: все було на своєму місці» (І. Нечуй-Левицький);

3) «виринати, показуватися, вставати перед кимсь»: «Їхатимеш, то шлях тобі звивається бором... здалека щось гучить-гучить; коли, от, опахнув свіженький вітерець – засиніє старий Дніпро поміж зелених комишів та червоного верболозу, і повстають круті сиві гори» (Марко Вовчок).

Я бачу, горді велетні, твої синове, – 
Одвічне плем’я, – повстають з безодні;

«Швидко, швидко летить поїзд. Красні краєвиди, мов у сні, зміняються. Високі гори, квітчасті долини, швидкі річки, – все так швидко повстає і зникає, немов у тій казці, що то від помаху чарівної хусточки вставали й гинули гори та долини» (Леся Українка). «Над зеленими ярами повстав легесенький туман» (І. Нечуй-Левицький);
4) «виступати», «піднімати повстання»: «18 листопада 1905 року в Києві повстала саперна бригада. Очолив повстання підпоручик Борис Жаданівський». «[Дід Гарасим:] – Я знаю, пане... ви за правду тут [у тюрмі]... ви против людської кривди повстаєте» (І. Франко).
Єпіскоп:
...Ми платимо покірно всі податки,
ми кесаря шануємо і владу,
не повстаєм ні словом, ані ділом
супроти них (Леся Українка).

Поставати. Крім значення «стояти» (у множині) – «...Підійдуть хлопці до валки, постають та й годинами мовчки простоюють» (А. Головко), «зробитися, стати якимись» – «– А хто ж буде свині пасти, як постають панами? – додав один сільський філософ» (І. Нечуй-Левицький) і значення «перетворитися на когось» – «Одного разу поїхав батько у ліс по дрова, а мати лишилася вдома з хлопцями – та за щось так розсердилася на них, що не знала, як і вилаяти, та з гніву сказала, щоб вони гайворонами поставали», вживається й переносно – в значенні «виникати», «з’являтися», «вимальовуватися». «В. І. Ленін підкреслював, що ні одна з галузей науки не вичерпала себе, що перед кожною з них, зокрема перед історією, постають дедалі нові завдання в справі розкриття законів розвитку природи і суспільства» («Український історичний журнал»).

В моїй уяві раптом постає
Вчорашня ніч... (О. Підсуха).

Картина постає: зібравсь гурточок,
Провадить речі, і співа, й гука,
На клавішах твоїх швидкий, гучний таночок
Чиясь весела виграва рука (Леся Українка).

«Гайовий: ...Знаєш, Аркадію, коли я дивлюсь на діда Явтуха, передо мною зараз постає безсмертний Гоголь» (О. Корнійчук).
Проте в мові художньої літератури в значенні «виринати в пам’яті», «виникати в уяві» нерідко вживають і слово повставати. Див. у М. Рильського:
Але рука безвладно випускає
Перо, – бо повстає в моїх очах
Жіноча постать, як ламка крижинка...
Тоненькі руки, ніби двоє крил,
Здіймаються у пориві несмілім,
І в косах перша срібна волосинка
Нагадує про осінь і печаль.
Подвижник, сподвижник. Слово подвижник спочатку означало аскета, людину, яка з релігійних переконань позбавляла себе радощів життя. У сучасному значенні – людина, яка самовіддано бореться за досягнення високої мети на якомусь важкому поприщі. Наприклад, подвижник мистецтва, подвижник науки. «Ми були у Бухенвальді. Чули розповідь людини, яка бачила Тельмана востаннє. Могилою великого подвижника революції став увесь, лісом порослий горб Бухенвальда»; «...Я шукав колоритну постать для портрета, – щоб не сором було й виставити його наступної осені. Хотілося написати вченого, такого, знаєте, лобастого мислителя, популярного в народі першовідкривача, подвижника науки» (І. Волошин).
Сподвижник – «чийсь соратник у якійсь надзвичайно важливій діяльності». Наприклад:
«С. П. Крашенинников був сподвижником і другом М. В. Ломоносова» (Українська Радянська Енциклопедія). «Шість років гриміли битви з перемінним успіхом. Загинуло багато сподвижників Хмельницького – Данило Нечай, Кривоніс, Небаба» (О. Довженко). «У другій половині 80-х років XVII ст. боротьбу народних мас проти польсько-шляхетського панування на Правобережній Україні очолив Семен Палій і його видатні сподвижники – С. Самусь, А. Абазин та З. Іскра» («Український історичний журнал»).
У розмовній мові слово сподвижник інколи плутають з подвижник.
Подовжений. Вживання слова подовжений у прямому значенні – «збільшення довжини чогось» – не викликає ніяких труднощів і сумнівів. «Подовжені тіні прибрали велетенських розмірів» (Я. Качура). «Зображення людей відзначається стрункими подовженими пропорціями, чітким, строгим рисунком, який підкреслює основні форми тіла і відповідно до них – одяг» (Нариси стародавньої історії Української РСР).

У переносному значенні слово подовжений означає «збільшений у часі проти звичайно регламентованого». Наприклад: «група подовженого дня», «подовжений кіносеанс» та ін. Щоденне перебування учня в школі регламентоване, а група подовженого дня залишається в школі ще кілька годин; час тривання кіносеансу визначений, а подовжений кіносеанс закінчується пізніше, бо крім основної картини демонструють додатково ряд кіножурналів, мультиплікаційних, науково-популярних та інших фільмів. «Добре себе зарекомендували і дістали широкого визнання школи і групи з подовженим днем». «...За один подовжений рейс колективи двох рибоморозильних траулерів виловили в Південній Атлантиці 156 тисяч центнерів риби, давши понад річний план 21 тисячу центнерів» («Радянська Україна»).
Стилістичною помилкою є вживання в таких словосполученнях замість подовжений слова продовжений. Наприклад: «Велике майбутнє належить школам і групам продовженого дня» («Радянська Україна»). «Правильна організація позакласної роботи, нормальний режим дня в школах і групах продовженого дня сприяють поліпшенню виховання учнів, підвищенню їх успішності і збереженню їх контингенту» («Комуніст України»).

Подразнення, роздратування. Подразнення – термін фізіологічний, що означає два поняття. Насамперед – це вплив якогось фактора чи речовини на організм або на окремий орган, тканини, клітини, внаслідок чого виникає біль, свербіння, запалення або якась інша специфічна реакція. «І. П. Павлов та його співробітники показали, що процес збудження у корі великих півкуль головного мозку розвивається залежно від сили подразнення...» («Вісник АН УРСР»).
Подразнення також означає стан запалення, почервоніння внаслідок дії на шкіру або слизову оболонку якихось факторів. Наприклад: «За останні два дні подразнення на руці хворого зменшилося».
Роздратування – це стан гострого нервового збудження, почуття гніву, невдоволення, досади. «Скрізь помічалося роздратування, чути було лайку, прокльони... З розпалених облич, з гнівливих поглядів, палких рухів помітно було роздратовання та завзяття» (М. Коцюбинський). «Коли міни лягали десь поза траншеєю на обпаленій, переритій землі, Брянський не міг стримати свого роздратування» (О. Гончар). «Тебе ніхто й не просить, – тихо відповіла Марійка, почуваючи, як несподіване роздратування здіймається в грудях» (О. Донченко).
Помилковим є вживання слова роздратування замість подразнення, коли йдеться про фізіологічні процеси, а такі випадки нерідко трапляються не тільки в усній мові, а навіть у медичній літературі (наприклад, «роздратування шлунка», треба: «подразнення шлунка»).
Позбавити, позбавитися, позбутися. Позбавити значить відібрати у когось (чогось) щось, залишити когось (щось) без чогось. «Буржуазія широко рекламує нібито демократичний характер своєї виборчої системи, особливо вихваляючи багатопартійність і можливість висувати багатьох кандидатів. А на ділі монополісти позбавляють народні маси можливості виявити свою волю і обрати справжніх захисників їх інтересів» (Програма КПРС). «Мотря обіймала цехмістрові чоботи, благаючи не позбавляти старого шматка хліба» З. Тулуб). «Мій намір – звернути увагу всіх тих, хто пише українською мовою, на деякі дефекти, що в українській мові заводяться, позбавляючи її краси й своєрідної вдачі» (В. Самійленко). «На 17 році я вже мав політичний процес і з того часу до останніх днів жандарми не позбавляють мене своєї ласкавої опіки» (М. Коцюбинський). «Те, що робиться у нас в радянській кінематографії в галузі комедійного жанру, вважаю невдалим і принципово неправильним. У нас комедійних персонажів чомусь позбавляють розуму, а треба робити зовсім навпаки. Комедійний характер нічого спільного з розумовою недоладністю не має» (О. Довженко).
Позбутися значить звільнитися, врятуватися від когось, чогось; уникнути чогось неприємного; залишитись без когось, чогось; втратити кого, що. «Художник слова, представник могутньої радянської літератури бачить зародки нового і допомагає його розвитку, але він не обходить стороною і залишки старого, темного, реакційного, критикує їх, допомагає народу своїми творами їх позбутися» (А. Малишко). «Відколи Блаженко взяв на себе молодшого лейтенанта, він несподівано позбувся страху за свою спину, за саме своє життя» (О. Гончар). «Чудний він став. Коли б ще не позбувся розуму» (Панас Мирний).
Дуже поширена помилка полягає в тому, що в значенні «звільнитися від когось, чогось» (з власного бажання) або «втратити когось, щось» (проти власного бажання), замість «позбутися» (наприклад, «Нарешті клас позбувся цього поганого учня» і «Перейшовши на іншу роботу, він позбувся усіх колишніх пільг»), мовці вживають дієслово позбавитися. «В земних умовах позбавитись від тертя неможливо, що ж до тиску сонячного світла, то його встановлюють за допомогою спеціальних дослідів».
Невдало вжите слово позбавлятися (недоконаний вид дієслова позбавитися) у реченні «Я відчув, що позбавляюсь сил»; краще «втрачаю сили».
 Дослідження мовного матеріалу переконує в тому, що слово позбавитися вживається в одному значенні
, а саме в значенні «запобігти чомусь, попередити щось лихе, неприємне», тобто тоді, коли об’єкту, на який спрямовується дія, в дійсності ще немає, а існує тільки загроза його виникнення. «Чого тільки не виробляєш, щоб посухи тої позбавитися! І ранні пари, і угноєння, і бур’яни нищиш, і землю підпушуєш, і просапні тобі рослини сієш...» (О. Вишня). «До Великої Жовтневої соціалістичної революції трудящі не хотіли йти служити в армію. Щоб позбавитись цієї служби, вони нерідко калічили себе» (з газ.).
Показник, покажчик. Показник – те, по чому можна судити про розвиток і хід чогось; наочне вираження (у цифрах, графічно) результатів чиєїсь праці тощо. Порівн.: «Успіхи радянської науки – яскравий прояв переваги соціалістичного ладу, показник безмежних можливостей прогресу науки і зростання її ролі в умовах соціалізму» (Програма КПРС); «По ряду основних економічних показників вона [УРСР] набагато випередила такі капіталістичні країни, як Англія, Франція, Федеративна Республіка Німеччини, Італія та інші» («Наука і життя»).

Покажчик має два значення. По-перше, це напис, стрілка або інша позначка, яка показує щось. Порівн.: «Дорога. Покажчики: «Холм-Торопець...» Колони, колони – підрозділ на марші» (І. Нехода); «Хтось додумався навіть узяти такий плакат в рамку і прибити на дорожньому покажчику, що виводить на Бобринецький шлях» (В. Логвиненко).
Друге значення слова покажчик – довідкова книжка або довідковий список у книжці: «...Нема часу поритися в «Полном Собрании Законов». Сьогодні трошки був копирснув, та нічого не виудив, бо алфавітний покажчик такий, що тільки в йому голову заморочиш» (Панас Мирний).
Слова покажчик і показник часто плутають. Наприклад, у реченні «...У цьому місці стояв стовп, показник кілометрів» (М. Трублаїні) замість показник треба було вжити слово покажчик. Очевидно, не про довідкову літературу йдеться в реченні: «Щодо продуктивності праці в промисловості, то тут у нас гарні покажчики» (треба: показники). Ще приклад: «Хіба це не покажчик їх [козаків] перемоги і сили» (З. Тулуб) (треба: показник). Українсько-російський словник не відкидає можливості такого вживання цих слів (див. приклади з позначкою «редко» у статтях покажчик 2 і показник 2, т. IV, стор. 55). Це пояснюється тим, що раніше значення цих слів чітко не розмежовувались. Проте в наш час слова покажчик і показник семантично диференціюються цілком виразно.
Половина. Звичайно це слово виступає в сполученні із словами перша, друга (перша, друга половина року, матчу і т. ін.). У розмовній мові часом неправильно утворюють словосполучення «більша половина», «менша половина». Неможливість такого сполучення слів випливає з того, що половина означає одну з двох рівних, а не різних частин цілого. Невдалий також вираз «остання половина».
Положення, стан, становище. Положення означає:
1) спосіб розташування в просторі – «Кілька секунд літак був у вертикальному положенні»;
2) розташування тіла або його частин, позу – «Максим розігнався, відштовхнувся від килима й піднявся у повітря, не згинаючи тіла, і в такому положенні перекинувся» (Д. Ткач). «Коли Олена ввійшла, Аркадій підвів голову, наче збирався сісти. Стримуючи ридання, Олена підбігла, всунула руки під подушку і підвела його в напівсидяче положення» (І. Вільде);

3) наукову думку, твердження – «Партія виходить з марксистсько-ленінського положення: народ – творець історії, побудова комунізму – справа рук народу, його енергії, його розуму» (Програма КПРС). «Одне з найважливіших положень мічурінської науки полягає в тому, що зміна природи будь-якого рослинного організму адекватна (відповідна) впливові зовнішніх умов життя» («Наука і життя»);

4) зведення правил, законів про щось – «Положення про вибори до Верховної Ради Української РСР».

Слово положення в розмовній мові іноді вживають у не властивому йому в українській мові значенні: «становище», «обставини». «Вчора відбулася лекція про міжнародне положення» (треба: міжнародне становище). «До революції хлопець учитися не міг, бо матеріальне положення (треба: матеріальне становище) сім’ї було важким». «У дівчини склалося скрутне положення» (треба: скрутне становище, скрутні обставини). Неправомірно також вживати слово положення в значенні «стан». «Лікар сказав, що положення хворого поліпшилося» (треба: стан поліпшився).
Стан має багато значень, зокрема: «ступінь якоїсь якості», «міра здійснення чогось». Наприклад: «Вода визначає фізичний стан тканин – їх обсяг, пластичність; з нею зв’язані травлення, кровообіг і дихання, функції залоз, м’язова діяльність» («Наука і життя»); «Чи відомий вам такий психічний стан, коли за один рідний звук, один образ рідний ладен буваєш заплатити роками життя?..» (М. Коцюбинський). Слово стан часом плутають не тільки з положенням, а й із становищем.
Становище – «обстановка, що склалася», «ситуація», «обставини життя». «Чим більше він цим клопотався, тим більше зростала в ньому певність, і становище здавалось не таким безнадійним» (О. Гончар). «Розказуй про міжнародне становище» (О. Довженко). «...Після розмови про вітробалчанське життя, про засилля глитайні навіть у земельних комітетах – в сільському і волосному – він іще глибше упевнився, що оті його плани – єдиний вихід із становища» (А. Головко). «Капітан Чумаченко в іншому кутку обмірковував з офіцерами становище» (О. Гончар). «Він почав задумуватись над становищем Регіни» (І. Франко).
Слово становище може означати також місце, роль у суспільному житті, процесі. «Мене, правда, не затримували, але я людина без офіціального становища...»; «Острожин: ...Такий молодий, в такий короткий час ви завоювали собі таке становище в літературі...» (Леся Українка).

Порівнювати – зіставляти, щоб встановити подібність чи відмінність. «Ще тоді, порівнюючи життя панів та мужиків, він глибоко пересвідчився, що бог не дав долі мужикам, що для мужиків нема щастя на землі» (М. Коцюбинський).

Порівнювати вживають ще в значенні «образно уподібнювати». «Російський народ співав. І хай порівнював його пісню Некрасов із стогоном, – але був у тому стогоні могутній заклик до боротьби» (М. Рильський). «Поет [І. Франко] порівнював себе з муляром, що кладе цеглини до стін нової будови» («Вісник АН УРСР»). «Микола Васильович стільки витрачає води на вмивання, що мимоволі порівнює самого себе з якоюсь водяною птицею» (М. Трублаїні).
У першому значенні інколи вживають слово співставляти, коли йдеться про зіставлення контрастних понять, речей. «Визначальною особливістю полтавських квіткових килимів є багатий і живописний колорит. Як відомо, колорит визначається забарвленням узору і поєднанням його з фоном. На Полтавщині любили співставляти білий, жовтий, синій, зелений... кольори узорів з золотисто-жовтим, чорним, рідше голубим, темно-синім і сірим фоном» («Народна творчість та етнографія»). «Співставляючи радянську і буржуазну науки, Ленін писав, що прогрес науки і техніки в капіталістичному суспільстві є прогресом майстерності вижимати піт з робітника, тобто прогресом в інтересах збагачення капіталіста» («Мікробіологічний журнал»).

Проте в сучасній літературній мові вживання слова співставляти не вважається правомірним, і словники його не рекомендують. Залежно від контексту слід вживати дієслова зіставляти (див.) або порівнювати.
Поруч, поряд. Мовці часом не розрізняють значення цих слів, хоч семантика їх не тотожна. Поруч означає «один біля одного», «по сусідству, поблизу когось, чогось», «дуже близько». «Валентин сидить поруч Бориса на канапі, поклавши йому важку руку на плече, мов охороняючи друга від всіляких напастей» (О. Гончар).
Сядем тут відпочинемо, друже,
Розіславши на камінь шинель.
Ой широко розлився ти, Буже,
Ой далеко плисти до тих скель!
Кожний раз, як кисет добуваю,
Що її вишивала рука,
Пригадаю, усе пригадаю,
Поруч мене вона виника (О. Гончар).

«Ось і зараз, поруч з батьком, оточений людьми, сидить русявочубий Марко» (М. Стельмах). «Дружина – маленька, худорлява і доволі сварлива жінка. Поруч з нею він здається велетнем».
Поряд у першу чергу має значення «разом з кимось, нарівні, одночасно з кимось, чимось». «Поряд з соціалістичними державами за мир борються країни Азії, Африки, Латинської Америки, які визволилися від колоніального гніту».
Тим часом у мовній практиці дуже поширене вживання поряд у значенні «біля, по сусідству». «І раптом все змішується. Він уже не бачить того бійця, що йшов з ним поряд, ні валунів попереду, а тільки чує, як по лісу гучно ляскають кулеметні черги, з дерев сиплеться сніг і білою млою застилає світ» (Г. Тютюнник). «Та Лукії сьогодні чогось не співається, їй просто хочеться отак сидіти поряд з капітаном, слухати його тиху мову, відчувати тонкий запах парфумів, що йде від нього, – чи, може, це запах океану?» (О. Гончар). Інколи вживання поряд замість поруч зумовлене стилістичними міркуваннями. Наприклад: «Страшна газова гангрена, вразила його руку. Рука лежала поряд нього, розпухла до неймовірного розміру, темна, в багрово-синіх плямах та пухирях, і нестерпно смердюча. Три дні не спускав з неї очей Орлюк. Він дивився на неї, як на смертельного ворога. І мовчав» (О. Довженко). У наведеному прикладі письменник не міг вжити слово поруч, бо в контексті вже двічі повторюється іменник рука, що має з цим словом спільний корінь.
Проте вимога смислової точності зумовлює розрізнення слів поруч і поряд, бо в окремих контекстах взаємозаміна їх може спричинитися до затемнення змісту. Наприклад, як розуміти речення: «Поряд з практикантами зошити перевіряв учитель Петренко»? Чи наголошується тут на тому, що вчитель сидів біля практикантів, за тим самим столом, чи йдеться про те, що окремі зошити, крім практикантів (або незалежно від них, паралельно з ними), перевіряв і вчитель? Щоб уникнути непорозуміння, варто поруч вживати в значенні «біля», а поряд – у значенні «паралельно».
Ні за яких обставин не можна вжити слово поруч замість поряд у реченні такого типу: «Поряд з величезними, рік у рік зростаючими затратами на нове житлове будівництво Радянська держава асигнує чималі кошти на ремонт квартир трудящих», оскільки слово поруч не має значення «одночасно з чимось».
Порушувати. У сучасній українській літературній мові поширені два переносних значення дієслова порушувати: «пропонувати для обговорення, розв’язання» і «торкнутися чогось, зачепити щось». «Важке ми оце питання порушуємо... І важке, і складне...» (О. Ковінька). «Як поет-демократ і гуманіст він [С. Руданський] порушував у своїх творах актуальні громадські питання того часу» («Наука і життя»).
Найчастіше слово порушувати в цих значеннях виступає в сполученні із словами питання, проблема, клопотання. «На початку 1902 року культурні діячі Харкова порушили клопотання про дозвіл видавати щомісячний літературно-художній журнал «Світло» («Вітчизна»).
Замість порушувати із словами питання, проблема часом, коли йдеться про перше значення («пропонувати для обговорення, розв’язання»), вживають контекстуальні синоніми слова порушувати – ставити, висувати. «Зубченко (стукає кухлем об стіл): «Товариші! Цехбюро ставить таке питання» (І. Микитенко).
Проте заміну слова порушувати на піднімати (наприклад, «Доповідач піднімав важливі питання, але говорив монотонно, наче сам собі...») в сучасній літературній мові сприймають як стилістично невдалу.
Порядок денний – перелік питань, які мають бути обговорені на зборах, засіданні. «Верховним органом Комуністичної партії Радянського Союзу є з’їзд партії... Скликання партійного з’їзду і порядок денний оголошуються не пізніш як за півтора місяця до з’їзду» (Статут КПРС). «Як стихло трохи, Соня раптом постукотіла по столу, а тоді, серйозна, перейшла до дальшого питання порядку денного» (А. Головко).
Паралельно з цим у літературній мові поширене також словосполучення порядок дня.
Не сприймається як нормативне інколи утворюване в розмовній мові словосполучення повістка денна (дня). Слово повістка (див.) має в українській мові зовсім інше значення.
Посвідчення. Одне із значень – «офіційний документ, який щось засвідчує». Його синонім – посвідка, «– Документ! – сказав сивоусий охоронник...
Павло вийняв особисте посвідчення, подав вусатому» (В. Кучер). «– Оце тобі, – вийняла мати з кишені папірець. – Тимошина посвідка» (А. Головко).
Якщо слово посвідчення вжите без вказівки на те, що саме воно засвідчує, і контекст не дає ніяких уточнень, то йдеться про особисте посвідчення, тобто про документ, в якому засвідчується особа. « – Одну секунду, – заявляє комендант, не опускаючи револьвер, – або ви мені негайно покажете ваше посвідчення, або я стріляю вам у перенісся» (Ю. Яновський).
Неправильно, коли мова йде про документ, який засвідчує особу, вживати паралельно з посвідченням і посвідкою ще свідоцтво (див.).
Посол, посланник, посланець Усі три слова близькі між собою значенням, але в певних стилях мови існує сувора диференціація їх. Наприклад, у мові дипломатів слова посол і посланник істотно відрізняються одне від одного: посол – це повноважний найвищого рангу дипломатичний представник однієї держави в іншій, а посланник – це дипломатичний представник, рангом нижчий від посла.
Проте в розмовній або художній мові обидва можуть виступати в одному із значень, властивих слову посланець, – «особа, послана кимось з певними дорученнями, завданнями». Наприклад: «Латину тільки що сказали, що од Енея єсть посли» (І. Котляревський).
Посланник у значенні «посланець» сприймається як застаріле книжне слово. Наприклад: «Стара єпітрахіль, закапана воском і заяложена волоссям прихожая, падає на розріджену чуприну Василенка, накриває його мороком, і отець Миколай уже став не звичайним батюшкою, що хвацько цмулить питіє хмільне, а неприступним посланником божим, що в єдине зв’язує землю і небо» (М. Стельмах).

Слово посланець тепер вживається в кількох значеннях. Насамперед, як уже зазначалося, це – особа, послана кимось з певними дорученнями, завданнями. Наприклад: «28 лютого в Москві одержали з посланцем від ЦК маніфест соціал-демократичної партії більшовиків до всіх громадян Росії» (П. Панч). Друге значення – «гонець», «той, що приносить звістку, повідомлення»: «Коли квітнуть підсніжники, лунають пісні перших пернатих посланців весни. З лазурового неба ллється спів жайворонка» (В. Пархоменко).
Останнім часом поширене вживання слова посланець у значенні «чийсь представник для участі у чомусь». Це загальне значення слова посланець може конкретизуватися певними відтінками: безпосередній виконавець якоїсь роботи; учасник-спостерігач; учасник – представник того, ким делегований. Порівн. «640 тисяч посланців братніх республік допомагали Казахстану освоювати цілину» («Комуніст України»). «І оце постановили скликати сход, були із Ліщинівки посланці» (А. Головко). «Всюди юрмиться, гомонить, весело перекликається делегатський люд. Прибувають з усієї Полтавщини посланці, так і бурунять поміж колонами кожухи та свитки, червоноармійські шинелі та селянські вовняні хустки» (О. Гончар). У значенні «повноважний представник того, ким делегований», слово посланець у сполученні із словом народу в останні три десятиліття узвичаїлося як образна назва депутатів органів влади СРСР – посланці народу.
Поглянь: у білі двері ці,
Як ріки з заходу і сходу,
Течуть народу посланці,
Правдиві речники народу (М. Рильський).

Отже, в офіційній, діловій мові слова посол і посланник є термінами, кожний із своїм значенням, і вживати як синоніми їх не можна; в інших стилях мови посол і посланник (останнє тепер сприймається як застаріле) у певних контекстах можуть виступати синонімами до слова посланець.
Потрапляти, попадати. Слово потрапляти має багато значень. Серед них такі, як:
«діставатися», «прибувати»: «Хоча мій товариш затримався у дорозі, на місце призначення він потрапив своєчасно». «– І я просто-таки цією стежкою потраплю до міста? – спитав знов козак, постоявши» (Марко Вовчок);
«попри всякі труднощі опинитися десь»: «Незважаючи на великий конкурс, моя знайома все-таки потрапила в інститут». «Вутанька сама не сподівалась такої честі. З криничан на губернський з’їзд Рад потрапило їх лише двоє: вона та Нестір Цимбал» (О. Гончар). «Я був учителем вищої початкової школи... В той час я мріяв стати художником, я малював дома і брав приватні уроки малювання, мріючи коли-небудь потрапити в Академію художеств хоч вільним слухачем» (О. Довженко). «Глядачів було вже повно, а маленьке віконце каси ще обліплювали охочі потрапити на спектакль» (Д. Ткач);
«розшукуючи, попри всякі труднощі, знайти певне місце»: «Він не знав точної адреси, але все-таки потрапив». «Трудно було потрапити до воріт. Рвачкий вітер бив у лице, снігом заліплював очі та, здавалось, хотів підхопити догори, щоб потому кинути в холодний сніг» (М. Коцюбинський). «Надворі грязюка та так поночі, що й з двора в ворота не потрапиш» (І. Нечуй-Левицький);
«влучити, вцілити»: «Він потрапив у найболючіше місце свого співрозмовника». «Оксен був поранений. Дві кулі потрапили йому в живіт» (Г. Тютюнник). «Серце нило в Соломії од жалю й тривоги. Їй легше було б, коли б куля потрапила в неї» (М. Коцюбинський).
Та найбільш поширеним, мабуть, є вживання слова потрапляти в значенні «опинитися»: «Він потрапив у незручне становище». «Інший на собі волосся б рвав, що потрапив до станового, а йому, їй-право, смішно, бо ж у служаки була тоді така дурна пика, що відразу варто було малювати потрета» (М. Стельмах).
У розгляданих значеннях не тільки у розмовній мові, а й у мові творів художньої літератури дуже часто вживають слово попадати. «Венера зараз одгадала, Що в добрий час сюди попала» (І. Котляревський). «Федорові Андріяці та його приятелям дійсно поталанило: лісному причалові треба було додатково набрати кільканадцять вантажників для термінових робіт на лісоскладі, і криничанські та орловські парубки, без вагань метнувшись на поклик, попали в число відібраних» (О. Гончар). «– ...Де я? Куди ж це я попав? – Попав ти, батьку, в добру компанію, – сказав Черняк, – тільки думати треба» (О. Довженко). «В їздові Хаєцький попав завдяки реформам Івана Антоновича» (О. Гончар). «Маруся: Це не в віко, а прямо в око попав» (М. Кропивницький). «Цілився біляк у волость, та в олійницю попав» (О. Гончар). «Чув, як біля шиї в нього, біля коміра, затремтіли Маріїні руки, і вона ніяк не могла попасти голкою в дірочку ґудзика» (А. Головко).
Хоча словники без усяких застережень рекомендують вживати слово попадати в цих значеннях, проте, мабуть, не варто надмірно захоплюватися ним на шкоду іншим контекстуальним синонімам (потрапляти, опинятися, вцілити, влучити).
Потребувати – мати в чомусь потребу.
Анна:
...Своячки любі, вам найкраще знати,
як потребує жінка молода
поради й захисту в ворожім світі (Леся Українка).

«– Ні, дякую. Не потребую ваших послуг, – холодно відповів Бондаренко» (А. Головко). «Видужати. Стати знову бадьорим і міцним, не потребувати щохвилинної допомоги, не лежати нерухомим обрубком» (З. Тулуб). «Нічого так не потребує молодий письменник, як слова заохочення» (О. Донченко).
Часом замість потребувати неправильно вживають вимагати (див.). Така заміна спотворює думку, Порівн.: «Учень не вимагав допомоги» і «Учень не потребував допомоги». Перше речення означає, що учень не звертався по допомогу, не наполягав на тому, щоб йому допомогли. Друге означає, що учень не мав будь-якої потреби в допомозі. Думки різні.
Появлятися, з’являтися – «виникати», «показуватися», «приходити». «На обличчі Сагайди появляється злісна гримаса» (О. Гончар). У літературній мові слово появлятися виразно поступається місцем значно продуктивнішому слову з’являтися. «У Річарда з’являється вираз тріумфу»; «На порозі з’являється Річард» (Леся Українка). «В рожевому тумані, мов тіні, сновигали люди, з’являлись і щезали неясні обриси хат...» (М. Коцюбинський). «З темної хащі знову з’являється всюдисущий Глушак»; «Кожного вечора дід Галактіон з’являється до голови колгоспу й рапортує:

– За минулий день ніяких подій не було» (О. Довженко). «Але поганий настрій не зникає, з’являється почуття самотності» (О. Донченко).
Отже, з двох варіантів – появлятися і з’являтися – сучасна літературна мова надає перевагу останньому.
Привертати увагу – «викликати інтерес, цікавість», «притягувати увагу своїм виглядом або діями». «...Ще в минулому сторіччі питання кругообігу азоту в природі... привертали велику увагу вчених усього світу» («Наука і життя»). «Ця скеля давно привертала увагу хлопчика» (О. Донченко). Паралельно з цим словосполученням уживають його видозмінений (доповнений одним компонентом) варіант привертати до себе увагу: «Стіни будинку сліплять очі білизною... а червоні віконниці з вирізаними сердечками здалека привертають до себе увагу» (І. Вільде).
Інколи замість привертати (бо себе) увагу не зовсім виправдано вживають словосполучення звертати (див.) на себе увагу. Цього варто уникати.
Привид, привід. Привид – це видіння, що його малює уява, образ чогось не існуючого насправді. «Чудний видиться Лізі привид. Він нагадує мужчину. Глибокий шрам перетинав йому чоло» (Ю. Яновський). «Втомившись, вони [діти] забирались на біле каміння і лячно зазирали звідти у прірву, з якої стрімко підіймався у небо чорний привид гори і дихав синню, що не хтіла тануть на сонці» (М. Коцюбинський). «В холодних очах льодом переливається лють і на прочан, і на жінку, і на всі дурні примхи, за якими стоїть привид виродження» (М. Стельмах).
Привід – це випадок, обставина, що їх можна використати з якоюсь метою, причина. «Привід – це подія, що відбувається безпосередньо перед іншою подією, розв’язує її появу, але не породжує її» («Основи марксистської філософії»). «Я сів на стілець і замислився про те, що могло дати привід для нашого арешту» (О. Досвітній), «Кустанай – місто, і там повно бїльшовиків-комуністів. Це вони дають в усьому привід, вони організовують казахську бідноту й середняків-казахів на боротьбу з байством» (О. Донченко). «Федір її недовго слухав, швидко набридало те сестрине пташине щебетання, і він або сам втікав з кімнати, або знаходив привід до того, щоб її випровадити» (Ю. Збанацький).

Чітке розрізнення цих слів знаходимо у П. Дорошка. Порівн.:
Так троє всі із трьох боків
ішли, шукали привід,
та Ганну жоден не зустрів:
не Ганна – просто привид.
Звичайно, друкарською помилкою є неправильне написання слова привид у наведених нижче прикладах, але спричиняється воно до спотворення думки, до виникнення алогічності контексту. Порівн.:
Чи привід (треба: привид. – Є. Ч.) се пітьми нічної,
Що з сонцем боротись забаг?
Чи велет предвічний – заклятий
Тут, ставши скалою, застряг? (І. Франко).

«[Стадницький] – ...Коли б ви потиснули в своїй голові засіки з мелодіями і дали трішечки місця практицизму, то ви б... зрозуміли, що перед нами, землевласниками, стоїть привід (треба: привид. – Є. Ч.) куперівських могікан» (М. Стельмах).
Привласнювати, присвоювати. Привласнювати – «самовільно робити своїм, своєю власністю». «Збираючи на фабриках і заводах мільйони робітників, усуспільнюючи процес праці, капіталізм надає виробництву суспільного характеру, але результати праці привласнюють капіталісти» (Програма КПРС). «І Мар’ян, минувши перші рядки, знову прочитав: «Ніхто із людей не створював землі, ніхто із людей і не повинен привласнювати землю» (М. Стельмах); «видавати за своє» – «Совість його була неспокійна, від почував себе людиною, яка привласнює те, що їй не належить» (О. Гончар).
В усному мовленні і в мові художньої літератури паралельно з привласнювати вживають і присвоювати. «...Вся громада гнівна на тебе за те, що ти присвоюєш собі громадський ліс і полонину»; «Ти хотів би собі присвоїти чужі папери?» (І. Франко).
Присвоювати – «надавати комусь службового або почесного звання» – «Весною Василеві присвоїли звання старшого лейтенанта, доручили командувати ротою» (В. Логвиненко); «самовільно взяти собі якісь права, видавати чужі думки, ідеї за свої» –
Спусти їм – то таке закоють,
І власть твою собі присвоють,
І всім дадуть нам киселя... (І. Котляревський).
«Ого! Може, й тут присвоюєте ви собі право сягати активно в моє життя? – спитала вона, приступаючи до мене ближче» (О. Кобилянська); «прибирати назву, найменування, ім’я» – «Щоб одурити трудящі маси, кадети присвоїли собі фальшиву назву: «Партія народної свободи» (Історія КПРС).
Отже, в сучасній літературній мові присвоювати слід вживати, коли мова йде про те, що хтось надає комусь почесне або службове звання; хтось самовільно бере собі якесь звання, прибирає назву і т. д., а також часом для опису ситуації, коли хтось самовільно бере собі якісь права, видає чужі думки, ідеї, плани за свої (тут присвоювати сполучається із словом, що виражає абстрактне поняття). Привласнювати, очевидно, можна сполучати із словами, що означають і конкретні, і абстрактні поняття. Воно більш поширене, ніж слово присвоювати в останньому значенні.
Примірник, екземпляр. Ці слова мають однакове значення, але здебільшого сполучаються з різними словами. Примірник означає одну штуку з тиражу друкованих видань. Наприклад: «П’ять примірників газети «Радянська Україна» за 1 вересня», «Два примірники книги М. Островського «Як гартувалася сталь». «Т. Г. Шевченко гаряче відгукнувся на організацію в Києві недільних шкіл, надіслав на їх користь 50 примірників «Кобзаря» («Наука і життя»). «– Ювілейний номер!.. – В’юнкий хлопчак вимахував у повітрі кількома примірниками бажаного номера» (С. Васильченко).
Примірник може також означати оригінал або одну з копій матеріалу, надрукованого на машинці. Наприклад: «Перший примірник статті (оригінал) був надісланий рецензентові, другий лишився у видавництві». «– Добре ви все придумали, і діло добряче завели, тільки нічого з цього не вийде, і марні ваші заходи: я не з лякливих. Обіцяю вам, що мій допис у десятках примірників буде розісланий по всіх газетах, і будьте певні, що до нього прислухаються, зроблять вірні висновки і намилять вам шию. Даю вам чесне комсомольське!» (Г. Тютюнник).
І рукописний оригінал або копія якогось твору (в будь-якому жанрі), документа називається примірником. «Відтоді минуло багато часу, Ляля вже придбала друковане видання всіх творів Чернишевського, а рукописний примірник дбайливо зберігався як дорога пам’ятка маминого дівочого захоплення. Тепер і «Что делать?» лягло в ящик, оббитий цератою» (О. Гончар).
Одна штука з тиражу репродукцій творів образотворчого мистецтва, виконаних літографським чи іншим машинним способом, теж називається примірником. Наприклад: «Відділ народної освіти придбав для шкіл району 70 примірників репродукції картини І. Ю. Рєпіна «Бурлаки». Коли йдеться про копії твору образотворчого мистецтва, виконані не промисловим способом, а вручну, слово примірник вживати не варто. Частіше в такому разі говорять про репродукцію (картини чи скульптури), оскільки повної ідентичності між копіями не буде, а слово примірник ми вживаємо тоді, коли певний зразок цілком тотожний з іншими. Наприклад: «Молодий художник зробив дві репродукції з картини М. К. Пимоненка «Рекрути»: одну з них (або одну репродукцію) він подарував братові» (а не «один примірник він подарував братові»).
Часом замість слова примірник, коли йдеться про певну частину тиражу, вживають екземпляр. Це не є фактичною помилкою, бо примірник – калька слова екземпляр, переклад його (з лат. exemplar – зразок), але з стилістичного погляду така заміна небажана. (Інколи, у неофіційній розмовній мові, замість примірник може виступати штука. Наприклад, «Сьогодні бібліотекарка одержала нові книжки: «Як гартувалася сталь» М. Островського – 2 штуки, «Бур’ян» А. Головка – 5 штук»).
І якщо заміна слова примірник на екземпляр часом можлива, хоч і не бажана, то зворотна заміна абсолютно неможлива, бо тільки словом екземпляр можна назвати певного представника якогось виду тваринного або рослинного світу, який є предметом дослідження або експонатом виставки. «– Я вивів її [лілію] з жовтої і шарлахової лілії Тунберга. Гібриди першого й другого поколінь, в третьому поколінні з’явились поодинокі лілові екземпляри, пилок чорний і, як бачите, цей запах. Чотири нових ознаки. У предків цих ознак не було і в прихованому стані» (О. Довженко). «Серед рослин ярого сорту ячменю, які перезимували, з’явились багатоколоскові екземпляри» («Основи дарвінізму»). «Тільки по Зеравшанському хребту і по долині річки Зеравшан було зібрано до 10 тисяч екземплярів різних рослин і тварин».
Слово екземпляр іронічно, в значенні «унікум», вживають часом щодо якоїсь людини. «– Нічого, братику, – заспокоюючи сказав він. – І серед цих людей є цікаві екземпляри» (П. Колесник).
Отже, про один із тотожних зразків друкованої продукції, про одну з копій рукописного твору – примірник, про досліджуваного або експонованого представника флори, фауни – екземпляр.
На жаль, у шеститомному Українсько-російському словнику АН УРСР (т. І; стор. 476) на реєстрове слово екземпляр наводиться приклад про друковану продукцію, тоді як у цьому разі краще вживати слово примірник. Про те ж, що слово екземпляр вживають у значенні «один або одиничний представник якогось розряду, виду рослинного, тваринного світу», в словнику зовсім не згадується.
Примушений, змушений, вимушений. Примушений значить «присилуваний кимсь або чимсь чинити саме так». При цьому особа того, хто вимагає (або обставини, що вимагають таких дій), може вказуватися, а може й не називатися.
«Свічка:
І ось,
В той самий час, коли там на горі
Пани вельможні гучно бенкетують
При громі сурм та полум’ї свічок, –
Ми в темряві примушені томитись,
Без світла, в темних хатах, як кроти...» (І. Кочерга).

«Сковані морозом, примушені текти під кригою її могутні хвилі, ніхто й не здогадається, яка насправді Нева в усій своїй силі й красі. Брудний, поруділий сніг приховує її від людських очей» (О. Полторацький).
Крім значення «присилуваний кимсь чинити саме так», примушений виступав ще із значенням «той, що має обов’язок чинити саме так». Наприклад: «– У мене нема такого вулика! – презирливо майнула крильцями бабка. – Це тільки ви, прості робочі бджоли, примушені працювати день і ніч, а я літаю, де схочу, засну, де трапиться, їм, що схочу» (О. Іваненко).
«Кемоль:
...Та все одно – був чи не був на раді,
а вже коли громада вся рішає,
то всяк примушений рішинця слухать» (Леся Українка).

Змушений і вимушений є синонімами, коли виступають у функції дієприкметника і виконують роль присудка (іменної частини складеного). У цьому разі вони означають дії людини (живої істоти), часом здійснювані навіть проти власного бажання, під впливом тиску обставин. (Підкреслюємо, що це стосується живої істоти; коли йдеться про неживі предмети, вживаємо примушений. Див. вище приклад: хвилі примушені текти під кригою, а не змушені, вимушені). «Був змушений (вимушений) це зробити, бо іншого виходу немає». «Селяни змушені були орендувати землю у поміщиків на кабальних умовах: обробляти своїми знаряддями і кіньми поміщицькі землі, віддавати поміщикові половину врожаю». «Наляканий розмахом страйкової боротьби, царський уряд змушений був у 1897 році законодавчо обмежити робочий день одинадцятьма з половиною годинами» (Історія КПРС). «Тому що на кінофабрику хороших сценаріїв не надходило... я вимушений був надалі писати сценарії сам». «Зупинившись там, де звичайно спиняються оперні співаки, Боженко відкашлявся і, надавши своєму голосу й обличчю найніжнішого виразу, почав промову:
«Граждани буржуазія, суб’єкти! Пробачте великодушно, що змушені були дати бій під містом. Інакше як же вас, негідників, проймеш?» (О. Довженко).
Ще кілька прикладів. «Хмельницький: ...Хан і мурзи гомоніли довго. І змушені були скласти угоду з нами» (О. Корнійчук). «Під ударами червоних військ, які незабаром перейшли в наступ, десантники змушені були здавати станицю за станицею, щодень швидше відкочуючись до моря, до своїх кораблів» (О. Гончар). «У міру підростання звірят, щоб забезпечити їх кормами, старі вовки змушені ходити на полювання і вдень» («Наука і життя»).

У функції прикметника (означення до підмета або додатка), що виражений віддієслівним іменником, коли це словосполучення означає дію, зумовлену певними ситуаціями, вживають вимушений, а не змушений. Наприклад: вимушена посадка, вимушена зупинка, вимушене байдикування, а не «змушена посадка», «змушена зупинка» і т. д. «– ...Хіба, приміром, для мене або для тебе було б щось кривдне в тому, що людина, якій я бажав дати щастя, знайде-таки його десь-інде після моєї вимушеної посадки? Я ж не який-небудь дикун, скіф, що, даючи дуба, нібито наказував і жінку свою вбивати та класти поруч із собою в могилу. Я, навпаки, заповів би друзям берегти її, любити, ощасливити...» (О. Гончар). «Жінки в замку Тартуських порозшукували горішнє незакінчене гаптування й модні аплікації, коротали за ними вимушене сидіння в покоях» (І. Ле). «Лагутін, спокійно сяючи блакитною прозорістю очей, говорив про боротьбу з вимушеними затримками в роботі «Могутнього». «Він розпростер хрестом худі, як палички, дитячі руки, і вимушена усмішка застигла на його обличчі» (О. Донченко). «Рухи її якісь вимушені, голос ненатуральний». «По виході присяжних суддів фізіономія судової зали відразу змінилася, відлетів дух вимушеної поваги й церемоніальності» (І. Франко).

Як уже зазначалося, в розглядуваних словосполученнях слово вимушений найчастіше виступає з віддієслівним іменником, але часом другий компонент являє собою іменник не дієслівного походження, хоч і абстрактний. «Здавалось, що вже більше як півгодини тягнеться цей вимушений спокій» (В. Козаченко). «Улька слухала матір з вимушеною увагою, а її лукавий погляд не відривався від Грицевого бриля, що висів на гвіздку» (С. Добровольський).
Так само з префіксом ви-, а не з-, вживаються відповідні слова, коли вони виступають із заперечною часткою не: невимушена усмішка, невимушений вигляд, невимушена хода (а не «незмушений вигляд», «незмушена хода»). «Вутаньці була приємною його увага, і коли воєнком з невимушеною чемністю попросив дозволу сісти, вона, зашарівшись, тільки кивнула в знак згоди» (О. Гончар). «Як і Гоголь, Квітка широко користується всіма багатющими лексичними скарбами народної мови... оповідними, синтаксичними зворотами, чим надає своїй мові невимушеної природності, простоти і соковитого емоційного забарвлення» (П. Федченко). «Розмова полилась невимушена, весела, і незабаром Бальзак привернув усю увагу товариства» (Н. Рибак). «Тим часом цеховики вже повстромлювали в свічники свої свічки й розсипались по палаті барвистими купками. Починається невимушена весела метушня» (І. Кочерга).
Отже, коли щось робиться з примусу, за чиїмсь суворим наказом, вимогою, вживають слово примушений (у ролі іменної частини складеного присудка). Коли в людини немає іншого виходу з певних обставин, вживаються паралельно слова змушений і вимушений; тільки вимушений виступає у функції означення в словосполученні з іменником у ролі підмета або додатка.
З погляду сучасної стилістичної норми трохи незвично звучать словосполучення «примушений сміх», «примушений усміх» у ремарках Лесі Українки: «[Евфрозіна] (З трохи примушеним сміхом зникає в дверях гінекея)» (драматична поема «Оргія») або «Руфін з слабким примушеним усміхом мовчки потакує головою» (драма «Руфін і Прісцілла»). Це можна пояснити тим, що на той час ще не було чіткої семантико-стилістичної диференціації.
Притаманний – «властивий», «характерний». «Максимові Рильському завжди були притаманні любов до людини, природи, почуття часу, почуття краси життя у його безперервному розвитку» («Радянське літературознавство»).
Притаманний, як і властивий, вимагає додатка в давальному відмінку (притаманний – кому? чому?). «Художники кіно відмовилися в нових фільмах від фальшивої театралізації. Вони лишили театрові створювати притаманний лише йому світ образів, шукали своїх, властивих кіно шляхів втілення у мистецтві життя народу [Італії]» (О. Довженко). «Любов і повага до польського народу, до борців за його національну й соціальну свободу притаманні всім передовим російським, українським, білоруським діячам XIX століття» (М. Рильський).
Неправильно вживати слово притаманний з додатком у родовому відмінку з прийменником для («притаманний для цієї країни»).
Причинний, причиновий. Слово причинний в українській мові завжди вживалося в двох значеннях. У минулому столітті воно було поширене (у формі субстантивованого прикметника) як відповідник до слова «божевільний».
Не русалонька блукає:
То дівчина ходить,
Й сама не зна (бо причинна),
Що такеє робить (Т. Шевченко).
«Маруся (до божевільного):
Причинний, ще нещасніший, ніж я,
Але не дуже, бо сама я хутко
Зроблюся божевільна, як і ти» (В. Самійленко).

Тепер слово причинний на позначення психічно хворої людини вживається рідко. «Учитель навпомацки, нервуючи, знаходить пачку листівок, розділяє їх надвоє і вкладає в чоботи. Тепер він швидко взувається на босу ногу, накидає на плечі піджак, виходить в клас і вже з порога спокійно, навіть позіхаючи, питає:
– Хто там, причинний, так барабанить? Чого б ото вночі ломитись у двері?» (М. Стельмах). «– Як тільки хвилина дозвілля випаде мені, так я ходжу, як причинний, ходжу, міркую, планую» (О. Кундзич).
Друге значення слова причинний – «той, що виражає причину, зумовлений причиною». «В. І. Ленін не раз підкреслював, що пізнання причини і наслідків відбувається в процесі практики суспільного життя. Для історика дуже важливо знати, що розкриття причинних зв’язків означає глибоке вивчення і узагальнення відповідних фактів і явищ» («Український історичний журнал»). «Причинний зв’язок явищ – це, інакше кажучи, зв’язок причини і наслідку» (підручник логіки) .

Проте останнім часом починає вимальовуватися тенденція в другому значенні вживати не причинний, а причиновий. Наприклад; причиновий зв’язок (у філософії, у синтаксисі). Це явище вже відбито в Російсько-українському словнику для середньої школи Д. І. Ганича і І. С. Олійника (думка укладачів категорична: слова причинний як відповідники до російського причинный вони навіть не згадують, єдино можливим відповідником вважаючи причиновий).
Хоча така рекомендація цілком доречна, слово причинний у значенні «той, що виражає причину, зумовлений причиною» на сьогодні ще дуже поширене.
Програмовий, програмний, програмований. Ці три слова, маючи спільний корінь, відрізняються значеннями. Дуже часто в усній мові (а іноді і в писемній) плутають перші два – програмний і програмовий.
Програмовий означає: «властивий програмі», «такий, що є в програмі» (програма – певний обсяг наперед запланованої діяльності, зафіксований у спеціальному документі). Наприклад, програмовий матеріал, програмовий твір (художній твір, визначений шкільною чи вузівською програмою для вивчення). «Програмовий матеріал з історії дає можливість показати учням, що трудова діяльність становить основу основ існування людського суспільства» («Український історичний журнал»).
Програмний має два основних значення: по-перше, це «такий, що містить у собі програму, що є програмою» (наприклад, симфонічний твір, який передає певний сюжет). «Сюїта «Шехеразада» – програмний симфонічний твір М. А. Римського-Корсакова, написаний композитором на сюжет арабських казок». «Великі програмні твори, пишуть композитори Л. Ревуцький, Г. Таранов, А. Штогаренко, М. Дремлюга та ін.» («Мистецтво»). «І. Рєпін, вважаючи Мурашка одним з найобдарованіших своїх студійців, дозволив йому самостійно знайти тему для програмної картини» («Вітчизна»).
По-друге, програмний означає «такий, що виражає широкий план, перспективу дальшого розвитку» (наприклад, програмний документ партії) або «такий, що виражає ідеї, якими керується особа або група людей у своїй діяльності». «Видатним твором марксизму, першим програмним документом наукового комунізму була спільна праця Маркса і Енгельса, опублікована у 1848 р., – «Маніфест Комуністичної партії» («Український історичний журнал»), «У 1905 р. Ленін виступив з програмною статтею «Партійна організація і партійна література», присвяченою питанням розвитку соціалістичної літератури і мистецтва, завданням партії в цій галузі» («Радянське літературознавство»). «25 вересня 1883 року ця група [«чорнопередільців»] виступила з програмною заявою про свій остаточний розрив з народництвом і про необхідність організувати окрему партію російського робітничого класу» (Історія КПРС). «Вимога правди в мистецтві, яка так настійливо повторювалася в усіх програмних поезіях Шевченка, це, разом з тим, вимога дії, боротьби» («Радянське літературознавство»). «Збірку [«З вершин і низин» І. Франка] відкриває програмний вірш «Гімн» («Вічний революціонер», 1880). Поет оспівує невмирущий революційний дух народів, віковічну боротьбу проти гніту і поневолення, боротьбу за «поступ, щастя й волю» (Історія української літератури).
Останнім часом, у зв’язку з розвитком техніки, поширилося словосполучення програмне управління. «Інститут електротехніки АН УРСР закінчує розробку системи цифрового програмного управління фрезерним верстатом» («Наука і життя»).
Термін програмований пов’язаний з розвитком кібернетики і застосуванням її в різних галузях науки й техніки, у різних сферах життя. Зокрема в останні роки набуло певного поширення словосполучення програмоване навчання, що полягає у використанні з навчальною метою спеціально запрограмованих машин і пристроїв. «Програмованою така система називається тому, що матеріал подається за певною програмою, складеною викладачем, і від уміння останнього розбити курс на ступені інформації, від майстерності, проявленої при складанні формулювань і контрольних запитань, залежить ефективність такого методу навчання». «Професори і викладачі Київського інженерного радіотехнічного училища сміливо впроваджують в учбовий процес програмоване навчання, спеціальні навчаючі машини і прилади» («Наука і життя»).

У світлі сказаного видається не зовсім виправданим вживання слова програмний у таких прикладах: «...Школу закінчила ось із медаллю, опанувавши програмні (треба: програмові) науки» (О. Гончар). «Праця на колгоспних полях допомагає учням краще засвоїти програмний (треба: програмовий) матеріал з виробничого навчання та загальноосвітніх предметів, особливо з хімії, фізики, біології» («Радянська Україна»).

Навпаки, не програмовий, а програмний слід було сказати в реченні: «Програмовий вірш «Каменярі» своєю високою ідеєю зачинав ...«епоху каменярів» у галицькій літературі».
Отже, програмовий – «такий, що є в програмі», програмний – «такий, що містить у собі програму», або «такий, що сам є програмою». Як бачимо, із словом твір можуть утворювати словосполучення і програмовий, і програмний, але в різних контекстах вони матимуть різні значення.
Коли все-таки важко встановити, яке з двох слів – програмовий чи програмний – слід вжити в певному контексті, можна скористатися з такого прийому. Якщо зміст речення дозволяє змінити конструкцію словосполучення з сумнівним словом так, щоб останнє почало виконувати синтаксичну функцію додатка до другого компонента (тобто відповідало на питання чого?), то треба вжити слово програмовий. Коли ж такої зміни конструкції зробити не можна, тобто коли сумнівне слово, щоб не порушити зміст контексту, має лишатися тільки означенням до другого компонента (відповідати на питання який?), треба вжити слово програмний.
Перевіримо це на останніх трьох прикладах. У першому реченні «Школу закінчила, опанувавши програмні науки...» спробуємо змінити конструкцію останнього словосполучення: «опанувала науки (чого?) – програми». Заміна не порушує змісту речення, отже, – можлива. Значить треба вжити слово програмовий.
У другому реченні «Праця допомагав засвоїти програмний матеріал з виробничого навчання та загальноосвітніх предметів» спробуємо прикметник програмний перетворити на іменник у сполученні із словом матеріал. І тут без порушення змісту речення можна змінити конструкцію словосполучення, що нас цікавить: «Праця допомагає засвоїти матеріал (чого?) програми з виробничого навчання та загальноосвітніх предметів». Заміна можлива, значить, треба було вжити слово програмовий, а не програмний.
В останньому реченні «Програмовий вірш «Каменярі»,..» змінити конструкцію програмовий вірш на «вірш (чого?) програми» неможливо, зміст речення стає безглуздим, абсурдним. Тому в цьому контексті треба вжити не програмовий, а програмний: «Програмний вірш «Каменярі»...»
Продовжувати, продовжуватися, тривати. Продовжувати значить «як і раніше, здійснювати дію, не припиняючи її, не спиняючись». «Нині Інститут мовознавства продовжує працювати над укладанням... словника» (М. Рильський).
Найчастіше дієслово продовжувати вживається в сполученні з іншим дієсловом у формі інфінітива. «Зам... продовжував мовчати, напустивши на себе професорську задуму» (Г. Тютюнник).
Продовжувати може вживатися і з іменником у знахідному відмінку. «Петро продовжує розповідь» (А. Головко). У наведених випадках вживання слова продовжувати дія весь час здійснюється тією особою, якою розпочата. Але це дієслово може означати й прийняття естафети, дальшу реалізацію дії, кимсь розпочатої. Якщо трансформувати останній приклад доданням до нього слова, що означає попереднього виконавця дії, то дієслово продовжувати набере саме такого значення: «Петро продовжує розповідь батька». «Художні скарби письменників-реалістів ввійшли в духовну скарбницю нашого народу, а їхні творчі досягнення продовжує і розвиває радянська література» (А. Малишко).
Деякі дослідники мови рекомендують уникати вживання слова продовжувати, натомість пропонуючи сполучати друге дієслово з прислівником далі (наприклад, замість «продовжує працювати» – «працює (і) далі»). Проте, мабуть, не можна вважати універсальними ці рекомендації – не в кожному контексті доцільно робити таку заміну. (Порівн. «У розв’язанні цієї проблеми наукові працівники лабораторії продовжують тупцювати на місці». Коли зробити відповідну заміну, вийде невдале словосполучення – «далі тупцюють»).
Дієслово продовжуватися в українській літературній мові мало поширене. Воно правомірно вживається, коли дія виходить за раніше встановлені межі в часі або просторі. Наприклад, «Прийом заяв продовжується на 10 днів»; «Строк подання документів, оголошений до 15 червня, продовжується до 1 липня». «Дивлячись на картину, ми уявляємо, що синя смужка річки продовжується за горизонтом».
Проте і в усній, і в писемній мові, коли йдеться про якийсь процес, перебіг дії в часі, вживання слова продовжуватися тепер сприймається як порушення стилістичної норми, наприклад: «Доходять чутки, – говорить він, – що анархія у прифронтовій смузі продовжується»; «Потім хмари застигли, перестали рухатися, і сторожке мовчання оволоділо небом і землею, і так продовжувалося хвилину-дві...»; «Бій продовжувався дев’ять днів». У таких випадках доцільніше вживати дієслово тривати. Порівн. «Мітинг триває» (О. Довженко). «Бій тривав дві доби» (С. Журахович).
Слово тривати означає «відбуватися протягом якогось часу» і найчастіше вживається в 3 особі – однини й множини. «Цілу ніч тривала ця нелегка переправа по хистких сріблястих доріжках, постелених місяцем перед Бронниновим і його бійцями через Дніпро» (О. Гончар). «Чудна то була розмова. Щось із півтори години тривала вона» (Ю. Шовкопляс). Словники підкреслюють цю особливість слова тривати. Проте слід сказати, що зрідка воно може виступати в реченні і у формі інфінітива. Наприклад: «Так далі тривати не може» (О. Довженко).
Прозовий, прозаїчний. Обидва прикметники утворені від одного іменника – проза, який вживається в двох значеннях: прямому – «невіршована література, на відміну від поезії»; переносному – «буденне, нудне, одноманітне в житті».
Раніше в обох значеннях вживався прикметник прозаїчний. Порівн. «Реаліст у кращому розумінні цього слова, Франко в своїх прозаїчних творах любить спинятись на двох темах...» (М. Коцюбинський). «Перекладені вони [пісні] на нашу мову не з єгипетського первотвору, звичайно, а з наукового німецького перекладу..., причому з прозаїчної форми повернені в віршовану» (Леся Українка). «Вона ввійшла в покої, і знов її обхопило прозаїчне буденне життя» (І. Нечуй-Левицький).
Проте останнім часом слова прозаїчний і прозовий почали розрізняти семантично. У значенні переносному («буденне, одноманітне, безбарвне в житті»), як і раніше, вживають слово прозаїчний. «В моїй уяві якось не вкладалося, що поет може працювати на такій прозаїчній посаді, як секретар сектора» (О. Донченко). «Чи професія бадейщика здалась йому [Якову] надто прозаїчною, чи якимсь іншим ходом думка його пішла, тільки замислив він стати висотним муляром» (І. Волошин). «На вулиці весняний вітерець разом з різними поетичними пахощами доніс до Марка Пилиповича прозаїчні пахощі борщу і нагадав йому, що слід би вже пообідати» (В. Безорудько).

У значенні «такий, що належить або властивий прозі як роду літератури» вживають дедалі частіше слово прозовий, а не прозаїчний. «У ритмомелодиці, в римуванні наших пісень, у характері метафор, епітетів і т. ін., в жанрі прозових розповідей дедалі більше бачимо ми нових рис, спричинених впливом літератури, глибшим знайомством із творчістю інших народів, рис, підказаних новими явищами життя» (М. Рильський). «Геніальна українська поетеса Леся Українка створила багато художніх речей неминущої цінності – ліричних віршів, поем, творів драматичних і прозових» («Радянське літературознавство»).

Прокидатися, просипатися. Прокидатися – пробудитися. «Після довгого зимнього сну все прокидається, продирає заспані очі й, озирнувшись кругом, любує на землю» (Панас Мирний). «– Ага... про що я... хотіла вам розказати? – озвалась актриса, немов поволі прокидаючися з півсну» (Леся Українка). «Прокидалися дуже рано – ще затемна» (Ю. Збанацький).
Паралельно з прокидатися словники санкціонують вживання слова просипатися (доконаний вид – проснутися). Цей паралелізм відбитий і в мові творів класичної художньої літератури. Порівн. у Мирного в «Палійці»: «Місто почало прокидатися: там хвірткою стукнуто, там віконницею гуркотять» і «...Ще стала худіша, почорніла, видюче око налилося кров’ю, уночі часто жахалася чогось, кидалася й ревла. Ранками довго не просипалася». (Можливо, в останньому прикладі вживання слова просипатися диктується стилістичною метою – уникнути «сусідства» двох слів з однаковим коренем: кидатися і прокидатися). «Троянці з хмелю просипались, скучали, що не похмелялись» (І. Котляревський).
У літературній мові останнім часом переважає вживання в цьому значенні прокидатися, а не просипатися, хоч кожному з цих слів властивий смисловий відтінок.
Пропозиція – те, що пропонують комусь на розгляд, для обговорення або для виконання. «Черниш почервонів. Хоч йому і сподобалась пропозиція підполковника, але, дивлячись довірливо й щиро Самієву в вічі, він одповів:
– Дуже дякую, товаришу гвардії підполковник, але краще я піду на взвод» (О. Гончар). «– У мене, товариші, є пропозиція зробити перерву» (А. Головко).
Часом в усному мовленні і в художній літературі (переважно в мовних партіях персонажів) замість слова пропозиція вживають предложення. Наприклад: «[Заруба:] – Крім тих предложень, що тут вносилися, будуть якісь інші?» (В. Кучер). Таку заміну не можна вважати виправданою: адже слова предложення в сучасній українській мові немає, воно не наводиться в реєстрі жодного словника.
Противник, супротивник, суперник. Противник як термін у військовій справі означає назву ворожої сторони. «– Товаришу комфронт! – покликали його. – Важливе донесення.
Фрунзе повернувся до штабу.
– Полки 51-ої і Ударна вогнева бригада, – доповідали йому звідти, з Перекопу, – під ураганним вогнем противника, несучи величезні втрати, прорвали всі 17 рядів дротяних загорож і навіть вилетіли в кількох місцях на вал. Проте закріпитись не встигли». «Про укріплення противника ніхто не мав точного уявлення, але, незважаючи на це, війська з ходу пішли на штурм, настільки великим був їхній порив, бажання не дати ворогові укріпитись у Криму на зиму» (О. Гончар).
Слово противник може вживатись і переносно. «Наталя Сидорівна була поступливою і не звикла чинити опір. Навіть тоді, коли її ображали безпідставно, вона не домагалась викриття підступності противника і воліла примиритися, аби було тихо» (А. Хижняк).
Противником називають також людину, яка негативно ставиться до якихось дій, ідей, теорій, активно виступає проти них, заперечує їх. «Противники ленінізму твердили, що Росія нібито не дозріла для соціалістичної революції, що побудувати соціалізм в одній країні неможливо. Але противники ленінізму були осоромлені» (Програма КПРС).
Супротивник найчастіше вживають як спортивний термін. «Білограєва рука з затиснутим у ній конем смикнулась і враз опустилась. Він поставив фігуру просто під пішака супротивника» (Ю. Мушкетик).
Проте іноді натрапляємо і на слово противник, вжите як спортивний термін. «Стиляга» спершу нібито дотримувався правил бою. Потім, після кількох добрих стусанів, розлютувався і почав вимахувати великими шкіряними рукавицями у всі боки. Дуже смішно хитрив, намагаючись обдурити свого противника» (Д. Ткач).
Часто в художній літературі і в розмовній мові слово супротивник вживається й на позначення ворогуючих сторін, які збройно виступають одна проти одної. «[Данило:! – ...Сокири зробити такі, щоб перерубувати супротивника, як дровину» (А. Хижняк). «Там, на півдні, передбачалось створити міцний кулак і розбити ворога... вкупі з кількома кінними полками, що мусили переслідувати розбитого супротивника і жорстоко «рубати» його до ноги» (М. Трублаїні). «І другого дня, як косарі в жнива, на сході сонця почали сходитися війська супротивників на бій» (І. Ле).
Але в офіційній, діловій мові як військовий термін виступають тільки слова противник і ворог.
Слово супротивник також уживається на позначення людини, що додержується протилежних поглядів, має інші наміри, звички, ніж хтось. Вжите в такому значенні слово супротивник не має відтінку гострої ворожості, запеклості. «...Я можу відчувати до моря ніжність; але без жодного замилування. Саме до моря, бо з ним зараз іде запекла боротьба. Я навіть шаную його, як відважного супротивника» (О. Донченко).
Для характеристики людини (стосовно її конкурента), яка з кимось змагається в досягненні певної мети, вживають слово суперник. «Німеччина в своєму промисловому розвитку наприкінці минулого століття [XIX] випередила Англію і почала витісняти свого суперника з його старих ринків» (Історія КПРС). Найчастіше це слово вживається в галузі політекономії капіталізму – для характеристики антагонізму в економічному змаганні монополістів і цілих держав, і в побутовій мові – на позначення одного з двох або кількох претендентів на увагу якоїсь жінки. «Очевидно, імперіалістичні хижаки знову візьмуться за своє... Знову розгорнеться боротьба між суперниками, між конкурентами» (О. Гончар).
«Ото он пішов із сокирою, що, думаєте, не підстереже колись та не провалить голови суперникові?! Ревнощі – це, брат, така штука, що з чоловіка може звіра зробити!» (А. Головко).
Таким чином, як військовий термін в офіційній мові вживається слово противник; в інших значеннях, залежно від контексту, можуть виступати слова супротивник, суперник, а часом і противник.
Протяг, протягом, на протязі. Протяг – «різкий струмінь повітря, що проходить у приміщенні» – «Холодний протяг обвіяв мандрівників» (М. Трублаїні). «...Не помітив відчиненого вікна, крізь яке прохоплювався протяг» (Ю. Яновський); «протяжне звучання» – «Здорова на виду, повна в тілі, навіть трохи огрядна, вона говорила дуже тоненьким голосом, тихим і співучим, вимовляння слова з протягом, ніби вона пісні співала» (І. Нечуй-Левицький).

Коли визначаються межі тривалості якоїсь дії чи явища, вживають слово протягом. «Головне економічне завдання партії і радянського народу полягає в тому, щоб протягом двох десятиріч створити матеріально-технічну базу комунізму» (Програма КПРС). «Російський народ – це народ, що протягом усього свого життя... проявив надзвичайну стійкість духу» (М. Рильський). «Протягом дня вони кілька разів поривалися перескочити через мур, і все невдало» (О. Гончар).
Часом у розмовній мові, в творах художньої літератури в значенні «протягом» вживають на протязі, в протягу (століть і т. п.). «Це вже вдруге на протязі своєї тринадцятилітньої служби вона мусить через непорозуміння з попом міняти школу» (М. Коцюбинський). «Тисячні естетичні правила поставали і щезали в протягу століть – для нас вони зовсім пропали і стали пустою формою; головне діло – життя» (І. Франко). Цього в сучасній літературній мові уникають. На протязі варто вживати, коли йдеться не про час, а про відстань. Наприклад: «Машина буксувала на протязі двох кілометрів».
Отже, з трьох варіантів: протягом, на протязі, в протягу, коли мова йде про час, у сучасній літературній мові мабуть найбільш доцільно вживати перший.
Рицар, лицар. Слово рицар у Західній Європі часів феодалізму означало особу, що належала до військово-дворянського стану. «Поема [М. Бажана] «Данило Галицький», трактуючи боротьбу руського народу за свою незалежність проти німецьких псів-рицарів, написана в грізні дні Вітчизняної війни, не відносить нашу увагу в давноминуле, а по суті перекликається з днями великої битви проти фашизму» (А. Малишко). «Вдерлися туди люті рицарі-хрестоносці, рвали й роздирали на шматки Руську землю...» (А. Хижняк).
У сучасній мові слово рицар здебільшого сприймається (і це відбито в словниках) як історизм, вживається на позначення відповідного історичного поняття.
Без краю топкі болота,
Без краю пагубні озерця.
Перед очима встала та,
Що рицар звав би: дама серця (О. Гончар).

У переносному значенні – для характеристики людини самовідданої, благородної, діяча в якійсь галузі – здебільшого вживають слово лицар. «Фелікса Едмундовича Дзержинського називають безстрашним лицарем революції». «В ілюстраціях до роману Н. Рибака «Переяславська Рада» відомого майстра М. Дерегуса створена ціла галерея національних типів благородних і безстрашних лицарів, що борються за незалежність свого народу, за возз’єднання з російськими братами» («Мистецтво»). «...Господь-бог не зразу й покмітив навіть, що десь там, на землі, живе, на ворогів перепуду наганяючи, якийсь невмирущий лицар» (О. Ільченко).
Слово лицар також уживають на позначення людини гречної, ввічливої. Іноді лицарем називають юнака чи дорослого, який виявляє увагу до жінки, дбаючи про її вигоди. «Випадок з Аврельцею надавав йому два козирі: і виявити себе лицарем, і самому хитромудро вибратись з цієї колотнечі на світ божий» (І. Вільде).

Проте в творах деяких письменників помічаємо недодержання такої диференціації. Так, наприклад, у Лесі Українки в значенні «представник військово-дворянського стану» вживається слово лицар, а не рицар. Порівн. «Поміж лицарів блискучих, поміж дам, препишно вбраних, королівна йде поволі у буденних чорних шатах». В О. Донченка: «Біля дівчини увивався середньовічний лицар у срібних латах, з блискучим мечем».
Навпаки, у М. Т. Рильського в переносному значенні нерідко вживається рицар, а не лицар.
Він [Янка Купала] рицар був високої мети,
Він ворог був лукавства і облуди.

У Т. Масенка:
О, рицар партії могутній [С. М. Кіров],
Із серцем ніжним і палким.

Слово рицар і лицар часом семантично не розрізняє і О. Гончар, який здебільшого тонко відчуває значеннєві нюанси. Порівн. з наведеним вище: «Шура картала себе за те, що не може бути безсторонньою, і все ж таки – не могла. Та як же вона могла бути однаковою до всіх, коли Хома їй все-таки чимось ближчий, коли Вася Багіров, лаштуючи увечері підводу спеціально для того, щоб відвезти Шуру звідси на командний пункт, турботливо накидає дівчині на плечі палатку, як справжній рицар».
Звичайно, не можна не рахуватися з практикою письменників, але треба зважати й на корективи, що їх безперервно вносить у мову життя.
Аналіз спостережень переконує в тому, що останнім часом переважає тенденція рицарем називати представника військово-дворянського стану в Західній Європі часів феодалізму, а в інших випадках вживати слово лицар.
З приводу виникнення цих двох слів цікавою є думка П. Д. Тимошенка, який підкреслює, що досить численні випадки дисиміляції (розподібнення) сонорних р і л на віддалі пояснюються здебільшого певними семантичними зближеннями. Зокрема, перетворення форми рицар (з нім. Ritter – вершник) на лицар П. Д. Тимошенко вважає за можливе пояснити як прояв народної етимології: на його думку, слово лицар виникло за асоціацією до лице (див. П. Д. Тимошенко. Залежність між фонетичними та лексичними явищами в українській мові, журн. «Українська мова і література в школі», 1965, № 9, стор. 18–19).
Це зауваження, на наш погляд, певною мірою підтверджує виправданість тенденції називати словом лицар благородну, ввічливу людину (порівн. личити, бути до лиця).
Проте, очевидно, процес вироблення стилістичної норми у вживанні слів рицар і лицар ще не закінчився.
Рішучість, рішимість. Ці слова подаються в усіх словниках як синонімічні. Якоюсь мірою це виправдане: обидва вони мають майже те саме значення, та все-таки є між ними деяка змістова відмінність. Слово рішучість означає сміливість, стійкість і наполегливість у подоланні труднощів і досягненні мети. У ньому відчувається категоричність, динамічність. «Її [пані] в’яле обличчя стягнулось, погляд твердий, і в кожній закрутці срібного волосся – рішучість» (М. Коцюбинський). «Аж дивно було самим на себе за своє колишнє недовір’я та страхи. Сиділи собі, як бабаки, по своїх селах, варилися в чутках і хоч іноді аж закипали рішучістю, але до діла не бралися – боялися свого безсилля. А воно бач! Безсилля, це коли кожна громада сама собі, а як злиті в одне, то яка це й сила – народ, грізна та невпинна, як градова хмара» (А. Головко). «І, припавши вухом до трубки, слухає з таким виглядом, ніби з ним зараз розмовляє не черговий університетський, а щонайменше нарком. Повне рожевощоке обличчя його в цю мить зосереджене, сірі застиглі очі сповнені рішучості й готовності виконати наказ» (О. Гончар). «Були в очах Федора Іполитовича не гнів, але й не спокій; не вагання, але й не рішучість; не переляк, але й не насмішка» (Ю. ІІІовкопляс).
Як підкреслюють дослідники, рішимість також означає сміливість, стійкість у прийнятті й здійсненні своїх рішень. Проте слід зробити деякі уточнення: слово рішимість містить відтінок потенціальної готовності діяти. «– Краще одійдіть! – промовив син, збліднувши, як і його батько. Самі собою стислися важкі сильні кулаки, а очі світились такою рішимістю, гнівом і шаленством, що батько, помітивши те все, відступився, наче від навіженого» (А. Шиян). «Чорний не докінчив. Вася потяг вудку з окунем, який тріпотів і рвав жилку.
– Просиджу до ранку, а риби все одно наловлю, – сказав Вася, і Чорний побачив в його очах радість, захват, рішимість, пристрасть» (М. Чабанівський).
Слово рішучість інтенсивніше виражає ознаку, ніж рішимість. Тому воно не потребує ще дієслова для вираження відповідної дії, а рішимість звичайно поєднується з дієсловом, що виражає активну дію (наприклад, «Конфедерація праці висловила рішимість боротися до кінця», але неправильним є «Конфедерація праці висловила рішучість боротися до кінця»).
Отже, рішимість передає стан людини, її наміри у здійсненні певної мети, рішучість – абстраговану якість, активну дію.
Робітник, працівник, співробітник. Робітник – це людина, яка працює на промисловому підприємстві. «Робітник біля верстата заплющив очі, зосереджений» (О. Довженко); «В цей час коридором пройшов робітник у засмальцьованій кепці і фуфайці»; «Був це звичайний робітник, слюсар із харківських майстерень» (Г. Тютюнник).

До революції слово робітник широко вживалося у значенні «наймит», «горопашна людина», найчастіше – стосовно людей, зайнятих у сільському господарстві, а також взагалі у значенні «трудівник» (це слово мало тоді наголос на другому складі – «робітник», про що переконливо свідчить не тільки «Словарь української мови» Б. Грінченка, а й приклади з поезії та інші джерела). Порівн.: «Семен помолився до неба, загорнувсь у свитку і заснув твердим сном натрудженого робітника»; «Всі мали його за чесного чоловіка та доброго робітника» (М. Коцюбинський). У значенні «трудівник» слово робітник зрідка вживається і в наш час. Проте з розвитком лексичного складу української літературної мови, уточненням місця кожного слова в лексичній системі слово робітник дедалі рідше виступає в цих значеннях, міцніше закріплюючись як назва людини фізичної праці, зайнятої у промисловому виробництві.

У сучасній мові слово робітник означає соціальне становище людини, рід занять; його також уживають на позначення відповідного класу суспільства. Порівн.: «На зборах виступали робітники, службовці, інженерно-технічні працівники заводу»; «Овочевій базі терміново потрібні робітники-вантажники».
Устав з мечем ратай і робітник
За нашу долю і за нашу славу.

Казав він [солдат]: крізь кров і муки,
Через дріт, гармати, штики
Подають один одному руки
Селяни й робітники (М. Рильський).

Слово працівник означає того, хто працює, незалежно від сфери його діяльності. Порівн.: «Працівники заповідника мали що показати нашій екскурсії» (І. Ле); «Він вважався здібним працівником, який знає і любить свою справу» (М. Руденко); «Ромодан: Я знайомився з особистими справами відповідальних працівників» (О. Корнійчук).

Отже, слово працівник має ширше, більш загальне значення, ніж робітник: кожного робітника заводу можна назвати працівником, але не кожний працівник є робітником.
Порушенням норми, що вже усталилася в останні десятиліття, є вживання ряду словосполучень із словом робітник замість працівник (як це було ще в 20-ті роки): торговельний робітник, газетний робітник, науковий робітник замість торговельний працівник, газетний працівник, науковий працівник.
Між іншим, деякі лексеми можуть сполучатися і з словом робітник, і з словом працівник, але значення цих словосполучень різне. Порівн.: кваліфікований робітник – кваліфікований працівник; робітник порту – працівник порту. У наведених словосполученнях слово працівник ужите в ширшому, більш загальному значенні: про робітника можна сказати, що він кваліфікований працівник, а про службовця не можна сказати, що він кваліфікований робітник.
Робітник сцени – це особа, яка встановлює і міняє декорації; працівник сцени – це член творчого колективу театру: актор, режисер тощо.
Слово працівник у певних сполученнях може означати також діяча в якійсь галузі. Наприклад, газетний працівник, торговельний працівник. «Працюючи над «Аероградом» у Москві, я багато уваги і часу приділяв громадській роботі, яку любив. Я був головою Всесоюзної творчої секції працівників кіно. Я організував у Москві Будинок кіно і налагодив його роботу» (О. Довженко).

Людину, яка займається науковою діяльністю, називають науковцем, науковим працівником (але не науковим співробітником). «Товариші, – сказав Сагайда, як перед аудиторією, – ви прослухали коротку інформацію наукового працівника, дослідника проблем війни, гвардії старшого лейтенанта Брянського» (О. Гончар).
Словосполучення науковий співробітник уживають разом з назвою закладу, в якому науковець працює. Порівн.: «Іван Дмитрович Борзенко – науковий співробітник Інституту автоматики Академії наук УРСР» (але «Іван Дмитрович Борзенко – науковий працівник»); «Колектив наукових співробітників музею готується до проведення в листопаді наукової сесії» (з газ.); «Євгенія Григорівна працювала науковим співробітником в інституті генетики» (О. Довженко). Без назви установи це словосполучення вживається тільки на означення певного наукового звання: «старший (молодший) науковий співробітник».
Слід вважати стилістично невдалим речення типу: «В УРСР тепер працюють тисячі наукових співробітників» (з газ.) – у цьому разі треба: наукових працівників. Але природними є словосполучення: газетний працівник і співробітник (працівник) районної газети «Перемога», співробітник (працівник) редакції журналу.
Отже, робітник означає людину, що працює на промисловому підприємстві, створюючи матеріальні цінності, означає рід занять, соціальне становище; працівник – це більш загальне поняття: той, хто працює у будь-якій галузі.
Робітничий, робочий. Робітничий – прикметник від слова робітник – означає: «той, що складається з робітників» (робітничий клас); «належить їм» (робітничий прапор).
У дні світової потали
Тут опір знамена підняв.
Свої робітничі квартали,
Париже, навіки прослав! (М. Рильський).

«У багатьох містах капіталістичних країн можна побачити разючі контрасти: розкішні будинки, готелі, магазини в центрі і обдерті, напівзруйновані халупи на робітничих околицях».

Робочий – прикметник від слова робота. Робочий одяг, бо це одяг для роботи, а не одяг робітника; так само робочий час, робочий план, робоча гіпотеза і т. д. «Робочий день має бути коротший на четвертину» (М. Коцюбинський). «Хай він і в цій незавидній робочій одежі, а я пишаюся ним, – мовби каже дівчина, вчепившись за батька».
О, тиха пристане робочого стола,
Де ще на якорях дрімають вірні рими,
Де мислі щоглами підносяться стрункими,
Струмують образи, як понадводна мла! (М. Рильський).

Робочий ще може означати «працьовитий, роботящий». «...Не та вже наша Катря, що була. І спокійна, і привітна, і робоча, та не та» (Марко Вовчок). «А все ж вони дівчата як слід: хорошого, чесного роду, робочі, слухняні» (Панас Мирний).
Словосполучення робоча людина вживають щодо того, хто живе з своєї праці, тобто це словосполучення виражає соціальну характеристику особи чи групи людей.
Помилково часом уживають словосполучення «робоча їдальня», «робочий гуртожиток», «робочий клуб», треба: робітнича їдальня, робітничий гуртожиток, робітничий клуб, бо їдальня, гуртожиток, клуб – для робітників, а не для роботи. Так само треба говорити: робітнича слава, гордість, честь, бо це слава, гордість, честь робітника.
Розмір, об’єм, обсяг. Розміром називається величина чогось в якомусь одному або в усіх вимірах. Наприклад: «– Якого розміру дошка? – Завдовжки 3 м, завширшки 0,35 м».

Розмір означає об’єктивні дані виміру якогось предмета. «Розміри наносяться на рисунки, щоб вказати натуральну величину зображуваних форм» (підручник з креслення). «Для складання місячних карт треба знати не тільки розміри і форму гірських утворень, а й значення координат різних точок поверхні Місяця – їх широту і довготу» («Наука і суспільство»). «Шапку йому видали не по розміру, і вона весь час налазила на очі» (Г. Тютюнник). «... І ось, нарешті, вершина. Це була площа значних розмірів, безладно завалена голим камінням, хоча знизу здавалася майже гострим шпилем» (О. Гончар).
Мірка якогось виробу, номер речі, який означає її величину, теж називається розміром. Це стандартизований показник одягу людини за даними якогось вимірювання. Наприклад: «чоловіча сорочка 41-го розміру», «пальто 48-го розміру».
Розмір – це літературознавчий термін, що означає певну кількість і чергування складів у вірші, від чого залежить мелодійний лад вірша. «Бойовий настрій вірша [«Уперед» II. Грабовського] підкреслюється відповідним поетичним розміром (анапестом), який наче відлічує кроки в поході» (Історія української літератури). Це також музичний термін, який означає кількість і розташування ритмічних одиниць у музичному такті, що створює ритмічний лад музичного твору. «Музичний розмір – 2/4. Темп помірно швидкий» (Збірник українських народних танців).

Слово об’єм означає величину завдовжки, завширшки і заввишки якогось тіла із замкнутими поверхнями, що вимірюється в кубічних одиницях. «Під час руху поршня внутрішній об’єм циліндра над поршнем буде змінюватись». «Величина частини простору, що його займає геометричне тіло, називається об’ємом цього тіла».
Із словами книга, стаття, знання, капіталовкладення, робота та рядом інших треба вживати слово обсяг: обсяг статті, обсяг робіт, обсяг знань. «Франка, як і Шевченка, за обсягом і силою його творчості називають океаном глибоким, безкраїм» («Наука і суспільство»). «Величезна обсягом і значенням праця академіка Возняка в галузі франкознавства заслуговує на дуже високу оцінку і варта спеціальної наукової розвідки» («Радянське літературознавство»). «Харьковский еженедельник» [1812 р.] виходив щосуботи обсягом в 1–1,5 друкованих аркуша, тиражем до 600 примірників» (П. Федченко). «Для виконання великого обсягу робіт по сільській електрифікації потрібно багато устаткування та матеріалів» («Радянська Україна»).
Вживання таких словосполучень, як «розмір статті», «об’єм робіт», «розмір книги» або «об’єм книги», є порушення стилістичної норми. Порівн. «Збільшення масштабів і темпів розвитку народного господарства супроводжується лавиноподібним ростом об’єму (треба: обсягу) інформації, необхідної для планування і управління виробництвом» («Знання та праця»).

Рятувальний, рятівний; рятувальник, рятівник. Слово рятувальний означає «спеціально створений для рятування», «призначений для рятування». «З’явився над морем літак, сипнув на воду два рятувальних круги і полетів у напрямі берега» (А. Шиян). «Рятувальна експедиція вдруге вивозила людей» (М. Трублаїні).

Рятівний і його синоніми рятівничий, рятунковий мають значення: «той, що приносить порятунок». «...Крок за кроком відступали на Каховку, до рятівних дніпровських переправ» (О. Гончар).
Українсько-російський словник (т. V, стор. 241) зазначає, що в розмовній мові слово рятівний вживається також у значенні «призначений для рятування». На це натрапляємо і в художній літературі. Наприклад: «Підняти всіх жителів узбережжя для рятівних (правильніше: рятувальних) робіт на бродах» або в такому ж значенні, тільки з синонімом слова рятівний – рятівничий: «Інженер зорганізував рятівничу команду з дачників».

Очевидно, в літературній мові, і писемній, і усній, слід уникати таких лексичних замін, бо все-таки ці слова відрізняються змістом: адже не завжди і не всякі рятувальні дії (тобто дії, спрямовані на здійснення порятунку) виявляються рятівними (тобто такими, що справді приносять порятунок).

Рятувальник – людина, яка спеціально займається рятуванням або за певних умов виявляє намір це зробити. «Раніше ми були тільки науково-дослідною групою, а тепер взяли на себе ще й функції рятувальників» (Ю. Бедзик). «У моторці, яка обігнала наш катер, були рятувальник і лікар».
Рятівник – людина, яка приносить порятунок. «Тихович сердечно подякував своєму рятівникові» (М. Коцюбинський). «Пароплав! Це слово було на устах у кожного, його повторювали пошепки, як найдорожче ім’я, очі людей хотіли прозирнути темряву, щоб побачити свого рятівника» (О. Довженко).
В Українсько-російському словнику зазначено (т. V, стор. 241), що рятівник може означати ще й того, хто займається рятуванням. Мабуть, це можна прийняти тільки тоді, коли йдеться про людину, яка неодноразово врятувала когось або щось, а коли мова йде про професіонала, припустімо працівника водної рятувальної станції, то його слід називати рятувальником. Хоча для конкретної особи він може бути і рятівником – людиною, що здійснила порятунок.
Отже, рятівник – не всякий, хто робив спробу врятувати, тобто виконував функції рятувальника, а лише той, хто здійснив врятування.
Свідоцтво – «документ, що засвідчує якісь біографічні дані особи або її стан – фізичний, сімейний» (свідоцтво про народження, свідоцтво про шлюб, свідоцтво про освіту, медичне свідоцтво). «...Школу скінчив у селі. А покажи-но, Петрусю, своє свідоцтво» (І. Франко). «Разом з атестатом зрілості випускники шкіл одержують свідоцтво про набуту спеціальність» («Комуніст України»).
Поширена стилістична помилка полягає в тому, що слово свідоцтво вживають замість свідчення (див.). Наприклад: «Макар заступництво матері сприймав як свідоцтво [треба: свідчення] його непогрішності і правоти» (С. Добровольський).
Словом свідоцтво не можна також заміняти слово посвідчення (див.), коли йдеться про документ, що засвідчує особу.
Свідчення. Означає «показання свідків» (на суді), «твердження очевидців». «– Правду мовити, – звернувся він [учитель] до Івана Семеновича, – ім’я його [дипломата] мені невідоме. Проте це цілком реальна людина, записана в кількох свідченнях сучасників. Був він запорізьким козаком, родом із нашої місцевості» (Ю. Яновський). «...Ми таки підемо туди й розповімо все, що знаємо. Нехай перевірять наші свідчення» (Ю. Смолич).
Слово свідчення означає також «підтвердження». «Запуск космічної ракети – свідчення того, що саме наша наука і техніка, наша країна, наш народ ідуть в авангарді прогресу» (з газ.). «XIX і XX віки, весь період історії Росії до Великої Жовтневої соціалістичної революції являє ряд блискучих свідчень дружби передових людей російського народу з передовими людьми народу українського» (М. Рильський). «Успішна профілактика туберкульозу... – знаменна сторінка в історії медичної науки, яскраве свідчення її прогресу» («Наука і життя»).

В останньому значенні часом неправильно замість свідчення вживають свідоцтво (див.), яке мав інше значення. Наприклад: «... У ставленні Франка до Щедріна ми бачимо ще одно свідоцтво [треба: свідчення] ідейної спорідненості української і російської демократії» (з газ.).

Скоро, швидко. За сучасними словниками прислівник скоро вживається в двох значеннях: по-перше, для вираження інтенсивності руху, по-друге – в часовому значенні – з відтінком «через деякий час». Отже, за словниками виходить, що слово скоро своїми значеннями в основному не відрізняється від слова швидко. Проте останнім часом у мовній практиці норми стилістичного вживання обох прислівників починають викристалізовуватися в той спосіб, що скоро здебільшого виступає як прислівник із часовим значенням (як синонім до незабаром, невдовзі), а швидко – як прислівник, що виражає інтенсивність руху. В цьому можна переконатися на численних прикладах в художньої літератури. У О. Гончара: «Угорець заходив до неї з різних боків, хижо націлявся і цюкав. Колода тільки перекочувалася з місця на місце, ціла-цілісінька. Бійці чмихали. Невдалий дроворуб скоро впрів. Хаєцький не міг далі байдуже дивитись на його самокатування. Він кинув батіжок, плюнув у долоні.
– Ах, ти, Європа!.. Дай-но я цюкну!». У В. Сосюри:
Не шуми про минуле, тополе,
за вікном у ранковій імлі.
Скоро прийде весна,
і у поле знов покличуть мене журавлі.
Скоро прийде весна. У вітрах і снігах
я дихання її відчуваю.
Київ, Києве мій, крил орлиний розмах
і в шипшині зорі небокраї.

У М. Стельмаха: «Будьте милостиві [до землемірів], скажіть, чи скоро будете нам наділяти землю?
– Післязавтра почнемо, – обізвався довгов’язий вузьколиций пан, відриваючи зігнуту спину від чорних, ременем обшитих подушок ландо і непевно поглядаючи на хліборобів».
Слово швидко з виразним значенням інтенсивності дії виступає в творах дореволюційних і радянських письменників. Ось кілька прикладів. «А воно молоде, то швидко і виходилося собі...» (Марко Вовчок). «Василина вибігла із зали так швидко, як і вбігла» (І. Нечуй-Левицький). «І Остап поправлявся. Гарячка згодом спала, рана швидко затягувалась, сили підживали» (М. Коцюбинський). «Петрусь вів діда за руку, а дід ніс Гапочку. Далекий партизанський ліс швидко-прешвидко наближався, наче й сам він тепер ішов навстріч» (Ю. Яновський). «Боженко виглянув з-під бурки і, вражений до краю такою несподіванкою, швидко сів» (О. Довженко), «Швидко, розмашисто пішов Морозенко, ось поміж деревами майнула його струнка постать і зникла за тими срібними неводами лісів, що, здається, виловлюють клапті мужицької землі» (М. Стельмах).

Доцільність семантичного розрізнення цих слів диктується потребами мовного життя, яке прагне смислової точності. Правда, іноді контекст дозволяє вжити будь-яке з двох слів, і зміст речення лишається незмінним. Наприклад, у реченні «Хто з всіми добрий хоче буть, той швидко втратить добрий путь» (І. Франко). Слово швидко без шкоди для змісту можна замінити словом скоро. А от у прикладі з Панаса Мирного замість швидко безперечно краще було б вжити слово скоро («Од купи до купи знай бігав Карпо і гукав: «Піддержте, братця! Що се таке? За бісовими думками швидко не можна буде бідному чоловікові й дихнути»), бо формально виходить, що йдеться про частоту дихання (можна буде, мовляв, тільки повільно дихати), а не про час, коли це настане («незабаром»). Звичайно, в розмовній мові можуть виникати ще виразніші двозначності. Тому треба помітити порух мови до розрізнення слів швидко і скоро і зважити на вироблення такої тенденції.

Спиратися, опиратися. Слово спиратися в сучасній українській мові означає «використовувати щось як опору». «Спираюсь на мур і годинами стежу, як безшелесно бродять тіні з місця на місце» (М. Коцюбинський). «Юзя хутенько вмилася, освіжила голову і стала коло вікна, вихилившись трохи з нього та спираючись на руки» (Леся Українка). Часто спиратися виступає в сполученні із словами палиця, дрючок, костур, ціпок та ін. У М. Стельмаха, наприклад: «Сяк-так підлікувавшись, спираючись на палицю, зашкандибав Антанас у губпартком». «В цей час відчинилися двері, і на порозі став худющий чорнявий юнак, спираючись на шпитальну паличку». «Старий, спираючись на костур, ледве волік до церкви покручені простудою ноги». «Нетвердими ногами, спираючись на грушеві чи кисличані костури, чапали й ті діди, яким уже землю давно замінила піч, і в тумані вони самі стояли, мов туман, і навіть каламутні сльози на їхніх очах, здавалось, понатікали з передвесняної імли». І в інших письменників спостерігаємо вживання спиратися в цьому значенні і з названими словами. «Дід Баклага важко ступає своїми юхтовими чобітьми, спирається на ціпок» (І. Микитенко). «Він з однаковою гордістю стоятиме серед велетенських машин, він стоятиме на палубі океанського корабля, що йде в невідомі країни, він стоятиме з однаковою гордістю й серед неміряного степу, спираючись на палицю» (Ю. Яновський). «Дорош спирається на палицю, шкутильгає в холодок під верби» (Г. Тютюнник).
Часом, коли йдеться про фізичну опору, спиратися вживають у сполученні із словами, що означають людину або частину її тіла – плече, руку. «...Стара вже не мала сили кроку перейти, не спираючись на молоду невістку» (Марко Вовчок). «Дехто кульгає, спираючись на товаришів» (О. Довженко). «Данько зовсім знесилився, доки, спираючись на материне плече, додибав до саней» (О. Гончар).
Спиратися вживають також у переносному значенні – коли мова йде про опору не фізичну, а моральну, теоретичну, технічну і т. ін. Наприклад, «Керівник установи в своїй роботі спирається на кращих працівників». «Щоб зробити кидок уперед, кібернетиці дедалі частіше доводиться спиратись на досягнення біології» («Наука і життя»). «Спираючись на досягнення кібернетики, можна будувати такі електронно-обчислювальні машини, які здатні синтезувати свої дії» («Знання та праця»).
У значенні «упиратися» (робити упор) теж може виступати слово спиратися, але в тому разі додаток, яким керує це дієслово, хоч і стоїть у знахідному відмінку (як і при інших значеннях), проте вживається з прийменником у (в), а не з прийменником на. «Черниш, стоячи за гребенем, спираючись (упираючись. – Є. Ч.) коліньми в брилу, тягнув обережно канат» (О. Гончар).
Основне значення слова опиратися в сучасній мові – переносне – «чинити опір», «не піддаватися», «опинатися». «Залізне здоров’я Сагайдачного шалено опиралося смертельній хворобі» (З. Тулуб). «Зразу вона тій думці страшно опиралася, але пізніше піддалася їй і пішла» (О. Кобилянська). «Моталка починає густи в моїй руці. Я доходжу до епізоду, що його треба викинути. Він величенький – більше сотні метрів. Я знаю, що режисер опиратиметься, треба скоріше повертати розмову на інше, але мені шкода втрачати розгін, і я кінчаю думку» (Ю. Яновський). «...Гайда до мене, – потягнув Масло спантеличеного хлопця. – Я не знаю, чи зручно йти, – пробував опиратися Василь. – А що тобі знати! Я ж не стороння людина, не з вулиці» (А. Хижняк).
Проте словники обстоюють таке значення слова опиратися, як «використовувати щось за опору». Звичайно, таке розуміння слова опиратися поширене і в розмовній мові, і в художній літературі. Порівн., наприклад, «Біля возів ідуть чумаки, на пужално опираючись» (М. Коцюбинський). «Сотні тисяч звуглених людей – оце Хіросіма... Це також оті дівчатка-школярки, що, опираючись на бамбукові палиці, шкандибають кудись світ за очі в обгорілім лахмітті, і кличуть матерів, і просять ковток води серед тієї сліпучої радіоактивної спеки...» (О. Гончар). «Вона послушно повернулась і пошкандибала, опираючись на кийок» (М. Ірчан). Часом воно вживається і в значенні «упиратися»: «Югина, опираючись руками у восковий луб полудрабка, сіла на гузик снопа» (М. Стельмах).
Деякі письменники вживають слово опиратися навіть тоді, коли мова йде про опору моральну, теоретичну і т. ін. Порівн. «Опирався я на сільського активіста Дмитра Степановича Гринька, якого сільрада виділила мені в помічники по лікнепу» (Є. Кравченко). «Опираючись на свою філософію, Волос не переставав потихеньку скуповувати землю довкола свого хутора» (П. Панч). Але все-таки на сучасному етапі розвитку літературної мови дуже помітна тенденція розрізняти семантику цих слів: спиратися і в прямому, і в переносному значенні – «використовувати як опору», опиратися – «чинити опір», «не піддаватися», «огинатися». Очевидно, цю тенденцію слід вважати прогресивною: вона сприяє тому, щоб висловлення стало точнішим.
Співак, співець. Співак – це вокаліст-професіонал або самодіяльний виконавець пісень; той, хто співав пісню чи мелодію.
«Тим-то і мої співаки не надовго замовкли. Хтось стиха завів пісню, до нього пристав ще один голос, а за хвилину підхопила й решта...» (М. Коцюбинський). «Не було й близько такого співака, як дід, та, мабуть, скоро й не буде» (С. Васильченко). «Пісня так лунає, і такі дзвінкі голоси в співаків, що не чути ні шепотіння листочків верболозу, ні сплесків сонної риби» (О. Донченко). «Козак Мамай – мандрівний запорожець, вояка і гультяй, жартун і філософ, бандурист і співак» (О. Ільченко).

З емоційно-нейтральним значенням виступав морфологічний варіант цього слова – співака у художній літературі XIX ст. Порівн. у Є. Гребінки: «Як тілько оком поведу, то і вгадаю, де співака», у І. Котляревського: «Виборний: Ти, небоже, і співака добрий». Рідше, але натрапляємо на таку форму і в сучасній художній літературі. Ця форма більш характерна для розмовної мови, і тому в художніх творах знаходимо її частіше в репліках персонажів, а не в авторській мові.
Варіант співака раніше здебільшого не ніс на собі емоційного навантаження (як і аналогічні утворення типу сусід – сусіда, бандурист – бандуриста, танцюрист – танцюриста, поширені в народно-розмовній мові), але в сучасній мові в певному контексті дуже часто набирає й іронічного звучання, подібного до того, що закладене в слові писака (порівн. «Писав писака – не розбере й собака»), тобто кепкування з недосконалості виконавця дії («Теж мені знайшовсь співака»).
Часом плутають слова співак і співець, зокрема артиста неправильно називають «співцем».
Слово співець має кілька значень. Насамперед так називають народного виконавця вокальної імпровізації, який акомпанує собі на народному інструменті. «У думі співець оповідає про постріл легендарного крейсера «Аврора» («Народна творчість та етнографія»).
Співець у переносному значенні – це письменник або художник – виразник високих ідеалів, що їх він прославляє в своїх творах (у цьому значенні слово співець завжди вимагає після себе додатка в родовому відмінку). «Співець дружби народів, літературний учитель багатьох наших поетів [П. Тичина]... ось уже півстоліття стоїть на передовій лінії художньої мислі» (А. Малишко). «М. Пимоненко був співцем трудового уярмленого селянства, яке жило в убогих хатинах, віддавало свою працю і здоров’я багатіям. Це визначило народність його мистецтва» («Мистецтво»). Слово співець уживають іноді як синонім до слова поет.
Отже, співак – це вокаліст. Співець – народний виконавець, який імпровізує в супроводі народного інструмента; назва поета в урочистому, піднесеному мовленні; в переносному значенні – письменник або художник.
Сповнений. Звичайно це слово вимагає після себе додатка в родовому відмінку. «Ми часто забуваємо про тишу в фільмі... І є тиша споглядання і сповнена високої поезії тиша мислення... це – не просто відсутність слова, а такий розвиток усієї дії спектаклю, що дає змогу використати паузу як яскравий засіб художнього вираження» (О. Довженко). Сполучення слова сповнений з додатком здебільшого передає моральний стан людини, емоції. «Йому двадцять два роки, він сповнений сили і впевненості» (М. Трублаїні). «І кожен рух його був сповнений поваги» (М. Рильський). «І сказав один юнак, сповнений завзяття...» (П. Воронько). «Тоді звилась полум’яна, гучна мелодія, горда і буйна, сповнена болю і розпачу, що збудила всі струни» (Леся Українка).
Краю мій, тебе у громі броні
за минуле, сповнене жалю,
я люблю любов’ю міліонів,
кожним стуком серця я люблю (В. Сосюра).

Липнева ніч в огні над нами,
тривоги сповнений перон... (В. Сосюра).

Проте коли слово сповнений виступає з іменниками не абстрактного, а конкретного значення, що здебільшого властиве слову наповнений, то трапляється, що воно керує, як і наповнений (див.), додатком в орудному відмінку. Порівн.: «Вся хатина сповнена сонцем» (М. Коцюбинський).
І гнів, як пожежа, шумує у жилах,
як грозами сповнений сад... (В. Сосюра).

Отже, в сучасній літературній мові сповнений здебільшого сполучається із словами, що виражають моральний стан, емоції, і керує родовим відмінком; наповнений частіше сполучається із словами, що мають фізичне значення, і керує орудним відмінком.
Спостережливий, спостережний. Слово спостережливий означає: «уважний, такий, що вміє добре спостерігати, підмічати». «Ви дуже спостережливі, молода людино» (Я. Галан). Часом, щоб передати цю рису характеру людини, вживають словосполучення «спостережливий+око»: «Спостережливим оком Чепіга відразу помітив, що Вітряні гори були вулицею відвертих, чесних трудолюбів» (С. Журахович).
У «Курсі сучасної української літературної мови» за ред. Л. А. Булаховського зазначено (т. І, стор. 368), що суфікс -лив(ий) вживається «на означення внутрішньої прикмети, істотної властивості чи нахилу до чогось».
Спостережливий завжди виступає як означення до іменника, що називає людину за певними ознаками: за статтю (спостережлива жінка), віком (спостережлива дитина), родом занять (спостережливий учений), фахом (спостережливий лінгвіст), нахилами (спостережливий художник) і т. д. Це слово виражає рису характеру, здебільшого постійну, сталу.
Зовсім інше значення має слово спостережний; воно означає: «такий, що служить для спостереження за кимсь або чимсь». «Брянський стояв на спостережному пункті сьомої стрілецької роти і звідси керував вогнем» (О. Гончар).
Слово спостережний завжди виступає як означення до іменника, що називає предмет, конкретне поняття, і ніколи не сполучається з іменником, що називає людину. Спостережливий в літературній мові може субстантивуватися – виступати в ролі іменника, спостережний без пояснюваного іменника не вживається.
Становити. Має багато значень, зокрема вживається в літературній мові в значенні «бути складовою частиною чогось», «являти собою щось», «бути». «Мирне співіснування є основою мирного змагання між соціалізмом і капіталізмом у міжнародному масштабі і становить специфічну форму класової боротьби між ними»; «В сучасних умовах головну небезпеку в комуністичному русі становить ревізіонізм, правий опортунізм, як відображення буржуазного впливу» (Програма КПРС).

У цьому ж значенні інколи вживають слово складати. «Українська журналістика, як і російська, протягом всієї своєї історії складала важливу частину національної культури, розумового й громадського життя своєї епохи» (з газ.).

Проте сучасна літературна мова цього уникає.
В усній мові і в мові художніх творів часом вживають словосполучення становити собою. Але в літературній мові на нинішньому етапі її розвитку більше поширені інші слова і словосполучення, що передають це значення: являти собою, становити, бути. Словосполучення становити собою тепер не сприймається як правомірне.
Старий. Як прикметник це слово вживається в значенні «літній» (стара людина); «непридатний до вжитку», «занедбаний», «занехаяний» (стара шапка); «несучасний», «колишній» (зброя старого зразка, виріб старого зразка); «той, що передував чомусь» («повернувся на старе місце»).
Слово старий часто (на наш погляд, невиправдано) вживають замість слова давній (див.): старий друг, стара казка, стара звичка. Краще: давній друг, давня казка, давня звичка.
Стати в пригоді – «знадобитися», «бути корисним», «зробити послугу» та ін.
Підскочив Вовк і до Кота мовляє:
«Котусю-братику! Скажіть мені скоріше,
Хто із хазяїнів отут усіх добріший?
Я хочу попрохать, щоб хто мене сховав
На сей недобрий час. Я б у пригоді став!..» (Л. Глібов).

«Хоч він був непрактичний зовсім, бійці, з властивою, мабуть, тільки нашим людям добродушністю, цінили вже саме прагнення Ференца чесно трудитись, стати їм у пригоді» (О. Гончар).
Замість цього сталого словосполучення в усній мові, а інколи і в періодичній пресі (наприклад: «Ось коли хлопцеві стали в нагоді знання, набуті в ремісничому училищі» – з газ.), вживають не узвичаєне в літературній мові стати в нагоді, утворене внаслідок плутання двох словосполучень: стати в пригоді і мати нагоду («Поки панич вітався з Яношем, – не надто сердечно, а все-таки чемно, – ми мали нагоду придивитися йому ближче» – І. Франко. «Через деякий час весь командний пункт мав нагоду спостерігати таке...» – О. Гончар). Ці словосполучення слід розрізняти.
Судновий, судовий. Судновий – прикметник від іменника судно (судновий лікар, суднова команда). «Тепер майже всі труби для суднових систем і трубопроводів виготовляють методом холодного вигинання на верстатах замість гарячого ручного способу» («Наука і життя»). «Советская Россия» уже пройшла ходові випробування, які показали, що суднові машини і механізми працюють чудово». (з газ.).
Під впливом російської мови (порівн.: судовой врач, судовая команда) інколи замість судновий неправильно вживають судовий – прикметник, який в українській мові утворений від іншого іменника (суд).
Судовий – прикметник від іменника суд. Судова справа, судові видатки та ін. «А суд таки й затягся: лише опівночі закінчився розгляд справи, потім цілих п’ять годин тривала судова нарада» (А. Головко). «Вигляд величезної судової зали, повної народу, приголомшив її» (О. Донченко).
До революції прикметник судовий виступав також у значенні іменника – так називали чиновника суду. Порівн.:
Чи то в село лихий примчить якого
Паничика, мовляють, судового –
Та сарана живе на твоєму добрі (Є. Гребінка).

Аж гуде,
З усіх-усюд народу йде,
Та щось шепочуть про отруту
І судових неначе ждуть (Т. Шевченко).

«Така чутка збила з пантелику судових і громаду» (Панас Мирний). «Там уже повно було якихось судових» (М. Коцюбинський).
У сучасній мові слово судовий з субстантивованим значенням не вживається. Для назви працівника юстиції вживають описову конструкцію – працівник суду або судовий працівник.
Суспільний, громадський. Суспільний – прикметник, утворений від іменника суспільство в значенні «соціально-економічна формація» (суспільний лад, суспільний устрій, суспільні науки). «Комуністична партія і Радянська держава здійснюють керівництво суспільними процесами, спираючись на об’єктивні закономірності розвитку суспільства» («Комуніст України»). «Збираючи на фабриках і заводах мільйони робітників, усуспільнюючи процес праці, капіталізм надає виробництву суспільного характеру, але результати праці привласнюють капіталісти» (Програма КПРС). «Залежність між особистими і суспільними інтересами виражена в принципі соціалізму: від кожного – по здібностях, кожному – по праці» («Комуніст України»). «Керуючись ленінським принципом партійності, суспільні науки набувають все зростаючого значення в комуністичному вихованні трудящих, у боротьбі з буржуазною ідеологією, різного роду опортуністичними поглядами» (Тези ЦК КПРС «50 років Великої Жовтневої соціалістичної революції»). «Казкові мрії – це не пуста вигадка. Мрії ці тісно пов’язані з тисячолітньою трудовою і суспільною діяльністю людей» («Народна творчість та етнографія»).

Громадський (див. стор. 41) – «не державний», «не службовий», «добровільний», «такий, що стосується всього населення або якогось колективу» (громадські організації, громадські обов’язки, громадська бібліотека, громадська прийомна (при редакції газети, при райвиконкомі), громадське харчування, громадська думка). «Хай знає, що навколо нього створюється атмосфера громадського осуду.. Хай перед колективом вислухає всю правду» (В. Козаченко). «Гордій розповідав про деяких старих професорів, що й досі цуралися громадської роботи, не виходили за двері своїх кабінетів» (О. Донченко). «У кожному цеху створено контрольні пости – «громадські прожектори» з числа передових робітників. Вони щоденно інформують колектив про стан справ на підприємстві» («Комуніст України»).
Часом прикметники громадський і суспільний помилково вживають один замість одного. Наприклад, кажуть «суспільний діяч» («Дніпро», 1966, № 5), треба: громадський діяч.
Деякі слова: думка, обов’язок, діяльність можуть сполучатися з обома прикметниками (суспільний і громадський), але значення цих словосполучень різне; воно зумовлене контекстом. Розглянемо два словосполучення: суспільна думка і громадська думка. Перше означає суспільні, політичні ідеї якогось суспільства в певний період його історії, наприклад: «Суспільна думка в Росії в кінці XIX – на початку XX ст.» Друге означає погляд якогось колективу, населення країни або більшого загалу (континенту, земної кулі) на певне питання. Наприклад: «Громадська думка всього прогресивного людства виступає проти війни, за мир між народами». «Представники російської передової суспільної думки будили любов до трудящих усіх національностей» (з газ.). «Вася: Та я ж говорю про вченого секретаря. Ми настоюємо, щоб у цьому питанні була зважена громадська думка інституту» (І. Микитенко).
Тактовний, тактичний. Перше слово – прикметник від іменника такт, який означає «почуття міри, що створює вміння поводити себе, як годиться вихованій людині». «Я оцінив його делікатність. Що не говори, людина тактовна, вміє сказати слово, доторкується до живої рани обережно» (Ю. Збанацький). «Ольга: У нас у редакціях сидять дивовижно тактовні люди» (В. Собко).
Тактичний – прикметник від іменника тактика, що вживається як термін у військовій справі (майстерність ведення бою) і переносно – в політиці, спорті, означаючи сукупність методів і прийомів, застосовуваних для досягнення мети. «Хмельницький уміло використовував різноманітні тактичні прийоми, залежно від співвідношення сил і конкретної обстановки [бою]» (Історія Української РСР). «Тактичний успіх, здобутий під час прориву, порівняно швидко переріс в оперативний» (С. Борзенко). «Вже тепер, у вільну хвилину, Крайнюк міг оцінити тодішню важку тактичну й стратегічну обстановку» (В. Кучер). «Виникнення шахової композиції зв’язано з шаховою грою. Саме з неї композиція дістає все багатство й різноманітність свого змісту: тактичні ідеї, комбінації з пожертвуванням фігур, ідеї матових ситуацій».

Стилістична помилка полягає в тому, що деякі мовці плутають ці слова, вживаючи тактичний у контексті, що зумовлює значення «делікатний, гречний» (наприклад, кажуть «тактична людина», треба: тактовна людина).
Тамувати, гамувати. Основне значення слова тамувати – «стримувати». «Дівчина дивилась на мене своїми незрячими очима і жадібно, тамуючи подих, слухала мою розповідь» (С. Шурахович). «– Покурюєш? – ледве тамуючи злість, вимовив Заруба» (В. Кучер).

Крім цього основного значення, слово тамувати може передавати ще й інші відтінки, зокрема «переборення або заглушення в собі якогось почуття»: «Сергій насунув нижче на лоба картуза, кинув крадькома погляд на Ніну. Вона стьобала колоском себе по ногах, кусала губи, тамуючи сміх» (Ю. Мушкетик). «Чим ближче підходила вона до чорної смуги лісу, тим ставало їй страшніше. Та вона тамувала в собі отой мимовільний страх і, не зупиняючись, ввійшла нарешті в знайомий їй змалечку ліс» (А. Шиян). «Тамувала в роботі їдкий біль, хотіла втекти подалі від сорому» (А. Хижняк).
Основне значення слова гамувати – це «заспокоювати», «притуплювати гостроту почуття чи відчуття». «Усі розбивали, грабували й палили. Село винувато, село буде і одвічати. Але село не хотіло. Докори й сварки підіймали стару ворожнечу, наповерх сплили забуті кривди й гріхи. Спокійніші всіх гамували» (М. Коцюбинський). «Гамуючи шалене биття серця, піднімаюсь по сходах» (Ю. Мушкетик).
Слову гамувати властивий і такий відтінок, як «припиняти». «Перші болі завдають серцю глибоких кривавих ран, але юне серце здатне гамувати біль і вкриватися рубцями» (М. Чабанівський).

Отже, тамування – це стримування, гамування – припинення чогось.
Слово біль може сполучатися з обома дієсловами: тамувати біль значить «терпіти його, пересилюючи себе, зосереджуючи свою увагу на іншому», а гамувати біль – це «намагатись припинити його або принаймні хоч заспокоїти». «Напружуючи всі сили, тамуючи біль, підтягаючи за собою автомат і рацію, він поповз по слизькій, вистеленій мохом землі» (С. Скляренко). «Для гамування болю лікар виписав дівчинці спеціальні ліки».
Тепер, зараз. Вживання цих слів часом плутають, хоч не в усіх контекстах можлива заміна одного одним.
Тепер насамперед означає «у наш час», «останнім часом». «– ...Ти хотів би жити тут не тепер? За княгині Ольги, при Ярославі, при Хмельницькому? Або через сто років?
– Тепер.
– І я.
– Бо ж ми, справді, відстояли всі минулі сторіччя, – казав Орлюк, дивлячись на вічне свято Задніпров’я. – сю нашу історію, минулу й майбутню» (О. Довженко).
О так! Минуле – не могила,
Хреста примарний силует,
– Недарма ж мужнього Данила
Тепер оспівує поет (М. Рильський).

Тепер виступає в тих контекстах, де якісь нові факти підтверджують, розвивають ті, про які розповідалося раніше, або протиставляються їм. Наприклад: «Здається, ще недавно ми з Іваном були студентами, тепер він уже доктор наук, відомий учений». «До революції Казахстан був глухим закутком царської Росії; тепер Казахська РСР – республіка високого розвитку економіки, науки, культури». «Джеря був сивий, аж білий. Густі сиві брови низько понависали й закривали очі, з-під їх і тепер блищали темні, як терен, очі» (І. Нечуй-Левицький). «Навіть у хазяйстві пощастило Гнатові: перш було, за що не візьметься – у всьому невдача, мов заворожено, а тепер і на корову спромігся, і коненята купив, і вівці мекають на оборі» (М.Коцюбинський).



«Річард:
...Ти ж певне довго проблукав у пущі?
Тяжка дорога?



Джонатан:
Ні, тепер не дуже,
за стільки часу вторували люди»

(Леся Українка).
«Давно, давно минули ті часи, коли він стріляв по ворогові навгадки, не цілячись, висунувши саму карабінку на бруствер, а голову сховавши в окоп. Було, було й таке, і зараз, у цю, може, останню годину, можна і в цьому зізнатись. Але тепер він уже не такий» (О. Гончар). «Настали інші часи, настали інші люди... Тепер стало діло напереверт: на людському полі стояли полукіпки, а панський хліб стояв незжатий» (І. Нечуй-Левицький).
Синонімами слова тепер у цьому значенні виступають слова нині, сьогодні, вжиті в переносному значенні.
...Мінливе Чорне море вабить погляд, –
Те море, де чубаті козаки
Дива в чайках творили гостроносих,
А нині плинуть мирні пароплави,
Людей на відпочинок везучи
Чи несучи багатства незліченні
Радянської прещедрої землі! (М. Рильський).

«Сьогодні немає в нас господарства, де б не було кількох агрономів, зоотехніків, інших спеціалістів» («Хлібороб України»).
Слово тепер вживається також на означення зміни певної дії, процесу, стану іншими. Наприклад: «Експериментальну частину закінчено, тепер можна переходити до наступного етапу»; «Останній шкільний дзвінок, останній екзамен... Тепер перед нами нове життя, сповнене щоденних турбот і чудесних мрій»; «Хворий під наркозом заснув, і тепер можна було починати операцію».
Слово зараз означає: «цієї миті, секунди, хвилини». «Тихше! Хай ніщо не відвертає вашої уваги. Зараз ми будемо вкладати в уста артистів слова, які навіть не приснились би на чернігівських луках ні їм, ні їхнім нащадкам цілі, можливо, століття, – не поклич їх до подвигу грім пролетарської революції» (О. Довженко).
А десь гуде, шумить, юрбує...
Галина й зараз ніби чує
І крок, і дзвін, і сміх, і спів
в янтарнім морі ліхтарів... (В. Сосюра).

«Горпина: ...Химко! роздимай там мерщій самограй, чи самовар! Химка (виглядає з пекарні в двері):
– Зараз, зараз! Роздимала, роздимала хвартухом, так нічого не помагає» (І. Нечуй-Левицький).
Слово зараз має і такий відтінок, як «негайно», «невідкладно». «Кирило довго блукав, поки вгамувавсь трохи. Чи він був правий? Чи не образив даремне Івана?.. Він мусить зараз побачити Івана» (М. Коцюбинський).
Раніше слово зараз досить часто вживалося ще в значенні «відразу». «Високоповажаний Добродію, простіть, що зараз не міг відповісти на ласкавий лист Ваш» (М. Коцюбинський). «Сказано, воно іншого роду, іншого заводу... Зараз видно». «А одробила своє, то зараз із хати...» (Панас Мирний).
У сучасній мові частотність вживання слова зараз у цьому значенні невисока.
Поширена стилістична похибка полягає в тому, що деякі мовці вживають слово зараз не з властивим йому значенням «цієї миті», «у момент розмови», а з переносним значенням «нині», «сьогодні», тобто у тих контекстах, де має бути вжите слово тепер. У реченні «Зараз мій приятель живе в Києві, працює на заводі «Точелектроприлад» слід було вжити слово тепер, оскільки тут підкреслюється, що приятель живе в Києві взагалі, а не тільки цієї миті. У реченні «Минулого року я закінчив університет, а зараз збираюся вступати до заочного інституту іноземних мов» слово зараз могло б бути якоюсь мірою стилістично виправданим лише в тому разі, якби ця розмова відбувалася в момент подання документів до інституту іноземних мов. За всіх інших обставин треба було вжити слово тепер.
Розглянемо ще такі приклади: «Моя сестра раніше жила в Ленінграді, а тепер переїхала до Києва. Але зараз у місті її немає: третій тиждень живе на дачі». «Викладач Жевченко тепер працює на мовно-літературному факультеті: зараз він читає лекцію в аудиторії № 47». У першому реченні слово тепер вжите тому, що в житті сестри настав новий етап (постійне перебування в Києві); зараз – тому, що йдеться про місце її перебування в момент розмови. З другого речення можна зрозуміти, що викладач Жевченко колись працював не на мовно-літературному факультеті. Тому за вже розглянутим принципом (див. вище) тут слід вжити слово тепер; далі вживаємо зараз, бо йдеться про дію, що відбувається в момент розмови.
Тиждень, неділя. У сучасній мові проміжок часу в сім діб називають тижнем.
Аж тиждень так собі нудила,
А потім трути розвела
І генерала напоїла
Та й спать, упоравшись, лягла (Т. Шевченко).
«Де він, де він?
Тепер же я знаю...»
«Через тиждень обіцявся
Прийти за тобою».
«Через тиждень! через тиждень!
Раю мій, покою!» (Т. Шевченко).

«Організація доручила Валентинові скласти радіоприймач. Скласти будь-що. Вже цілий тиждень молоді підпільники напружено чекали наслідків Вальчиної роботи» (О. Гончар).
Сьомий день тижня, день відпочинку називають неділею.
«Кордон! Ми знов повернулись сюди, і вартовий став на тому самому місці, де він стояв 22 червня 1941 року. Ми не забули нічого, але багато чого навчились. Ми живі, змужнілі й досвідчені. А чи живий ти, ворожий авіаторе, з залізним хрестом на грудях, ти, який у ту далеку чорну неділю скинув на цю прикордонну будку першу бомбу з свого літака?» (О. Гончар).

«З суботи на неділю, коли Степан молодцювато під’їхав на димчастих шкапах до їхніх воріт, Марійка похапцем розрізала до спідньої шкуринки свіжоспечену хлібину, ножем видовбала в одній половині глибку, поклала туди грудку масла і обережно всунула це харчування в торбину, де вже лежало кілька огірків, цибулин і яблук» (М. Стельмах).

Походження слова неділя досить прозоре: воно утворилося з частки не і дієслова дълати і означало день, коли, за релігійними поняттями, «гріх» було працювати. Та згодом назву неділя почали поширювати на поняття «тиждень». Це сталося, мабуть, тому, що для позначення повторюваних відрізків часу в один чи кілька тижнів використовувалася назва якогось одного дня тижня, від якого вели відлік, переважно назва особливого дня в тижні – неділі. Спочатку говорили «мине дві неділі», «через три неділі», маючи на увазі саме день – неділю, яка повторюється щоразу через тиждень, але згодом ця назва почала означати проміжок часу між двома такими днями (аналогічна заміна відбулась і в інших часових назвах – наприклад, літо). Можливо, цьому сприяло те, що з часом етимологія слова неділя («день, коли не дозволяється працювати») почала забуватися, стиратися.
Паралельне вживання слова неділя в двох значеннях – факт незаперечний, зафіксований у дожовтневому фольклорі і художній літературі. Порівн.:
Ходив же я [на панщину] в понеділок,
Ходив у вівторок,
А вже ж мені показалось,
Що вже неділь сорок (народна лірика).
В кружку сердечні сі сиділи
І кисло на море гляділи,
Бо їх не кликали гулять,
Де чоловіки їх гуляли,
Медок, сивушку попивали
Без просипу неділь із п’ять (І. Котляревський).

Не неділю,
Не дві, не три і не чотири!
Як тій болячці, як тій хирі,
Громадою годили
Тому борцеві... (Т. Шевченко).

«Гості роз’їхались уже світом, а Ганя цілих шість неділь не вставала з постелі» (І. Нечуй-Левицький).
Деякі письменники вживають слово неділя в обох значеннях навіть в одному творі. Порівн. у М. Коцюбинського («Андрій Соловейко»): «...Напрацюєшся цілий тиждень – в неділю хочеться одпочити, розвеселитися...» і «Тільки через неділь п’ять, після довгої слабості, опам’ятався Андрійко, почав пізнавати дядька, тітку, людей...».

Але ці назви розрізняються чітко, якщо про окремий день і про тиждень йдеться в тому самому або близько розташованому реченні. Порівн. у Панаса Мирного в «Повії»: «Минув тиждень. Була вербна неділя» і «Там, у городі, розкіш їм [городянкам], воля, страху немає... От воно і звикне без діла сидіти, по сім неділь на тиждень справляти!».
У сучасній літературній мові чітко вимальовується тенденція вживати слово неділя тільки в значенні «сьомий день тижня»; позначення цим словом поняття «тиждень» сприймається як порушення лексичної норми.
Третина, чверть. Називаючи якусь кількість, виражену простим дробом, мовці іноді роблять стилістичні помилки.
Якщо дробове співвідношення, що означає 1/3, 2/3, 1/4, 3/4, у тексті записане цифрами (в умові математичної задачі, наприклад), то його треба читати, як і інші дробові числа, порівн.: 3/4 (три четвертих), як 5/6 (п’ять шостих), 9/10 (дев’ять десятих).
У доповідях, звітах уникають вживання простого дробу із знаменником 2, 3, 4: замість 1/2, 1/3, 1/4 пишуть і говорять половина, третина, чверть. Порівн.: «Половина (третина, чверть) випускників нашого інституту поїхала цього року на роботу в Донбас». Але при протиставленні, а також при спеціальному наголошенні вживають дробові числівники. Порівн.: «Одна третя випускників нашого інституту поїхала цього року на роботу в Донбас, а дві треті – в Криворіжжя».
Коли співвідношення 1/3 або 1/4 передається словами третина, чверть, то перед ними не слід ставити числівник одна (неправильно: одна третина, одна чверть).
Стилістична традиція щодо вживання слова третина без числівника одна підтримується ще й морфологічним складом слова третина: адже до нього входить суфікс -ин, що надає слову значення одиничності, і тому відпадає потреба у вживанні числівника одна. Мабуть, за аналогією до третини і слово чверть узвичаєно вживати без числівника одна.
Дробові числа, які мають у знаменнику цифри 5 і далі, вживаються без слова частина або частка. Порівн.: «У 1965 р. в Радянському Союзі вироблено одну п’яту (а не одну п’яту частину, не одну п’яту частку) всієї світової промислової продукції».
Стилістично невдалим є передавання дробу з чисельником одна і знаменником 5 і далі без називання чисельника – за аналогією до третини, чверті – там, де наводяться точні підрахунки. Порівн.: «У 1965 р. в Радянському Союзі вироблено п’яту частину (треба: одну п’яту) всієї світової промислової продукції, хоча населення нашої країни становить тільки 7% населення земної кулі».
Проте у розмовній мові і в художній літературі саме таке слововживання є звичним: «Ваша дев’ята частина буде більше нашої половини» (М. Стельмах); «Коли б хоч десята частина з його бажань здійснилася...» (М. Коцюбинський).
Україніка, україністика. Деякі мовці плутають ці два поняття. Україніка – це зібрання творів про Україну. «Протягом... останніх років до Бібліотеки їм. В. І. Леніна надійшло чимало цінних книг з україніки» (з газ.). «Зібрання чеської україніки є надзвичайно цінним документальним джерелом для вивчення культурного співробітництва між двома братніми народами» («Радянське літературознавство»).
Україністика – це українська філологія, українське мовознавство і літературознавство. «Проблематика, яку розробляв великий учений [О. О. Потебня], багатогранна. Він працював у галузі теоретичного мовознавства, слов’янознавства, русистики, україністики, фольклору, етнографії» («Літературна Україна»).
Упертий, наполегливий, настійливий, настійний, настирливий. В українській мові у значенні «твердий, непохитний у прагненні до чогось, у здійсненні чогось» вживаються слова наполегливий, упертий. «Вона буда дівчина наполеглива, вольова» (В. Кучер). «Сумною чередою тяглись роки злигоднів і наполегливої праці» (О. Довженко). «У тайгу прийшли люди, а з ними й машини. Це був особливий людський рід, упертий і допитливий, це були люди, що не звикли зупинятися на півдорозі перед труднощами» (О. Донченко).
І дивиться з стіни задуманий Франко
мені в лице ласкавими очима
в промінні наддністрянської зорі...
Комуністичні ми каменярі,
ми, ряд живий, йдемо на місце мертвих,
єднає нас борні вогонь упертий (В. Сосюра).

Упертий означає ще «постійний, безперервний, такий, що довго триває» 
.
Уже кружляє листя жовто-ржаве,
Щоб на асфальті мокрому спочить,
Уже рудіють на газонах трави,
І дощ упертий по дахах шумить (М. Рильський).

На означення «твердий, непохитний у прагненні до чогось, у здійсненні чогось» вживається ще й слово настійливий, пов’язане з характеристикою людини чи її дій. Наприклад: «Товариш по службі таки привіз ноти з Ташкента на настійливі замовлення інженера» (І. Ле). «Голос у бригадира був рівний і настійливий» (І. Волошин).
Поняття абстрактне у значенні «дуже упертий, сильний» передається словом настійний 
, наприклад: «Таким настійним було бажання зайти зараз туди, в ограду, і поблукати в саду, аж там, біля паркана» (А. Хижняк).
Слово настирливий означає «нав’язливий», «надокучливий», «набридливий»: «Гапушеві хотілось просто з каменя стрибнути через тин і втекти од настирливої, причепливої баби» (І. Нечуй-Левицький).
Таке настирливе безсоння
І невідступний слів прибій,
Мов стукався об підвіконня
І в шиби – птиць гарячий рій (М. Рильський).

«Настирливе, одноманітне, безнадійне, як сіра мжичка, дзижчання балалайки і пісня флейти» (І. Микитенко). «Його починала дратувати настирлива безцеремонність невгамовного гостя» (А. Хижняк). «Дід-сторож весь день ганяв настирливе вороння» (О. Копиленко).
Поширена стилістична помилка полягає в тому, що слово настирливий, яке звичайно має негативне забарвлення, неправомірно вживають у позитивному плані замість слів упертий, наполегливий або настійливий.
Наприклад: «Йому подобалася ця настирлива, прудка дівчина з акумуляторами невичерпної енергії всередині» (О. Донченко).
Уповноваження, повноваження. Уповноваження – це надання якійсь особі прав діяти від імені того, хто це доручав.
Наприклад, «За уповноваженням райкому комсомолу він поїхав у сусіднє село проводити збори».
Повноваження – це самі права на діяння від імені когось, на прийняття рішень на власний розсуд. «Загальні збори оберуть нові правління, ревізійні комісії, голів колгоспів там, де минув строк їх повноважень» (з газ.).

Уповноваження звичайно вживається в однині, повноваження – і в однині, і в множині (переважно). «Капітан... прибув на лісорозробки з надзвичайними повноваженнями» (В. Петльований). «Потрібне було негайне втручання відповідальної особи з широким повноваженням» (П. Панч).
Помилка виявляється в тому, що дехто слово уповноваження вживає замість повноваження: Наприклад: «З липня він приступив до здійснення своїх уповноважень»; «Уряд надав послові необмежені уповноваження». В наведених прикладах слід було вжити слово повноваження.
Уява, уявлення. Уява – «здатність уявляти», «фантазувати». «О. М. Горький писав, що у витворах народної уяви завжди жило прагнення поліпшити реальне життя» (М. Рильський). «...Він майже несвідомо, палкою своєю уявою вже відроджував поруйноване, зарівнював вирви на ленінградських майданах, вводив пароплави в порт» (О. Гончар). «Його чиста уява бачила в цих кресленнях немовби запланований зміст свого життя й, можливо, слави» (О. Довженко).
Слово уява вживають також, коли йдеться про виникнення в свідомості спогадів про минуле.
Устає в уяві Третя Рота,
вся в крові, руїнах, бур’яні (В. Сосюра)

«І думки мимоволі навертались до рідного села, яким виникало воно в його уяві тепер, після зустрічі з земляками» (А. Головко).
Уявлення – «знання, розуміння чогось». «Про село вона мала досить туманне уявлення, бо бачила його лише з вікна залізничного вагона, коли виїжджала на якийсь курорт до Чорного моря» (С. Добровольський).
У розмовній мові слова уява і уявлення плутають. Наприклад: «В його уявленні (треба: уяві) одна за одною виринали картини далекого дитинства». «Хворе уявлення малювало (треба: хвора уява малювала) йому якісь страхіття». «Він не мав ніякої уяви (треба: ніякого уявлення) про те, що сталося».
Хворобливий, хворовитий (хоровитий). Слово хворобливий у прямому значенні найчастіше вживають, коли йдеться про факт або явище, які свідчать про хворість, є наслідком хвороби: хворобливий вираз очей, хворобливе марення і т. д. «Увагу Тараса привернули його великі строгі очі й жовтуватий, хворобливий колір обличчя» (О. Іваненко). «Ніч минула без сну. В хворобливому маячінні жінці ввижалися образи чоловіка й сина» (О. Донченко).
У переносному значенні хворобливий означає «ненормальний, з відхиленням від норми». «Кожного разу, коли Катерина потрапляла по той бік брами, на подвір’я тітки, її охоплював хворобливий, забобонний неспокій» (І. Вільде).
Здебільшого слово хворобливий у переносному вживанні передає відхилення від норми в бік збільшення, виражає надмірність почуття чи риси характеру: «Мати любила свою одиницю без міри, без тями, якоюсь хворобливою, нервовою любов’ю» (І. Нечуй-Левицький). «За що така жорстока кара? За те, що має хворобливе честолюбство?» (О. Донченко).
Коли говорять про душевний біль без якоїсь аномалії у забарвленні, вживають слово болісний: «Її враження від подій останнього тижня було дуже болісним».
Хворовитий (хоровитий) вживають для характеристики постійної ознаки людини, схильної до хвороби, нездорової. «Нараз умер мій батько. Лишилася мати, немічна та хоровита» (І. Франко). «Була то суха, з хриплим голосом полька з Лодзі – Зося. Людина хоровита, передчасно постаріла, з жовтим до неприємності обличчям і таким же волоссям» (М. Ірчан).
У переносному значенні слово хворовитий (хоровитий) не вживається.
Ховати, таїти, крити, заховувати (в собі). Усі ці слова синонімічні в переносному значенні («містити, мати в собі щось таке, що може спричинитися до якихось наслідків») і всі вживаються у сполученні із словами в собі. «Обоє прислухалися до лісової тиші, ніби вона ховала в собі все невисловлене» (О. Донченко). «Все воно [ювелірні речі] було витерте і старе, з слідами рук хазяїв, тепер вже мертвих, і той померклий метал ховав у собі багато історій» (М. Коцюбинський). «Комуністична партія. Прості, звичайні слова, а скільки вони таять у собі сили, революційної волі, славних подвигів для щастя і багатства трудового народу» («Вітчизна»).
О, скільки ласк і невичерпних сил
Таїш в собі ти, українська земле! (Д. Луценко).

«Ще з дитячих років туркіт горлиці має для мене щось, я сказав би, заворожливе. Лагідний, ласкавий, глухувато-одноманітний, він таїть у собі якийсь особливий чар» (М. Рильський). «Віктор був певен, що новий метод таїть у собі величезні можливості» (М. Руденко). «На час купання знято з овечої шиї тронку, і діти чабанські тепер бавляться нею. І Віталик взяв, подзеленчав, розглядав уважно роботу: мідна снарядна гільза сплющена, зігнута вдвоє, наче побувала в руках у якогось силача. Смерть таїла в собі, а стала ніжним степовим дзвіночком...» (О. Гончар). «Надра України криють в собі величезні запаси такого цінного палива, як буре вугілля» («Радянська Україна»). «Легкий туман, що клубочився на протилежному березі Вісли, здавалося, крив у собі якусь оману – чи не димова завіса простяглася понад болотяною низиною?» (С. Журахович). «Боїться тим внутрішнім острахом, який криє в собі підсвідоме визнання пересічності своєї особи в порівнянні з Мухтаровим» (І. Ле). «Величезні сили – сили впливу на читача – заховує в собі художня література» (Ю. Смолич).
На численних прикладах можна переконатися, що слова ховати, таїти, крити, заховувати в розглядуваному значенні («містити, мати в собі щось таке, що може спричинитися до якихось наслідків»), виступають у сполученні із словами в собі Якщо вжити їх без словосполучення в собі, то вони матимуть значення буквальне («покласти так, щоб інші не змогли виявити») або переносне, але з іншим відтінком («свідомо зберегти в таємниці, зробити непомітним для інших»). Але це вже не відповідатиме справжньому змістові висловлювання, спотворюватиме його. Поширена стилістична помилка саме й виникає через пропущення слів у собі. Порівн. «Карпати з своїми гірськими ріками таять (треба: таять у собі) невичерпні енергетичні джерела» (І. Цюпа). «А день таїв (треба: таїв у собі) багато несподіванок, приємних для чесних, покривджених людей і страшних для ворогів» (В. Петльований).
Щастити, таланити, везти. Коли людина має несподіваний успіх у якійсь важко розв’язуваній справі, кажуть, що їй щастить, таланить. «Він уже марить і пливе по гарячих пісках на гарячій сковороді, і йому здається, що голова в нього уже репається, як кримський каштан. Але і на цей раз щастить: його підбирає караван, його відпоюють кумисом і везуть на верблюдах, як бухарського еміра» (Г. Тютюнник). «Каховка поставала перед ним, як біле, веселе місто-ярмарок у пишній зелені, у каруселях, у весняних барвистих райдугах, під якими кожному щастить, під які лише досить ступити, як у кишенях тобі задзвенять легендарні таврійські червінці» (О. Гончар). «Соломії сьогодні щастило» (М. Коцюбинський). «Щасти ж тобі, сину!» (А. Головко). «Грицькові справді не таланило» (Б. Грінченко). «Був [Довбуш] дуже веселий, бо таланило йому дивовижно» (В. Гжицький). «– Так ось. Усі мої біди, певно, йдуть від нашого прізвища – Щасні. На прізвище – щасні, а насправді – нещасні. Все життя не таланить не то що мені, а й моєму батькові не таланило» (Ю. Збанацький). «Доярку та конюха називали запізніло закоханою парою.
– Що ж, – відповідали купільчани, – хай їй таланить у житті! Запізніле щастя буває тривалішим...» (М. Рудь).
У розмовній мові і в мові художніх творів досить поширене вживання в цьому значенні слова везти. «Храпко: ... Ні, не везе таки мені на сімейку!» (Панас Мирний). «Навколо – ні душечки. Ні, їм [Остапові й Соломії] таки везло нині! Туман стояв густий, мов кисіль» (М. Коцюбинський). «– Бензину чорт-ма, от не везе отак» (А. Головко). «Везе, як утопленику» («Українські народні прислів’я та приказки»).

Дієслово везти в останні десятиріччя починає помітно витісняти в розмовній мові щастити і таланити (особливо зменшилася частотність вживання останнього). Тим часом у щастити і таланити прозоріша семантика (від щастя; талан – щаслива доля), і саме через це їх треба було б вживати ширше. Таланити давно властиве українській мові, раніше досить часто вживалося, і нема підстав і рації відмовлятися від нього і тепер.

Отже, слова щастити, таланити, мабуть, більш варті уваги мовців, ніж везти, нині дуже популярне; очевидно, не слід так часто вживати його на шкоду іншим синонімам.
Щодо всіх трьох слів – щастити, таланити, везти – слід зазначити, що вони мають відтінок значення «сприятливий збіг обставин, незалежний від дій, намагань, прагнень людини». Коли ж ідеться про досягнення позитивного результату внаслідок власних активних дій, а не щасливого випадку, можна вживати і дієслово вдаватися (вдаєшся). Наприклад: «Після багатьох спроб ученому, нарешті, вдалося одержати речовину, яку він так довго шукав». «Ще слава богу, що мені... удалося закрепить серце так... що муштруюся собі та й годі» (Т. Шевченко). «Козаков повз невтомно. Він, Козаков, якого на тактичних навчаннях ніякою силою не вдавалось командирам змусити повзати по-пластунському, щиро, без фальшу, тут повз так, ніби це з дитинства було його найулюбленішою справою» (О. Гончар). «...Федору Івановичу ніяк не вдавалося заснути: облишив думати, про Київ, своє місто виникло в уяві – Славгород, хвилюючи невиразною якоюсь тривогою» (А. Головко).

Ящик, скринька, шухляда. Дехто не розрізняв значень цих слів і вживає часто ящик і там, де в літературній мові узвичаїлося одне з двох інших. Наприклад, деякі мовці вживають словосполучення поштовий ящик, ящик письмового стола, літературна мова – поштова скринька, шухляда письмового стола.
Розглянемо значення цих слів.
Ящик – це здебільшого прямокутний, часто – дерев’яний предмет для зберігання або перевезення інших предметів. Він може бути з кришкою (наприклад, як у тарі для перевезення чогось) і без неї (наприклад, ящик для квітів). Ящик є самостійним предметом, а не складовою частиною якихось меблів і т. п. «Лікар втягнув до кімнати великий дерев’яний ящик» (О. Гончар). «На високій пожежній вежі ходить вартовий з гвинтівкою і пильнує небо. Під вербами стоять військові машини, замасковані гіллям. Бійці вивантажують якісь ящики» (Г. Тютюнник).

Слово скринька найчастіше має два значення, Передусім так позначають висячий ящик (наприклад, поштова скринька, скринька для скарг і пропозицій, скринька для запитань і т. д.). Здебільшого скринька має отвір, крізь нього туди вкидають предмети, для яких вона призначена. «На відповідь з дому я почав чекати, тільки-но вкинув свого листа до поштової скриньки» (І. Муратов).
Друге значення слова скринька – «маленька скриня», «дерев’яний чи залізний ящик з ручкою, ящик-чемодан».«З села йде юрба людей з клуночками, скриньками» (Ю. Яновський). «З самого ранку я взяв свою скриньку з щітками й гуталіном і пішов до міста» (Л. Смілянський).
А шухлядою називають висувний ящик, який є частиною меблів – шафи, комода, стола, буфета і т. ін. «Я сідаю за товстоногий графський стіл, а голова комбіду з шухляди дістає червону китайку, розстелює її, і в комнезамі і в мене на душі стає одразу урочисто» (М. Стельмах); «Наринський потер долонями обличчя, ніби вмиваючись, і, не глянувши на головного інженера, висунув шухляду» (Ю. Шовкопляс). «Щойно за цим зачинилися двері, як Марко схопився з місця, кинувся до шухляд, де в Луки валялося багато старих ключів» (І. Микитенко). «Ситник дістав з бічної шухляди якісь папери» (С. Журахович). «Коли урок було вивчено, Юрко дістав із шухлядки тоненький синій зошит і розгорнув його» (О. Донченко).

Порівняймо ще приклад, в якому яскраво відбиті різні значення слів ящик і шухляда: «Цей талант квітникарки відкрився в Ліни несподівано після переїзду сюди з суворих північних країв. Взимку в неї по шухлядах різні пакетики з насінням, навесні – на всіх вікнах розсада у ящиках та горнятках, а зараз – грядки квітів, що все подвір’я веселять» (О. Гончар).
� І. Г. Чередниченко, Нариси з загальної стилістики сучасної української мови, К., «Радянська школа», 1962, стор. 20.


� Частина спостережень автора опублікована в журналі «Мовознавство» (1967–1969 рр.) та в журналі «Українська мова і література в школі» (1963–1968 рр.), деякі статті – за підписом Є. Михайликова.


� Тут і далі грецькі слова подано латинською графікою.


� Докладати в значенні «додавати», «притуляти» та в інших значеннях не розглядаємо.


� Прикласти руку в значенні «підписатися» не розглядаємо.


� Слово заснований в інших значеннях тут не розглядається.


� Речення типу «Він позбавився ректором інституту стипендії» в сучасній мові не вважаються за нормативні: в такому разі тепер кажуть: «Ректор інституту позбавив його стипендії».


� Упертий у значенні «непоступливий, такий, що прагне до могтися свого, всупереч необхідності, здоровому глуздові» тут не розглядається.


� Настійний може ще вживатися у значенні «насущний», «конче потрібний», наприклад: «...Є настійна потреба найближчим часом підготувати і видати тлумачний словник української мови».





